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LETTRE PASTORALE 

•ET 

ORDONNANCE 
D£ MON«BIG. L'SVeQUfi D'£VR£UX 

Au Chrgi ticàlier U règuUer , et à tw 
' hi fidclcs de SOM diocèsc. 

FiANcois OS Nmcbonne par la miséricorde di- 
vine ec la graco du st» Siége Àpostoiique « 
Evé^ue d*Evreaic» au Clergé s^culier et 
r^gif lier et k tous les Fìdèles de notr» 
diocèfe» mtdt et bén^dictioa àn «otre-Sei* 

N OUS pouvons enfin , nos tris-Chers Frè- 
res, vous ouvrir notre coeur sur les motifs 
et les circonstaiices du silence que nous avons 
, paru garder jusqu'ici • Nous sentions vivement 
ce que yoCTd atteadoit de notre sUe^ 
dèa les premien moment de l'attaqoe. de voi 
ennemit et dee ndtrefl; none tentio9s qa'il 

lai- 

(*) Nella Normaod!» • Monsi'g. Francesco de Nar- 
bone Lara fu traslatato dsUa Sede Vescovile di Gap 
a qtt«ila di Svjreiix ad Concitu de' i8« ApcUe i774« 



LETTERA PAST£)RAL£ 

* ' • • • 

.. EDITTO, 

■ 

DI MONSIG. VESCOVO D'EVREOX C) 

M Cltro secoìarf^ t regolures U à-Mli 

t » 

EiAMCssco .]» Haiboni per la nttcricoréia èi» 

' vina , e per la grazia della s. Sede Àpo» 
• stoUca Vescovo d'Evreux al Clero secola- 
re» e regola-rc > ed a. ta.ttl l ¥«deU della 
nostra diocesi salute , e benedizione nei 
nostro , Signore Gesù Cristo • / ^ ■ r^r 

Qt {Kitsiiiiiio fioatmeate j VcatelU* caria* 
aimi i aprirvi il nostro cnora intomò ai mo^ 
tlvi» ed' alle aircòstaas» 4el «silcnaio» che 
abbiani'iiióstcata di osaenrace atiior»« Cono^ 
scevamo vivamente ciò > chè la vostra pietk 
aspettava dal nostro zelo sin da' primi mo- 
menti dell'attacco de' nemici vostri » e aostà; 



Nacque egli nella diocesi di Condom Tarn I7a3t> e 
mori in Roma il di ii* Novembre i^^v» . 
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falioit voiis mettre en mzin det arnies pour voog 
d^feodre « qiAl failait voiis iadìquer rerreac 
que 1*09 roas préseatoit». lespìègesque l'on 
tendoit k votre Ibi Nous savions de quels 
chatimcrts sont menacés les Pastcurs voués 
par état a reffusioii de tout Icur sang pour 
le salut de Icur troupeaii, et qui, sembla- 
biesÌLdes sentineiles eadormies» restent mueU^ 
lorsqoe ce méme troupeau est exposé a s'iga* 
ret et. k te |>erdre . Mail qoelqa'iiiipérieux 
qoe> i6(t potr. aotts le devoir de voos inttròi* 
re* par dea ictits publice» et qaelque cratn- 
te que nous opussions d'eiicounr l'aiiatlicne 
Uncé contre Ics Pasteurs indolcns , nous 
avons été r^duits jusqu'à ce moment à vous 
consoler par nos conscils et par notrc prf- 
sence constante ^ tu milieu des tjìjiiiii^tioat 
et des périls». ei;k..voas instruire ,par nòtre 
exe^ple )st par lee excellcns ouvrages d'qa 
grand nombre de nos vénérables Frères» les 
£v<que<-de. tttw^ «t aqtres Docteuts. 

. Mille motifs dictoìent a notre soUicitude 
de vous adresser nous-mcmes des Lettres pa- 
storales 9 et mille considérations en éloigno* 
ient Je pfo>ct « La première et ia plus puis* 
sante^if' ^ui ne se préseotolt à noùs qu'avee 
mn sèntìment déchtrant^ c'étoi't la nfcessité 
de-AOus éloigae^ j|e vous^ comme noot som- 
l»e$ forc^s de le f aire aojoord^hui 9 pour^vi- 
tei 'de plqs grands crimes a nos pei:sécuteurs. 



conoscevamò > che conveniva mettervi in ma- 
no delle armi per difendervi, che conveniva 
indicarvi Terrore, che vi si proponeva, i 
lacci , che si tendevano alla vostra fede. Sa- 
pevamo di quali castighi sono minacciati i 
Pastori , i quali essendo obbligati pel loro sta- 
to a spargere tutto il loro sangue per la salu- 
te del loro gregge, simili a sentinelle ad- 
dormentate se ne stanno muti , allorché que- 
sto medesimo gregge è in pericolo di ttavia- 
re ) e di perdersi . Ma per quanto rigorosa fos- 
se riguardo a noi il dovere d'istruirvi per mez- 
zo di scritti pubblici , per quanto timore avcs- 
Simo d'incorrere l'anatema fulminato contro^i 
Pastori indolenti , pure abbiam dovuto sino 
a questo momento ridurci a consolarvi co' 
nostri consigli, e colla nostra presenza co- 
stante in mezzo alle tribolazioni , ed ai pe- 
ricoli , e ad istruirvi col nostro esempio , e 
colle eccellenti opere di un gran numero de' 
nostri venerabili Fratellini Vescovi di Pran-» 
eia, ed altri Dottori . 

Mille motivi suggerivano alla nostra solleci- 
tudine, che noi stessi v'indirizzassimo delle Let- 
tere pastorali , e mille riguardi ne allonta- 
navano il progetto. 11 primo, ed il più for- 
te , che non ci si presentava senza un sen- 
timento afflittivo, si era la necessita di al- 
lontanarci da voi, come siamo stati costretti 
di farlo ogi^idì per risparmiare piA gravi de- 
litti a' nostri persecutori, i quali non sono 

ài 



/ 



/ 



quifWf font 
peuj et nmi 




\ik que txop coapable^ dUvoir 
pai «otre personne ce seroft 
Poublierions votontierss mais 
notre qu^^ ée Ministre de la Rsligion , de 
premier Pasteur de ce diocèse > et de Succes- 
•eur dft Apòtres . 

Si déj'^ notre r<5sistancc a ce fatai serment, 
qoi a caasé a la Religion taat de deuil , et. 
pr^af^ ^ la France de plus profondes plaiet 
Ile lai OAt caosé .toutes les anciennes hé- 
Ssies; k ce aerment qae la consctence et 
k bon seas nona 4^leadoient de précer, sor 
et qui regfarde la Gonstìtution du Clergé; 
car nous Tavons prcté , et nous etions préts 
de ' le renoiiveller sur tout le reste: si cette 
tésitance a deja arme co;itre uous des persona 
nes qui nous etoieat vouis depuis long temsi 
des ingrats qùe nous avions combl^ et de fa^ 
veiirs et debteo&its» et qu» n'attendant plus 
don de aoòa*» ae aoat fait un mente de ooua 
abandoiuier et de se declarer . contre nona : si 
nous avons ^t^ indignement tradaits a di- 
vers tribunaux assaillis de toute part , 

cu 



<D Le tribunal d'Evreux nous a assigné fonr étre 
coi A roccfsion d'une lettre mannicrite oà iioat 
lear apjireiiieni qae noas ne prdteHont jamals 
secment eoanne on le Jenr tvolt fiuissement annon- 
cé ; et d*une aatre anx Clccteurs > ou nous decliirion^ 
^a*on lés avoit trompé en leur apprenant que nous 
dOAAìons notte démissioa de l'fvéché d'Iìvreax • 
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di già che troppo colpevoli di' avere oltraggia- 
to non la nostra persona, il che sarebbe po- 
co , e noi ce ne dimenticheremmo volentie- 
ri 5 ma Ja nostra qualità di Ministro della 
Religione , di primo Pastore di questa dio* 
cesi, e di Successore degli Apostoli, 

Se di già la nostra resistenza a quel giu- 
ramento fatale , il quale ha cagionato alla* 
Religione tanto lutto , e preparato alla Fran» 
eia piaghe piii profonde di quelle > che non 
le hanno cagionato tutte le antiche eresie ; 
a quel giuramento, che la coscienza, ed il 
buon senso ci vietavano di prestare intorno a 
ciò, che risguarda la Costituzione del Clero; 
perciocché noi l'abbiamo prestato , ed erava- 
mo pronti a ciilnovarlo su tutto il resto : se 
questa resistenza ha di già armato contro di noi 
dc/le persone, le quali ci erano addette da lua. 
go tempo, degli ingrati, i qua/i noi avevamo ri- 
colmi e di favori, e di benefìz; > ed i quali 
non sperando più altro da noi , si sono fat- 
to un merito di abbandonarci , e di dichia- 
rarsi contro di noi : se noi siamo stati in- 
giustamente accusati a diversi tribunali (i) » 

assa^ 



(1) II tribunale d'Evreu^c ci ha citato per allega- 
re le nostre ragioni sni proposito di una lettera ma- 
noscritta , nella quale significavamo loro > che noi non 
presteremmo giammai il giuramento^ conie era stato 
ad essi falsamente annunziato; e di un'altra agli 
Elettori ) nella quale dichiaravamo y che erano stati in- 
gannati facendo loro credere, che noi davamo ianosrr^i 



cn butte k la haiiie , aux In'^ictUcs et a la^ 
calomnìe» victitnes de i'injustice et de la 
perfidiai bannis sans management de notre 
fliai^ón • •\ > gènés daits toutes Ica fonctions 
de notre biinist^re > traitéa enfia par de pr^» 
tendus patriotes comme nn ennemi public ; 
comme si nous n'enssiona pas donn^ des preu- 
•vcs de nos sentimens comme Fran^ais, com- 
me Citoyen et comme Evcque 9 par notre 
devouement au bien public: si enfia notre 
conduite senle nous a caus^ tant de disgca- 
ces » qu'anroit*ce été « N* T. C» F» 0 ai npus 
«ustiona consign^ nos sentimens. et notre dou- 
leur dans des écrits poblics ? On nous edt dis 
rinstant 'ibrc^ d*aller pleurer dans une retrai- 

'te ^loignéc le malheureux schisme qui s'clè- 
ve parmi vous , et rimpossibilité^ de vpus 
préserver de ses ravages.» ' *'* 

Nous avons donc cru jusqu'ici devolr nous 
borner a vous maintenir dans la fui , par no- 
tre exemple k souffrir ics épreuves les plus 
aia^es « et 1 repouster ìaiM|u'à l'ombre méme 
des nonveautis qtt'on* iréut établir sur tes 
xoines de l'ancienne Eglise v-Eh! certess ce. 
qu*on enseigne par sa conduite et' sòn cou- 
rage, dit st. Jéan Chrisostòme, a plus de 
force que Tédat de la trompette la plus so- 
nore» 



Le directoire óu département de TEare» et cela» 
dtt districi de^ BerAey> ont aasst Uh eoa tre noui 
dfs réqaisUoires • 
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assai/ti da ogni parte, esposti all'odio, alle 
in\rettive> ed alla caluniiia , vittime della in- 
giustizia, e della perfìdia, scacciati senza 
riguardo dalla nostra casa . legati in tutte 
le funzioni dv^l nostro ministero, trattati final- 
mente da pretesi patriotti come un nemico 
pubblico, quasi che noi non avessimo dato pro- 
ve de' nostri sentimenti come Francese, co- 
me Cittadino , e come Vescovo col sacriti* 
carci al bene pubblico : se finalmente la no- 
stra condotta sola ci ha cagionato tante di- 
sgrazie , che sarebbe stato. Fratelli carissi- 
mi , se avessimo manifestato i nostri sentimene 
ti , ed il nostro dolore in pubblici scritti ? 
Sdiremmo stati costretti all'istante di andare 
a piangere in una soUtudiwe rimota il disgra- 
ziato scisma, che sorge tra voi, e la im- 
possibilità di preservarvi dalle sue stragi . 

Noi adunque abbiamo siuora creduto do- 
verci limitare a mantenervi nella fede, me- 
diante il nostro esempio in soffrire le prove 
le pili amare , ed in rigettare sino Tombra 
medesima delle novità, che voglionsi stabili- 
re sulle ruine dell'antica Chiesa . Ah! certa- 
mente ciò, che s'insegna colla sua condotta, 
e col suo coraggio, dice s. Gio: Crisostomo, 
ha maggior forza che lo strepito della trom« 

ba 



dimissione del Vescovado di EvreiiK . Il direttorio del 
dipartimento delI'Eurc , e quello del distretto di Bcr- 
nay hanno pure fatto contro di noi delle istanze • 



* ••• .. * 



IO • . ^ 

nore : Omi^ titèa d^eufi^^a tuni oférum tUrh^ 
rtf ; .-et ao|re mod^ratioii feole et notre traa- 
qiiilUt^ ont dA étre pouc' vous une lesoti 
d'autant plus touchante qu'elle ^toit dictée 
par notre tendressc notrc sensibiiité sur 
fos jnalheurs* 

D'ailleafSi si optre sileacc avoit encore 
. 1>esotn d^'qoelque apologie » nout la tram* 
verions dant- la confiaocé du plus grand nw 
bre de tiot d ignea Coopérateurs , qpi veiUN 

ient se consolar avec nous , et se fbrtifier dans 
les bons priiicipes . IIs étoieiit auprès de vous 
nos organes fidèles; ils vous rendoient nos 
•cotinKQa • • • Kous nous rassurions sur leurs 
Ittinières» Iisur zèie et leur smpressefflent à 
•T{>i^'pr^rc]^r<€0futre te poisOn dea noovel- 
les doct^iries» ets«r la-facilité poiir les sim« 
pfes lìdUes mSme k ^eméler la yétìté 4'avec 
Terreur dans les ^uestioos qui agitent au^ 
jourd'hui la France. 

En effet , ne voit on pas un trcs-grand 
nombre dans nos Cités et campagncs , qui 
avec les notions communes de la fbi , s'ap* 
per^oiveat qué l'autorità civile veut s'em- 
parer en effet de toutes les pcérogativea at«, 
tachéés.k rautorité de rfiglise» aonéantlt set 
droits incontestabfess jresirelnt et modlfie k 
son gr^ lés ressorts de l'admiiirstsation qu' 
elle tient de J^sus-Christ , son divin ^poux , 
qui lui a confìé non-seulejnent ie dépòt de la 



fi 

bà /a. pi&' sonora : Ornai iid^a documenta sunt 
éperum €l$rht$i « la nostra modeiraziofie so- 
la » e la ^nostra traofquillitk hanoo dovato 
essere per voi ona legione tanto pi&.pene* 
traiite » m quanto che >8sa era detUu dalla 
nostra tenerezza, e dalla nostra sensibilità 
iiuorno alle vostre disgrazie . 

Oltredithè se il nostro silenzio avesse an« 
Cora bisogno di qualche apologia > noi la tra* 
veremmo nella fiducia del maggior numero 
de' nostrr degni Cooperatori i i ^aalt veniva* 
no a coosoUrsi con lioi^ ed « ^fortificarsi he* 
buotii principi'. Essi erano 'p^es$o di voi' i 
^nostri organi fedeli ; vi significavano i no^ 
StrHsentimetiM.^^I9oì,cii riposa^ oe' loro 
lumi , nel l o i ty^ t e!» ) ' r ^ W IIP^il»'^^ 
dine in premunirvi contro il veleno delle nuo- 
ve dottrine , e nella facilità quanto agli 
stessi semplici Fedeli di separare la veritk 
dall'errore nelle queftlonij ie quali agitano 
presentemente U Francia * i 
• Di fet^fei tion veggonsl mtrtlissimi nelle nostre 
Cittbf e campagne» i qoali colle nosioni cómoa 
n\ della itàt s'avveggono , che Tautorita ct« 
vile vuole in realtk usurpare tutte le prero^ 
gative annesse all'autorità della Chiesa, di- 
strugge i suoi diritti incontrastabili > ristrin* 
ge » e modifica a suo talento il potere deli! 
tmoiinistrazione » che essa ha da Gesi\ Cristo» 
ttto divino sposo » il quale le ha afidato jnoH 
tólo il deposito delia fede » e de' G0stnniÌ9 

. ma 
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Ibi etd«fnQeurs>mats eucore cclu! de n àìteìpU* 
0« et de ses loix n^cessatres 3i soa gouvernement? 

Ne Jci entend-on pas se r^crler et se ré- 
pandre «n anertumes et en gémissem^ns sur 

, la contraiiite » les ▼lolences et les pòrsécu- 
tions ) qu'on suscite aux non-sennentaires » 
sur la destitution des Evéques et de tous 
les Fojictioniiaires ecclésiastiques , prcciscm- 
jneat les plus sages et ics plus éciairés» 
conine' les plus vertaeuic e^ ies plus respe- 
ctables> sur l'iatrusion de ceox qae la lo£ 
des hofonres étabtit en lear place > enfia sur 
ce que la prétendue riforme de TEglise et 
de 'ses Ministres s'op^re par des La'ics , qui 
ne devoient étrc que des brebis soumises et 
des enfans dociles, qui iic laissent que trop 
de doute sur leur catholicit^ , et méme sur 
leur croyance a l'Evangile, et qui eiifin , por- 
tent l'aveuglemeat jusqu'k iutroduire par la 
force du glaive» en la* place des vrais Pa» 
ctèurs ) des ennemis connas de la vraie fbi « 
ies hnpt ti da voicunì . . • c'est rexpression 
de r£vangile« 

Mais au|ourd'hul que la paille est bientót 
séparce du bon graia, que vous pouvez , Dieu 

. aidant, N. T. C. F. , vous passcr de notre pré- 
cence ; aujourd'hui sur-tout que Pierre , hors 
la barque duquel il n'est poiat de sallit> a 
pkrlé par la bouche de PI£ SIX> dans^fon 
Bref da io. Mara dernler» adressé k Mon« 
•ienr le Cardinal de U Rochefottcauld « aox 
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ma eziandio quello della sua disciplina , e 
delle sue leggi necessarie al suo goveciio? 

Non si sentono essi querelarsi, prorompere 
in amarezze, e in gemiti sull'angustia, sul- 
le violenze , e persecuzioni , che si suscita- 
no ai non giurati, sulla deposizione de' Ve- 
scovi , e di tutti i Funzionar] ecclesiastici > 
precisamente i più saggi , e i più illumina* 
ti, come i più virtuosi, ed i più rispetta- 
bili, sulla intrusione di quelli, che la legge 
degli uomini stab'ilisce in luogo loro, (inal- 
mente su di questo , che la pretesa riforma 
della Chiesa, e de' suoi Ministri si eseguisce 
per mezzo di Laici , che non doveano esse- 
re , se non pecore sommesse, e fìgti docili» 
che non porgono se non gc%n motivo dì du- 
bitare della loro cattolicità , ed anche della 
loro credenza a( Vangelo, e che finalmente 
portano t'accetamento sino ad introdurre coU 
la forza della spada nel luogo de' veri Pa» 
stori nemici aperti della vera fede , hpSy e 
ladri},,, questa si è l^esprcssione del Van- 
gelo . 

Ma oggidì che la paglia viene ben presto 
separata dal buon grano, che Toi , Fratelli 
carissimi > coll'ajuto di Dio , potete fare a 
meno della nostra presenza ; oggidì soprat- 
tutto , che Pietro, fuori della cui nave non 
v'ha salute , ha parlato per bocca di PIO 
SESTO nel suo Breve de' io. dello scorso 
Marzo diretto al Sig. Cardinale de la Ro^ 

che* 
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Archevéquci .et Evéques de l'Assemblee nt- 
tioaale &c. • «é. et dans un autre Bifida fj« 
Avril sttivaat aux Cardinaux » Arcbevéques et 
Bv^qaes aux Chapitret « aa pierg^ et aa 
peuple da Royaume de France ; au/ourd'hui 
qiie le Chef de l'Eglise , principalement in- 
stitué par Jesus- Ghrst , pour l'instruire et la 
gouverner , s'explique publiquement , nous 
nous empressons de joindre iiotre voix a la 
sienne 9 en vous adressatit cea deiix firef$ » 
et vous déclarant que noni les avons re^us» 
et qae voas devez les recevojr commc ooiis 
avec. toiit le respect et rob^tssance qui sout 
dÙ9 au Chef de V Bglise s et h la doctatiie 
catholique qu'il enseigne . 

Il est vrai qnc les Novateurs , afin de pa- 
toitre encore dans l'Eglise sous la peau de 
brebita et d'écarter Tautorité des premìers 
Pasteurss qui alloient les accableir» avoieiit 
publié qa'iis étoient d'accord avec fious sue 
les dogmes de fot » dont l^Bglise est le seuI 
^ge comp^tent » et qne les décrets de la Coa-" 
stitutiou civile ne regardoieiit que la disci- 
pline ecclésiastique » qui ^tott 'en la dispo* 
sitlon dii Magistrat politique ; mais nous leur 
. demanderOiiS) d qui est>cè donc que J. C.a 
coafié le gouvernement de TEglise ? N'est-ce 
pas aux Evcques? Fosuit Epiicop^ . ngerc 
Ecclesia fft Dii , C est donc k cox d'sA 
r^ler le 'goavernement. Ne sont ce pat ea 
ejFet Ica Apòtres senls et leura Saccesseurii » 

qui 
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chefbucaufd > agli Arcivescovi « e Vescovi dell' 
Assemblea nazioaale £ic*««« ed in un altro 
Breve de' i^r dei seguente Aprile a'Cardi- 
ntlt • Arclvctcovi t e Vescovi » «i Capìtoli » 
mi Cieco» ed al popolo del Regno di Fruicit; 
oggidì che il Capo della Ofaiest principalfflen- 
te istituito da Gesà Cristo per istruirla, c 
governarla , si spiega pubblicamente, noi ci 
affrettiamo di unire la nostra voce alla sua 
coi dirigervi qo«sti due Brevi» e coi dichia* 
larvi , che aoi^gi|N abbiigM ricevati , e che 
voi dovete tUjfii^tgltìi cbmè tioi co^ totloil 
rtipetta » e colla ubbidieosa dOviHNi ahCapd 
della Chiesa, ed alla dottifaa «Utolica i 
difessa tficegna. . .. . v . f 

u vero , che i ì fcyp aft—l .m iÉna.> di compa« 
rire ancora nella Chiesa sotto la pelle di 
pecore, ed a fine di rigettare l'autorità de* 
primi Pastori, i quali andavano ad oppri« 
IBcrgli» avevano pubblipato^che erano d'ac» 
cordo con noi intorno ai dogmi della fede > 
li: etti la Chiesa è il solo giudice eompeten*» 
te » e che 1 decreti deMa Cost^tosione civile 
non riSigtfardavaiio , se non la difeciplitta*ec«^ 
clesiàstica , di cui poteva disporre il Magi* 
strato politico; ma noi dimanderemo loro,' 
a chi adunque G. C. ha affidato il governo 
delia Chiesa ? Non Tha affidato ai Vescovi ?^ 
Posali Efisecpos ngere EceìttUm- Dfi . Ad èssi 
adunque s'appartit ae di regolarne il governo • 
Mon sono eglino in sealtk gli Aposlolr soli , 



né 

qui ónt Hit Ics premiers Y^gfeifieas de d& 
scipliae sor le cotte «divinf sur Pinstitueion 
et les potivoirs des Miiiistres de l'Eglise , 
sur radministratioii des Sacremens ? N'est-ce 
pas d'eux que sont venus les Constitutions 
Apostohques , et tous Ics Canons de la pri- 
initive. £gUse ? Auroicat-ils iamais peasé « 
cecourìr aux piiissances hmnaìnes , pCNir for* 
net leor discipliae> ou k faire intervenir 
leur autorità poor ìz sanctionner? Dès le 
commencement » ìziigne d% demarcati on , qai 
séparé l'Empire de J. C. des Empires de la 
terre, a été si clairemeiit coaiiue , qu'il a'cst 
méme jamais veiiu a la pensée des premiers 
H^rétiques de la contester. C^uaad lesEmpe- 
reirrs ont €«brassé la Religion da Fils de 
. Dien^ ils ne sont entr^ daos ttm Eglìsej 
qae comme brébis soumises, jamais ^cpmme 
Pasteurs.» conrae ses enfans » non comme ses 
malfres. S'ilf ant interposi leur aotorité, ce 
n'a jamais été pour commander» Inais pour 
faire obéir, pour secondcr , jamais pour de- 
vancer. De tous tems oii a suivi , pour rè- 
gie, cette maxime consigaée dans le Con* 
Cile d'Antioche , annee ^41. Tout ce qui con*» 
qejroe TEglise doit étre administré par la 
jpiuisfance et le |agement-de i'fivéqaej chaj> 
gè da salut du peuple (2). Osine 



(2) Qua:cumquc res Ecciesiu: sunt , eas gubernari , 
& dispensari oportct cum judicìo , &c potestate Epi- 
scopi, cui commicstts est fopuius, de anima:, quae in 
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ed I loro Successori, i quaft hanno latto I 
primi ccgolamenti di disciplina sul calto dl-^ 
vicio » salta iscitazione » e sa i poteri de' Mi- 
nistri della Chiesa j soli' amministrazione de* 

Sacramenti ? Non sono forse da essi venute 
le Costituzioni Apostoliche , e tutti i Cano- 
ni della primitiva Chiesa ? Avrebbono essi pen» 
sato giammai di ricorrere alle potestà uma- 
ne per formare la loro disciplina > o di fare 
Intervenire la loro autorità per sanzionarla ^ 
Sin da principio» la linea di divistone» la tfa^ 
te separa il Regno di G. C. da'Regni Mìm 
terra > h stata sì chiaramente contficicitt » che . 
non ^ uè pnr irenatO^'flIAmai in diente de* 
ptmi Eretici di contrastarla . Allorché gl'Im- 
peratoci abbracciiMMa W.^wlK.elIgioAe ..del Xi- 
gliuol di Dio , non entrarono nella sua Chie- 
sa, se non come pecore sommesse 3 e non 
mai come Pastori, come suoi figli, e non 
come suoi padroni . Se essi interposero ia lo- 
ro autori tk > noi fecero giammai per comah* 
dare 9 ma per fare obbidirc » per secondare » 
e non mai . per prevenire . In ogni tempo 
si h praticata per regola questa mtasimà re^ 
gistrata nel Concilio di Antiochia 4}ell*aìi. ^41. 
Tutto ciò, che concerne la Chiesa, dee esse- 
re amministrato per mezzo della potestà, e 
dei giudizio del Vescovo , a cui è commes- 
sa ia salute del popolo (i) • Oslo 

. ' .1' I " t li - Il I iW»— 1— ■! I I ÉIW ' 

Ebdesic congregiintar • Cwe, AnttHb* mh Cj^* 

r.xjìy. » 
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Osius avertit rEmperciir Constance , de 
ne point se mèler des affaires de TEglise . 
,y Ne commaiidez pas , luì dit It ^ en ces ma- 

ùhrcs } mais apprenez plutòt de aous ce 
f« que voos dcvez savoir • Dica vous ìa con* 
^ fié TBinpirc» et k noat ce qat regarde 
« l'Eglise; et comme celai qui entreprend 
3» sue votre gouvernement > viole la loi dU 
sy vine > craignez , a votre tour , qve vous 

arrogcant ce qui concerne l'Eglise , vous 

ne vous rendìez coupable d'un crime, car 
91 il est écrit : Rendez a Cesar ce qui est k 
>> César, et a Dleu ce qui est a Dieu (g) . » 
£ttels ont été les principes de conduite de 
coua lei Rois et Empereurs catholiquea $ no- 
tamment dea Roie d« Franee» entre autres 
Charletoagne > qot convient expcessément 
que son autoritf est soomisé k celle de l'R- 
giise, en ce qui la concerne « CafUuU Ca* 
roL Magni . 

Nous supprimons ici , N. T. C. F. , une 
foule d'autres témoignages , qu'on retrouvera 
dans THistoire ecclésiastique , et qui pcoir« 
ventj par la doctrioe des Pècca et par une 

pra 



<5) Ne tè misceas EccletUstiefo , neqne nobris fa 
Boc genere pr^cipe ; fcd potias ca aobit dlwe • TU 
bi Deas imperiorn commisic; nobis qn'x snnt Eccle- 
sia* concrcdidit . Quemadmoclum qui ttbi imperium 
&iibripit> contradicic ordinatloni di vinse ;iu 6c tu cave ». 
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, ,,Osjo avvertì l'Imperatore Costanzo di notk 
genesi punto negli a^arì della Chiesa^ 
«1 )ioa. com^nda^^ gli dice, i il sì fatte tTìTLf 

tcxic ; na tppccn4ete piuttosto da noi ciò, 
HI che VOI dovete sapere . Iddio ha alBda^o a 

voi l'Impero , ed a noi ciò j jche risgiiar* 
9, da la Ghieia ; e sLccome colui » il quale 
„ usurpa il vostro govjerno , trasgredisce la 

legge di Dio, così voi temete similmente, 
ì, che arrogandovi ciò, che concerne la Chie- 
s, sa 9 non vi rendiate colpevole di un grail 
te delitto, perciocché e scòtto; Rendete % 

Cesare ciò, ^he è di Cesare, e a Dio ciò, 
1» ch« è di Dio (s)* »»; Ertali. fonp stati i 

s p e c i almente i Re di FraSu?' tra gli alw^ 
Carlo Magno , il quale confessa espressamen* 
te » che la sua autorità h sòmmessa a quel* 
Ja della Chiesa in ciò che la concerne • Ctf- 
fiìtul. CaroL Ma^ni. 

Noi passiamo qui sotto silenzio. Fratelli 
earis«iaii> una- niQititudine di aiire testimo- 
nianze , che potranii osservale aeila Storia 
f cciesiastiea,e che piovano per «esso delia do€> 

• I - 

me «ss «iiBt ficcleikt ad., ce trakeni di agno etimi oi , 
ebaoxins fisi • $snpiiiiii..etc enim : reddito «iub suii( 
Czsaris , Cesari». 6q i^ tfot D«i, Dee* OitiM 

^»*"* . . .i , J 

B a 
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pcatiqoe eoattante » qntVEgllBe seufe ttoii* 
joours regl^ sa discipline; qu'elle seule en a 
diipcna^ daat lei cas particalierfj avec une 
pleine md^peadattce de la pulaaance dea Pria- 
ces; et aons noua r^daisons , poor abrégé r 
k ceCte unique maxime , qui est un article 
de foi convenu , savoir : que l'Eglise est le 
Seul )uge de la doctrine . Or, partant de 
ce principe» TEgiise enseigae que les Mini- 
8tres,qui ne sont institués que par la puiasance 
séculiibctf doivent ètte regardés coirne dea 
voleura et dea )amns (4) • Bile enseigne que 
lea Pr€trea doivent étre sounia.aaK Bvéqne8(5}; . 
qa'ila ne peavent abaoodre validement lea^ 
ffidMes'i dans le SaCrement de p^nitence » k 
ntoins qu'ils n'ayent une iurisdiction ordi- 
naire ou déìégviéc (4). Elle enseigae que 
lea élections 3 qu'on fait dea Ev^ques» ne 

peu- 



C4) Deeernit ctterosancte Synodvf >» cot,qai taii« 
tttinin#d# t p^opnlo ) aat secai ari potestate > ac Magi- 
Miràra vocati le instituti, ad hxc mioisteria exer* 
cenda ascendunt , & qui ca propria tcmcritate sibi 
samunc , omnes non Ecclesia Ministros, scd furcs èc 
latrones , per ostium non ingressos > habendos esse* 
frid, Sess, XXJII, de Ordine Cap. /F. 

CS) Presbyeerì, Se Diaconi tbaqae tenteada » .4e vo- 
loAtate Episcopi nihll peragant; ipie cotai est» e«Ì 
concredltvs falc populns Domini > ae « tao de ani- 
nabttt eoram ratio repoteetur • CimJf^ XXXih 



trina de' Padri > e dì una pratica costante , che 
la Chiesa sola ha regolato mai sempre la 
tua ditcipUna ; ch'ella sola ne ha dispensato 
ne'cati partkolari con una piena hidependenza 
4alla potei tli de' Principi $ e noi per abbreviare 
ei restringiamo a ^luesta unica massima » che k 
un articolo di fede ammetto da tntti » cioè : 
che la Chiesa è il solo giudice della dot- 
trina . Ora in conseguenza di tal principio 
la Chiesa insegna > che i Ministri, i quali 
non tono istituiti» se non dalla potestà se* 
eolare> debbono essere riputati come ladri» 
ed attattini (4)- Bsta insegna, che i Preti 
debbono attere toggetti ai Vetcovi (5) > che 
MI Boft pottono atto tv ere vàtidamente i 
jPedeU nel Ut i«— an* dalli pr ntff ma te 
non hanno una giuriidiaione ordinaria, o 
delegata (6) • Essa insegna» che le elestoni, 
che si fanno de' Vescovi » non possono es- 
sere 



QpMMuqae* ras Ecclesie snnt» ets gnbernari Se 
dispensari oportet cum judicio & potestate Episcopi > 
cui cominissas est popalns » & anìmx , q\xx in Eccle- 
sia congrcgantur . Conc. Antioche ath 341. 
♦ Quanivis Prcsbyteri in sua ordinatiene a peCf» 

catis af)solvendi poce&catem accipiant; decernit tamen 
san età Synodus > nalJuin etiam regvltfCA fOCte cen- 
lessianet ««celitWfli etitaft Sscerdótem sadiie» nitr 
mt parochiale bcaeSciaiii > aat ab Episctfyis percn»- 
snen > si illls videbftar ficccSftriam » aut alias idoneus 
ludìcetnr > & appvobaUonem , qua: grttl» deiar»> «btl* 
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peuvent Mtc valides , qu'autant qii^'ìlles sont 
approuvées par la puissance ecclésiastique (7) ; 
qu'clle seulc a le pouvoir d'instituer, de de- 
stituer ses Miriistres , de coaserver la jurisdi^ 
ction spirituelle, ou de la révoqucr <S) , 

Elle enseigne que le Souveraiii Pontifc a 
de droit divin, une Primaut^ d'honneur et 
de jurisdiction dans r£glise universelley pour 

la 



(7) Episcopum con\rcnit maxime quidem ab omni- 
bus, qui sunt in provincia > Episcopis ordinari, si aatem 
hoc di£EciIe fuerit .... tribns tamen omninoraodis 
in idipsum concurrencibus » Se absencibus quoque pari 
modo decernentibus , ^ per scripta conscntientibus > 
tUDC ordinatio ceJebrecur . Firmitas aucem eorum, qu% 
gerantur per ilnamquamque Provinciam > Metropoli- 
tano tribuacur Episcopo* Conc» Nic» /• Can» IFm^ 
a»» 31$. 

Omnem electionem , qux fit a Magistratibus , Epi- 
scopi» vel Presbytcri, veJ Diaconi irritam manere ex Ca- 
none dicente : Si quis Episcopus Magistratibus sxcu- 
laribus usus per eos Ecclesiam obtinucrit , deponatur, 
6c segregetur , & omnes, qui cum eo communicant . . . • 
oportet enim eum,qui est promovendus adEpiscopatum, 
ab Episcopis eligi , quemadmodum a sanctis Patribus 

(8) Les Apótres imposent les mains sur st. Ma- 
th i as ) et sur les sept Diacres, aprcs leur élection » 
j)our Jes insticuer l'unApdtre> et les autres Diacres • 
Jamais l'institution ecclésiastique n'a été donnée qu* 
cn verta de la puissaoce Episcopale,* jamais elle n'a 
été rcvoqiiée, que ^jar la méme puissance. Episco- 
pus deponic omnem Clericum dignum » qui depona- 
tur , Const, A^osu.lib* FJJJ. e. 2il. . 



sere valide > se non l'n quanto sono appro« 
vate dalla potestà ecclesiastica (7) ; che essi 
sola ha la potestà d'istituire» di deporre Ì 
suoi Ministri > di «OAservsM U giudnlizione 
spirituale» o di rìvocarla (8). 
. Essa insegna,* «he 11 Sommo Ponteficcr ha 
di diritto divino un Primato di onore > e di 
giurisdizione nella Chiesa universale per go-> 



KicxK decre tulli eft Caa« IV. €•»€• Ntt» //• C4s«. 
in. 4». 787. • ' . ». 

« SaiMta , Se uBivenàlii Sjraodnt ddUik nsabtaem M- 
corum » Prii^cipnm vcl Potentum .«esMt insererc el<^ 

elioni & promotioni Patriarchi vel Metropolita: aut 
cujuslibet Episcopi , ne vldelicet inordinata bine 5c 
incongrua fiat confusio vel coiitentio ; prasertijn cum 
nttJJam in taiibtts pocesutem qucjnquam potestativ»- 
rom vel cdeteromm laicomm habere convenistp 
sed potins silere & attendere tibì, tti^oeqae régu- 
Isriter a coUegio EccJesise sascipiat £ntm decdo 
futuri Pontificis • Quisquis autem sxcularium Princt- 
pum & Potentuitt » vcl alterins dtgnitatii laicae adver- 
sns coinmnnem ac consentancam atque canonicali 
eJectionem Ecclesiastici orciinis agcre tcjitavcrit , ana- 
thtmsL sic • Conc» Consu iV^ /tn» Ò6$* Cm, XX JJ. 

. (8)) Gii Apostoli impongono Je mani, sopra s. Mat- 
tia , e sopra i sette Diaconi dopo la loro eleziotia 
vper it^StiaiBe l'ano Apostolo» a gU altcl OaaaenU.lA 
istitoaiona audesiattfea n^n è «tata dato giammai» se 
41 oa in virtù della, potestà Hpiscojpala ; essa non è 
stata rivocata giammai »• sa non dalla stessa, potestà : 
Episaopas. deponit omnem Clericum dignan.» .qal 
dcp9Jiatar. Cwt>/* Jjfoffu lib» Vili* aSi , . ^ ^ 
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la gouverner (p); ce qui eatraine n^cessaU 
rement une correspondance essentiellc «ntire 
lui et toutes ics Eglises catholiquet dunoi^ 
de» sans laquelleil lui seroit inposiible de 
les gottverner* 

Bile enseìgne qu*elle seule a une pleine 
autorité sur la discipline de son gouverne- 
jneiit . Cet enscignemcnt se manifeste au- 
jourd'huì plus que jamais, par les instru- 
ctions de tous les Evéques de Francej a 
l'exception de qaatre sur cent trente deoK ; 
il se manifeste par Fadh^sìon de la plus gran- 
de pactie da rèste du Clergé » dont la Ibi r^- 
•ist^ encore àux plus grandes éprevves de 
la persécotion et de Tindigence ; il se nia- 
nifeste enfin, par Penseignement public da 
Chef de l'Eglisc que vòus avcz maintenant 
sous les yeux . Donc les décrets de la Con- 
stitiition civile du Clergé , par lesquels TAs. 
semblée s'arroge le droit d'instituer et de 
destituer Ics Evéques et Ics Corés » d'étendre 
ou restreìndre le tcrritolre de ieur jurisdt- 
ction j d'enlever aux Chapitres des Cathédca- 
les la jarisdiction spirìtuelle pendant la va- 

' can* 

- •- ■ ■ - I II - Mll 1 l'i -- Il I |- 

(p) Definimus, sanctam Apostolicam Scdcm, &: Ro- 
manum Pontificcm in universum orbem tenere Pri- 
iiiatum ) 8c ipsum Pontifìcem Romanum Successorem 
-esse beati Petri Prìncipis ApostoJomm 9 ^ verom 
Clir&ti Vlcaciaift » totiusque Ecclesia; Caputile omnium 
CJucistitaotilm fatresi^ «c Doctoiem. cxistere> 5c ipsi 
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vernarla (9); il che porta, seco necessaria- 
mente una corrispondenza essenziale tra lui, 
e tutte le Chiese cattoliche del mondo > sen- 
za la qaaie sarebbe ad esso lui imposabile 
di governarle • 

Essa Insegna > ch'ella solar ha una pljena 
aoioritk sulla disciplina del suo governo • 
Questo insegnamento si manifesta oggidì plA 
che mai per mezzo dèlie istruzioni di tutti iVe- 
scovi dlFrancia^eccettuandone quattro tra cento 
trentadue ; si manifesta per mezzo dell'ade- 
sione della maggior parte del resto del Cle- 
ro, la cui fede resiste ancora alle piò gran- 
di prove della persecuzione , e delia indi* 
genaa; si manifesita finalmente per mezzo 
dcU*ìnsegnamento. pubblico del , Capo dell^ 
Chiesa » che ora voi avete sottcr gH* «nachi • 
Dunque i decreti della Costituzione civile 
del >Clero, co' quali 'l'Assemblea si arroga il 
difitto d'istituire , e di deporre i Vescovi , 
ed i Curati, di ampliare, o ristrignere il 
territorio della loro giurisdizione , di toglie- 
re a'.Caj;ù^ii delle Cattedrali la giurisdizio- 
nc spirituale durante la vacanza della Seda» 

e di 

^BMM^VM»^<M^M^WMM> MOM^MMaaM» WWMWMM. M^^MMn^BiW 

in be«to Petto p%scendi , regendi , 3c gubernsadl 
vniversam Ecdesiaa a Domlao Jesu Cbriico plenam 
.j^otestatem ttaditam esse» quemadmodnm etian in 
gestii Oecvmetiicohiin ConcUiomm» de in sacris Cano- 
aibas cotttlnetur. C»»c* Pl^r» > dtent» m^ìHili • 
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canee du Siége > et de la transférer a un 
premier Vicaire ; doac» ces décrets qui sou» 
netteot les £véques an jugemeat de leucs 
fifedbytères > dans le goavernement de leuc 
lUoclset , ^uS accordent aux Ciiir^s le pou* 
iroir , d!eDtelidre^ les confessions » sana avoir 
besoifi de i'appi^bation des-Evéques , et qui 
attribuciit a de simplcs Laics ^ dont plusieurs 
soiit encorc d'une Relìgioa differente , le 
droit d'élire les Evéques et les Curés sans 
riatervejition de la puissance ecclésiastique ; 
donc > «es décrets qui interdisent tout recoarf 
an Souvcraitt Pontile» tous cesdécreu enfia» 
qoi aupposent tonte la discipline àn goaver- 
nement ecclésiastique» entre ies 'maina de la 
puissance civile > sont contraires li la doctrt* 
ne de i'Eglise > contraires k la Ibi de l'Egli- 
se. Donc on ne peut y souscrire, sans en- 
courir l'anatheme que J. C. a prononcé con- 
tro ceux > qui n'écouteroient pas TEglise : 
EccUiìam non au4ierit, tU Uhi sicut ethui- 
€»t y & puhlicaaut • 

A Tappai de ce principe in^branlable» tcmis 
avien toujonrs m^ché, N. T* C« F.» ave« . 
a ^caritè ; vous aviez couru dans la voie des 
commandemens de Dieu ; et depuis que la 
divine providence nous avoit appcUé aux sol- 
licitudes pastoraies de ce dipcèse , nous vof 
yons avec consolation la paix et la concorde « 
régaer au milieu de vous » et nous en par* 
tagtons les doaceurs avec vous .^'11 croissoit 

-quéi- 
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e' Ui trasferirla ad un primo Vicario ; duri* 
que questi decreti, i quali sottomettono' f 
Vescovi al giudizio de' loro Presbiteri nel 
governo delle loro diocesi, i quali accordsu 
no a' Curati la facoltà 4i>a9coliare le coa-^ 
fessfqni seitza'aYor' bisogno deH'approvaauone 
d6' Vescovi , ed attribuiscono 4i senpiici Ltfi- 
ci ) molti de' quali sono ancora di una Re- 
ligione diversa, il diritto di eleggere i Ve» 
scovi, ed i Curati senza l'intervento della 
potestà ecclesiastica ; duaque questi decreti, 
i quali proibiscono ogni ricorso al Soamio 
Ponte6ce , tutti questi ^ittst&i^ tìnakneate » S 
il^^lki^pongono J^$t^ èi$ic^liia vdel go^. 




Cài«tfa y toattit) alla fede^ delia Chiesa ites<^ 
sa. Dunqtte non si possono soscrivere sen» 
ei incorrere l'anatenia fulminato da G. C. 

contro coloro > i quali non ascoltassero la 
Chiesa : Eccletìam non audierit ^ sii tihi 
' ticut etbnicus , & pu^licanus . . 

Appoggiati su questo principio inconcusso 
voi 9 Fratelli carissimi , af évate caoittlftató . 
ieaipre ^ slcnresza ; avevate corto nella 
via de* comandamenti di Dio; e da che la 
divina provvidenza c{ aveva chiamato alfr 
sollecitudini pastorali di questa diocesi , ve- 
devamo con consolazione la pace, e la con- 
cordia regnare tra voi, e noi partecipavamo 
delie dolcezze di essa insieme con voi . Se; 

....... 



quelquefoi's des épinet dans le champ du pè- 
*■ re d£ famille , qui nous attristoieutj cette 
' trlstcue étoit. bientòt «doucie par les bène* 
40itìoaM qoe le Seignear datgaoit répandr« 
sor notre troopeao. Qpel toinbrc auage a 
éonc obscorci tout^k^coup un ti bel hocìson ? 
<^el Woleni oragé a 8i*t6t chang^ fa face ^. 
de ce paisible diocèse » de la Franco entière > 
et port^ par-tout la terreur et la discorde ? 
H^las ! les voies de Sion pleurent! Via Sion 
ìugentì Ses jours d'all^grcsse et de solemni- 
té soni eoavertis en ioure de tnstesse et de 
deuil: ies Prétres g^migsent , ses vierges 
tont -abreuvées d'amertumet : SaaréMt^ tjm 
gemuffes, 9ifp9is ejas tqaalldéB^ (io) . Òpel- ' 
le ef t donc la cause de tant de maux ? ah ! 
c'est que JéeMlem a péché i Fncnium pecca- 
vit Jerusalem (ii) • Cest .qoe te refroìdisse« 
mcnt de la foi , l'oubli de Dieu , la viola- 
tion ouvertc de ses comtiiandemens, la cor- 
' ruption des moeurs , le venin d*une secte 
Uypocrite > les blasphémes d'une orgueillea- 
se philosopiiie » oat préparé les espriti anx 
violentes secousses qainous agitent « at vnh 
^lent ébraolé àé}k toates les bates de Ija pak 
et de la tranqatlHté . publlque « . en a'effor^ant 
dHirracher les pierres da Saactnaire > qui leor 

ser* 
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crescevano talvolta delle spine nel campo del 
padre di fa'niglia , le quali ci rattristavano, 
questa tristezza veniva ben tosto addolcita 
dalle benedizioni , che il Signore degnavasi 
di spargere sul nostro gregge. C^nal tetra 
nube adunque ha oscurato a un tratto un sì 
bello orizzonte ? Qual violenta tempesta ha 
così presto cambiato la faccia di qucsia pa- 
cifica diocesi , della Francia intera > e reca- 
to da per tutto il terrore, e la discordia! 
Ahimè l le vie di Sionne piangono ! J/ia Sion 
ìu%ent\ I suoi giorni di allegrezza , e di so- 
lennità son convertiti in giorni di tristezza» 
e di lutto: i suoi Sacerdoti gemono, le sue 
vergini sono abbeverate di amarezze r Sa* 
ccrdotet ejui gewentes , virginei ejui squali" 
d/C , . , (io) , eguale è adunque la cagione dì 
tanti mali? Ah.' Ella è, che Gerusalemme 
ha peccato: Pcccatum peccavi f Jeruiaìm (ii). 
Ella è, che il raffreddamento delia fede, Ì2 
dimenticanza di Dio, la violazione manif.v. 
sta de' suoi comandamenti, la corruttela de', 
costumi, il veleno di una setta ipocrita, le 
bestemmie di una orgogliosa filosofia hanno 
preparato gli animi alle violente scosse , le 
quali ci agitano,ed avevano fatto di già crollare 
tutte le basi della pace , e della tranquilli* 
tk pubblica, sforzandosi di torre via le pie« 
tre del Santuario , le quali servivano loro 

di 
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servoicnt d'appui . L'homme ennemJ avoit se« 
iné Tivraie pendant la nuit : elle avoit pris 
(ics accroissemens dans lesténèbres; et voila 
que Ics malheureux fruits se manifcstent au- 
ioiird'hiii par un éclat cfFrayant, qui nous 
fait redouter de plus grands malheurs eneo- 
re '. X)ans ccs tristes calamités , l'autorité 
de l'Eglise pouvoit seule les adoucir et vous 
sauverj mais on s'eÉforcc de la renverser. Si 
une fausse rcligioii fait scmblant de la re- 
specter encore , l'impiété audacieuse l'attaque 
d'autre part a découvert; et Fune et Tautre, 
quoique dLvrisées eu apparence , tendent éga- 
lement à sa destruction . On publie par tout 
que«la lumièfw' est atrivéc , quc les préju- 
gés ont disparu > qu'il est tems de purget 
l'Eglise des crreurs que l'ignorance avoit in- 
troduites , de riformer les superstitions pha» 
risaiqucs qui la défìguroient , et de débar- 
rasser les peuples des opinions ultramontai- 
ncs, qu'unc stupide cr^dulité pour scs Pon- 
tifcs lui faisoit adopter, et de rétablir nos 
ancisnnes libertés Gallicane» dans leur en- 
tier eAcrcice . La jurisdiction que les Papes 
Oiit toujours ejcercée de droit divin dans 
TEglise universelle> sur tous les Evéques et 
sur toutes les Eglises du monde chrétien, 
la puissance que J. C. a donnée au:c Evéques 
sur les Prétres , ac soni plus, suivant la 
nouvelle doctrine , qu'une odieuse domination 
quc J. C. lA-mémc avoit proscritc» Rompons, 
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di appoggili* Vaùtnft oemico^ ftvev^t ^emiaat* 
io la zizzania in tompo di notte : essa er» 
cresciuta nelle tenebre ; ed ecco che i sven» 
tarati fratti sì manifestano presentemente cotf 
un orribffe strepito, che ci *fa temere scia- 
gure anche pìà grandi » In queste funeste ca* 
lamita, l'autorità della Chiesa sola poteva 
addolcirle > e salvarvi i ma si fa ogni sfor- 
zo di rovesciarla. Se una falsa religione fìn^ 
, ge di rispettarla ancora» l'empietk baldan- 
zosa l'attacca dall'altra parte allo scopèrto*; 
e fona e Taltm stebbene^ di\rise in npittfen' 
za, tendono agnafmente alla sq» distruzione * 
Si pubblica da per tuttoV^^h^ ^^^eiatai hi 
^ip, che i pg eg^iudiZK 

-trodotti dalla ignoranza, di riformaftf*!e siv* 
perstizioni farisaiche > che la sfìguravaiib , e 
di liberare i popoli dal/c opinioiii oltramon- 
tane > che una stupida credulità verso i suoi 
Pontefici faceva, loro adottare , e di ristabi» 
lire le nostre antiche libertà Gallicane nèl 
loro intero esercizio » La giurìsdiaùouie > che 
i Papi hanno esercitato mai sempre nella 
Chiesa universate sopra' tutti t Vescovi» e 
sopra tutte le Chiese det mondo cristiano , 
la potestà , che G. C. ha dato ai Vescovi 
sopra i Preti > non sono più secondo la nuo- 
va dottrina > se non una odiosa dominazione 
proscritta da Gesù Cristo medesimo . Rom<-' 
piamo , dicono eglino , le catene delia schi a- 
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disetttri(i# tcf cbttnet de laierWtudes ette* 
doanoMt aax peoples leur ancienne Itberté* 
Aiflft pàrloit Luther au commencement de 
la riforme » lorsque , soni prétexte de corri* 

ger les abus> il docili ra le sein de TEglise > 
lui arracha une partle de ses enfaiis, ailuma 
l'inccndic en Europe , et finit par une com- 
motion générale , qui ébratila en méme-tems 
et iea trònes et les antels • 

Pour c^pondce k toutea let d^clamatione » 
et tcartec font lee tophi'smes dee noaveaoic 
Docteott 9 lieez-lenr » N. T. C* F. , cet arti» 
eie de votre Cat^chisme t ì* Egitti est ìà w- 
tiété des Fìdèhs réunis àani une mème foi , par» 
iìcipans ause mèmei Sacrsmcm , et gouvcrnée par 
Vautortté dei Evèquei ^ et lur-tont par V autori- 
te dii Souverain Pontife y qui en est le Chef vi" 
iihU comme Vicaire de Jésus-Còrisf ; et dites- 
leur : Vous ne poovez étre szavés que daiis 
r£giiée • et aojif ne pouvons étre dans TE* 
glise ei none ne sommes unii an Corps dèa 
. PAsteure et ìi son Chef vitible par la pro- 
lescion d^nne mèmc Ibi > et la aubordinatton 
W leur gouvementent • Donc > fa doctrine qne 
vous nous proposez et qu'ìls ont condamnée , 
est contraire k la foi de r£glise> et vous 
devez, comme nous^ la condamner . Donc , 
les nouveauxL Pasteurs que vous voulez nous 
donner a la place de ceu>c que l'£gHce avoit 
tnstitn^i f ne tont pu les Pasteurs de rBgU* 
se, et noos devons les fejettes | donc » nona 

de* 

« 
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vltò 9 e ridoniamo ai popoli la loro antica 
liberta. 

Cosi parlava Lutero nel principio della ri- 
forma > allorché ci sotto pretesto di correg* 
gcre gli abusi Ucerò il seno delia Chiesa , 
distaccò da essa una parte de' suoi figli , ac- 
cese l'incendio in Europa, e finì con una 
commozione generale , la quale scosse nel 
tempo stesso e i troni , e gli altari . 

Per rispondere a tutte le declamazioni , e 
rigettare tutti ì sofismi de' nuovi Dottori » 
leggete loro , Fratelli carissimi , quest'artico- 
lo del vostro Catechismo : La Cbieia è Ì9 
Società de* Fedeli riuniti in una stessa fede, par- 
tecipanti de^ wedeiimi Sacramenti , e governata 
duir autorità de^ y escovi , e principalmente daW 

autorità del Sommo Pontefice , iì quale ne è ti 
Capo visiHIe , come Sicario di Gesù Cristo ; c 
dite loro : Voi non potete essere salvi , se 
non nella Chiesa 3 c noi non possiamo esse- 
re nella Chiesa > se non siamo uniti al Cor- 
po de' Pastori > ed al suo Capo visibile me- 
diante la professione di una stessa fede, e 
la subordinazione al loro governo . La dot- 
trina adunque , che voi ci proponete , e che 
essi hanno condannata» è contraria alla fede 
delia Chiesa » c voi dovete come noi condan- 
narla . I nuovi Pastori adunque» che voi 
volete darci in luogo di quelli istituiti dal- 
la Chiesa» non sono i Pastori della Chiesa» 
e noi dobbiamo rigettargli ; noi adunque 

dob. 
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devons tester uni's a nos anclens Pasteurs 9 
pone deoieurer avec eux dans i'£glise « 

Bnvaiii poor nous fai re mépriaer lenr au- 
torità» voudriez-vous d^crier leur personnes 
eavain poor noits iàire rcnoncer k leuc do- 
ctrine » nout inviteriez-YOut ìt l*examiner , k 

la discuter : cnvaiu voudriez-voiis encore af- 
foiblir l'autorité de leur jugement , eu leur 
supposant des motifs et des iiuentions per- 
verses • Luther j Calvin » et tous Ics Sectai« 
xes> avoient avant vout tenté toat cesino- 
yens iniqaes ( mail noni vous r^pondcons ce 
qoe not pires lear oat .mille foia répoàdu : 
M Lorsqoe rSglise parie > le Fidile ne dispu- 
9» te plus ; 'mais il croit : Si quit videim' 
eontenihtat etti, 9$t taUm tonmetniinem non 
hahemm y ncque Eccìcsic Dei (li) . „ J. C, 
donnant la mission auK Apòtres pour ensei* 
gaer et pour gouverner toutes les Natlons 
dans l'ordre de la Religion, leur a premia 
d'etra avec eaic jusqu'à la consommation dtt 
iiècìo par cons^quent» il leor a promit 

d'étre avec leart* Successeura dans rAposto» 
lat 3 puisqne les Apdtres ne devoient pas 
vfe jusqu'à la consoinmatioji des aiicles ; par 

eoa» 
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(13) Euntes docete omnes gentes bapttzances «os««% 
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dobbiamo stare uniti a' nostri antichi Pasto- 
ri, per dimorare iasieme con essi nella 
Chiesa* 

In vano per farci dispregiare la loro aa« 
toritàs vorreste diffamare la. loro persona: 
in vano per farci rinunziare alla loro dot» 
trina > c'invitereste ad esamtnairla > a discu- 
terla : in vano vorreste ancora indebolire l'aii* 
torita dsl loro giudizio colPattribuire loro 
motivi, ed intenzioni perverse . Lutero , CaU 
vino , e tutti i Settarj avevano prima di voi 
tentato tutti questi mezzi iniqui; ma noi vi 
riaponderemo ciò^ che i nostri padri hanno 
mille volte risposto loro . Allorché la Ghie* 
99. sa parla» il Sedele ùoit disputa pià*; n« 
„ crede : Si qMt 9èdtimr '€MMitio%m, €M 9, mos 
,i taìm €09sueÌMnem non bahmtiSy ncque Ec- 
,y tUsiit Dei (12) •-99 G» C» dani|o la mis^^ 
sione agli Apostoli per insegnare » e per go« 
vernare tutte Je Nazioni nell'ordine della Re- 
ligione, ha promesso loro di essere insieme 
con essi sino alla consumazione ds^ secoli (i 
ìa conseguenza ha promesso loro di esseso 
iasieme co' loro Successori nell'Apostolato 9 
poiché gli Apostoli non dovevano vivere sino 
tUa cooitiniasiQaè de' «ecoU ; in cona^aenasa 
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cons^neiit » Il lear a promis d'enp^cher qne 
Us passiODS » Ics ptiingéi $ Ics fflotiiii partU 
cullerà ne prévalussent sur le Corps dea Pa- 

steurs , lorsqa'ils enseigneroient, qu'ils gou- 
verneroieiit , qu'ils réglerolent la discipline 
de son gouvcniement • 

Sans relever donc la maligniti et rinju- 
stlce d'une ccasure , qui» laissant dans Tou* 

^ bli les vectus sublimea d'on grand nombre 
de Pasteurst qot aont Thonneur de l'Bpilco- 
pat» exagère lei scandalea de queiques-una 
qoi le d^shonorent; noot toos dirons que 
comme ce n'cst point de Icurs vcrtus pcr- 
soiinelles , mais des méritcs dii premier Pa- 
steur et de la vertu toute puissaiite de J. C. > 
que derive l'autorité qu'il leur a doimée i 
comme ce n'est point pour eux » mais pour 
l'£gUse qu'ils Toiit re9ue , ce n'est paint 
non plos a ieuirs mécites qu'elle est attachée : 
notts vous -dicons que comme leur tndignité» 
cn fait de moeuis > ne peut nuire li PeIR- 
cacité dea Sacremens qu'ils adminfstrent , ja- 
mais aussi leur prévention , ni leur foiblesse 
ne pourront aitérer la pureté de la foi qu' 
ils enseignent. J. C. ne leur a point prò- 
mi& l'impeccabili té , mais aon assistance dans 

. l'enseigneraént et le goavernement . Il lais- 
se donc Fhomme exposé anx fbiblesses de 
rhumanité^ mais il aecomplit ses proniesses » 
et il fait méme seme, quand fi ìàl pUlt» 
la pervcisité dc$ hommes k l'accomplissement , 

' de 



— I nigitizf¥l'lay Gò 



ha prometso loro dl'finp|di're > che le passio* 

ni, i pregiudìzi , i motivi particolari non 
prevalessero sul Corpo de'Pastorij allorché 
essi inseEinerebbero , governerebbero , e re- 
golerebbero U disciplina dei suo governo • 

Senza cjlevare adunque la malignità » e la 
ingiustizia di una censura > che lasciando in 
obJ>lio le virtù sublimi di un gran numero 
di Pastori » i quali sono l'onore dell'Episco* 
pato, esagera gli scandali di alcuni , i qua- 
li lo disonorano ; noi vi diremo , che sicco- 
me non già dalle loro virtù personali , ma 
bensì da' meriti del primo Pastore, e dalia 
virtù onnipotente dì G. C. deriva l'àutoritàf 
ch'egli ha dato loro ; siccome tisi Thanno riee» 
Vttta non gik per ioroj ma per la Chiesa» 
così essa fiè meno è annessa a' loro meriti i 
noi vi diremo» che siccome la loro indegni- 
tà quanto ai costumi non può nuocere alla 
efficacia de' Sacramenti , che amministrano j 
così la loro prevenzione, o la loro debolez- 
za non potranno alterare giammai la purità 
delia fede > che insegnano • . G* C. non ha 
punto promesso loro la impeccabilità» ma 
la sua assistenza nell'insegnamento» e nel 
governo • Egli adunque lascia l'uomp espo* 
sto ^le debolezze della omanitìì » ma adem- 
pie le sue promesse , e fa anche servi* 
re 3 quando gli piace, la perversità de- 
gli uomini airadempimcnto .de' suoi disc- 
gai 
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de ses dcsseins (r^* La promesse de soa 
assistance est absolue , et elle devoit Tètre ; 
car ti elle dépendoit da mèri te personael des 
premiers Pasteurs» de la pareti de leurs 
intetitions qu'on ne peut connotare; s'il'ètoit 
permis d*examiner leurs raisons pour étre 
ttssuré de la vérité de Icur doctrine , leur 
autorité seroit toujoiirs inccrtaiiie ; la foi 
des fidèles qui doit étre giiidéc par cette au<* 
torité» et portée sur un fondement inébran^ 
lable t n'anrolt plus de guide assuré ni dai*-, 
cement connu; elle n'auroh pina de base 
fise; elle fiotteroit sana ceise dans l'incer- 
titade> et seroit par-ik mème aneantie ; ce 
qui répugne a la sagesse du divin auteurde 
la Religione et a l'eiiseiguement de TApò- 
tre (i s) . 

On va plus loia eiicore s et pour abattre 
la putssance des premiers Pastcurs, on prend 
l'inverse du gouvernement ecclésiastiqoe éta- 
bli par J. C. jusqu'ici • Gomme noos Pavgns 
observé déjk> ies premiers Pastenrs avoient 
éti les seuisjuges de ta doctrine » le8 seuis 

• compitene poor r^gler sa discipline : ies Fid^* 
Ics avoient toujours été indispensablement 
obliges par le comniandement de J. C. de les 

, écouter et de Icur obéir • Aujouid1iui> une 

As- 
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gal (V4) • I<a promessa della sua ataUtenza 
'S «ftol^atai 0 vt>le doveva essère $ impercioc- 
ché te etsa-^pcsidtsse dal nterito personale 
de' primi f^stort > dalla, puritk Itelle loro ia- 
ten/.ionir che non si può^ ednoacerd ; se fosse 
permesso di esaminare le loro ragioni per 
essere certi della verità della loro dottriiia, 
la loro autorità sarebbe mai sempre incet- 
tai la fede deV fedeli » che dee essere gui* 
^ifttiia' da' i|iii»tf iuVo^ r e> ^abilita sopra un 
lbbdafoéiit(| i^co^ avrebbe^ pià gai- 

4à eUort # A ^iaréiieiitìr ìo&àictttta|ì .wn 
avrebbe pi^bite tssa; fluttqeretAèr^^iràtliiÉèi 
niente iicirinccrtezza , e sarebbe per TDÌ^a|>-, 
punto annientata 5 il che ripugna alla sapietl^ 
za del divino autore" duella Re li giott©^^«Ì4il|^, 
insegnamento dell'Apostolo (i5)« 

Si va anche più oltre , e per abbattere la 
potestk de' primi Pastori si prende il rove- 
scio del governo ecclesiastico stabilito da G.C» 
e darato sino al presente* Lprimi Pastori, come 
l'abbiamo di gik osservato» erano stati* i so- 
li giudici della sua dottrina» i soli > cni com- 
petesse di regolare la saa disciplinai i Fe» 
deli erano stati obbligati mai sempre indi- 
spensabilmente dal comandamento di G. C. 
di ascoltargli j e di ubbidir loro • Oggidì un' 

As- 
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(T"?) Ut jam non simus parvuli fluctuantcs > & cir- 
cumferamur omni vento Uocirimci Eph, Ca^* lV*y»ii* 
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Assembli^ purcment civile y change cet ordre^ 
sous prét^xte de rétablic Fancienae discipli* 
ne s elle prescclt » ea verta de Tautoirité qn' 
elle s'acroge sor les ^Jecttoat t l'institotioa 
et la destitution de ses Pastteurs^ dee réglemeaa 
que PÈglìse elte-m8me n'avoit jamàis/conaos; 
elle enseigne utie doctrinc que PEglise a 
toiijours anathematisée ; elle prétcnd obliger 
les Evcques eux-méinesj |t Ics autres Pasteurs 
\ souscjrire a ses déccets > a sa nouvelle di-o 
•cipliae» anx principes qu'elle suppose; elle 
veat les obliger k cròire k sa docuinej k 
la l^gitimicé de la punstBce qu'elle usiirpe» 
l^nisqa'elle yeot les obliger par sernent k 
maintenir ses décrets de tonte leur force ; 
elle Jes mcnacc enfia de Ics punir par la 
déposition , s'ils refascnt d'ob^ir et de eroi- 
re . Eh ! que pouvoit-elle se promettre d'une 
pareille tyranie ? Ignoroit-elle que la craia- 
te poiivoit bien noits forcer k des actes exté- 
rieors; m^is non pas k croire aujoord'htti 
ce que nous condimnioiis bier ì fille ne pon- 
volt doac avoir pouf bot que de noos iavf» 
ter 9 par la cupidità 9 k jurer ce que nòne 
d^savouyons tiu fond du coeur, et a vous 
tromper vous mémes , N. T. C. F. , par un 
parjure sacrilége . Elle esp^roit que nous 
serions assez làches pour sacrifier k Tintérct 
et a l'ambitioB» et notre conscience et Tin- 
térét de votre salot; mais notre Religion a 

• ' trom* 
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Assemblea .purulente civile cambia quest'or- 
dille. 40t't9 V'ttt^Sto di ristabilire l'antica di- 
> t&pltitm; pm€Nri4reia>3^rtà dell'autorità» che 
•t an'ogft «iiiPelmoaf,» siilk ^ Istitusione , e 
depostvk^tté hjd^ ittdi Bastori , ftlcuat regola- 
menti non conosciuti giammai daJU Chiesa 
stessa; insegna una dottrina, che la Chiesa 
ha anatematizzato mai sempre ; preten|de ob- 
biigare i Vescovi medesimi » e gli altri Pa- 
jptoci a soscrivere a' suoi decreti», alla. sua 
fwo?a' disciplina »c ai princèpj y icbie <^esaa^ ,snp^ 

f pooe ; niiolt «bbiigartU % credere alt^ sua 

' dàtuìiia » idh le^tlKtOi «die fót^ 

«earpa, poiché vuole obbligargli: epii giacer , 
mento a mantenere t suoi deerett eoa tutto . 
il loco potere; gU utinaceU ^tojLm^^H» 
punirgli colla deposizione, se neghino di u^" 
bidire , e di credere . Deh ! che poteva ella 
aspettarsi da una si fatta tirannia ? Ignorava 
forse» che il timore poteva pure indurci ad 
atti estenori; ina non gik a credere oggi 
qoòUo à ehe condannavamo. )eri ? £ssa adun- 
que* liob {^Qteva avere per iscopb^se nofi i'in^ 
vi tarclr mediante la cupidìgia a gtdtare ciò^ 
che disapprovavamo nel fondo del cuore, e 
ad ingannare voi stessi » Fratelli carissimi » 
per mezzo di uno spergiuro sacrilego . Eksa 
sperava» che noi saremmo tanto deboli da sa- 
crificare . .St'ycr^tftf » ed ^a Ij' amb i eione e 
la nostra meì^^y r riiitfrfTr'" della .yo« ^ 

«.salute j^^U^^^^ 
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tromp^ son attente: nous avons rciioncé k 
toiit ; nous nous sommes expos(?s à tous ics 
nailieurs plutòt ^ue de trahir notre ministè. 
xe» et de tromper votre coiifiance et I2 gé« 
n^reuse franchi se de la plus grande et de la 
plus satae partie du Clergé Gallican» qu* 
admire l'Europe entièró' instruite de nos dàa* 
gers et de nos peines ; et ce qne la France 
"elle-mcme proclameroit comme un héroisme 
dans la Religion des Mahométans et dcs Bar- 
barcs , est puni cn France , dans un Royau- 
tne catholiquej par la déposition des Pasteurs 
que TEglise catholique avoit institués* Oa 
cr^e dans tòntes les Provinoes de nouveaujc 
Svéques et .de nouveaux Cur^8> et on choi- 
«it teux qui f n'ayant rien ou presque rten 
li perdf« > avoieftt toot k gagner par la for« 
mule d'un serment qne te grand nombre 
d'entr'euK avoit traité de schisinatique .... 
Les anciens Pasteurs, c'est*à-dire , ceuK qui 
restent unis au Chef de l'Eglise et par le 
Chefau Cotps entìer de TEglise universelle» 
«'est-k-dire , les seuis Pasteurs qac l'EgUse 
. universelle reconnok , les seuls qui easeignent 
la niémc doctrine que tòus les Bvéques de 
TEglise Catbolique» Apostollque et Romat^ 
tic y tous cenx*][i sont chassis de fa berge« 
rie par des brebis mémes de leur troupeau . 
Nous ne nous permettoas point ìci de sonder 
les secrets motifs de ceux qui ont eu Ja far- 
ce de veair usurpci; nos Siéges en- verta d'une 

au* 
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hito h su» Speranza : iloi abbfamò tlnun* 

2iato a tutto ; ci slamo esposti % tutte le di- 
sgiazle piuttosto, che tradire il nostro mi- 
nistero , ed ingannare la vostra confidenza , 
ed il generoso coraggio- della più grande, e 
della più. sana paru del Clero Gallicano > cui 
ammira' l'Europa inferai.. connpevole de'nostri 
pericoli 9 e dèlie nostre pène $ e, ciò , che la 
Francia stessa fnibblìfebetebbe Come, un ero* 
ismo nella Religione de' Maoidettani , c 
Barbari) è punito in Francia > in un Regno 
cattolico colla deposizione de' Pastori , che la 
Chiesa cattolica avea institiiiti . Si creano in 
tutte le Provincie nuovi Vescovi , e nuovi 
Curati, e si scelgono colorò j i quali non 
avendo ni»tlay o quasi nulla da perdere , poteva- 
• no guadagnare tatto per mezzo della for« 
mola di un giuramento , che la maggior par- 
te di essi aveano ripotato scismatico » • • Gli 
antichi Pastori » cioè coloro , i quali riman* 
gono uniti al Capo delta Chiesa > e per mez- 
zo del Capo al Corpo intero della Chiesa 
universale, cioè i soli Pastori, che la Chie- 
sa universale riconosce , i soli , che insegnano 
la stessa dottrina di tutti i Vescovi della 
Chiesa Cattolica » ' Apostolica , e Romana > 
tatti questi sono scacciati dalPovile dalle 
pecore stesse del loro gregge • Noi qui non 
osiamo punto indagare i secreti motivi 
di coloro , i quali hanno avuto l'ardire di 
venire ad usurpare le nostre Sedi in virtù 
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autorità qui n'étolt pas ccrtaincmcnt celle 
de J. C. ,* >, qti'avom nous à prononcer à Pégard 

iie ceux qui soni éìoignéi de nousì Dieu ics 
9i ÌH^ra un jour (i6). „ Mais Ics seules lu- 
snières de la droite ratson vous convaincroiit , 
N. T. C. F. 3 que des Pasteurs qui, dépouil- 
lés detoiit, se lìvrent encore a la main qui 
ies frappe, et au glaive qui les menace, 
plutòt que de trahir leur foi et de vous en- 
traine r dans l'abune > et qui cependant ne se 
démentent jamais de la douceur et de la 
charité des cnfans de Dieu > ne peuvent étre 
inspirés ni par un vain enthousiasme d'osten- 
tation , ni étre traités de Pasteurs merc^nai- 
res . Le monde j il est vrai » en a jugé au- 
trement ; mais l'Esprit saint vous enseigne 
,y qu'il faut étre insensé , suivant le monde , 

pour ctre véritable sage > parce que la sa' 
„ gesse du monde est folle de vant Dieu (17).» 



Eh ! que nous impòrte après»tout que nous 
soyons condamnés par le monde ^ puisque 
Dieu Seul doit nous juger un jour (18) . 
I Ce que la Religion vous apprendra enco- 
re > N. T. C. F. > et ce que vous ne devez 

)a- 



{\6) Quid enim mihi de iis , qui foris sunt , judi- 
efare f.*. Nam eos } qui foris sunt , Deus judicabit. 
J. Cor. Cap* V. v* la. i^. 

(17) Si quis vidctur intcr vos sapiens esse in hoc 
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dt un'autorità > la quale non era certamente 
quella di G. C. ; che abbiamo noi da giu^ 
dicare per rapporto a coloro , i quali si so* 
3, no allontanati da noi} Iddìo gli giudicherà un 
„ giorno (i6) , Ma i soli lumi della retta 
ragione vi renderanno persuasi , Fratelli ca- 
rissimi , che Pastori, i quali spogliati di tut- 
to, si abbandonano ancora alla mano, che 
gli percuote, ed alla spada, che gli minac- 
cia , piuttosto che tradire la loro fede , c 
strascinarvi nell'abisso , ed i quali ciò non 
ostante non si dipartono giammai dalla 
dolcezza, e dalla carità de' figli di Dio, noti 
possono essere inspirati ne da un vano en- 
tusiasmo di ostentazione, ne riputati Pastori 
mercenari. Il mondo, è vero, ne ha giudi- 
cato altrimenti ; ma lo Spirito santo v'inse- 
gna ,> che fa d'uopo essere stolto secondo il 
mondo per essere vero sapiente , poiché 
la sapienza del mondo è follìa dinanzi a 

„ Dio (i7). 3» 

Deh! che c'importa in fine l'essere condan» 
nati dal mondo, poiché Dio solo dee giudi- 
carci un giorno (i8) . 

Ciò , che la Religione v'insegnerà ancora , 
Fratelli carissimi > e ciò, che voi non dove- 
te 



9» 
Sì 



Siculo , stultus fiat , ut sit sapiens . Sapicntia cnitn 
hujas mundi siultitia est apud Deum* /• Cor* Cap, 
III» V. i8. ip. ■ \ 

(i8) /. Cor. C4^, /r. y, 3» 4« • 
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Ramate omhìlie $ c'est que la pin«9aaee civile 
onvrant aitx autres la porte d'un tempie ma« 
térici , où répose Jesus Christ le Fils i^icu> 
elle n'a pu Ics revétir cn méme tcms dcs 
poiivoirs sacrés de soii dlviu Sacerdoce , ni 
arracher de nos mains ics ci e fs du ad qu' 
il aoBS avoit confìées • Ce qii'il.vous ^mpo^ 
^ te. <de savoir, c'est qu'eti ifous empéchant 
d'exercer le saiat minìf tère » on laisse fermées 
pour voas les portes da ctel « qae noiis avons 
seuls la putcsance de vous ouvrir; c'est qa' 
en nous retirant, nous et nos Coopcratears 
dii milieu de vous, nous e:tiporto:is avec nous 
le tré^or dcs graces du ciel dont nous som- 
mes ies seuls dispensateurs ; c'est qiie les 
Pasteurs ialrus» déjà coupables de sacrilège 
par leur usurpatio.t» se aouilleront de noa- 
▼eanx saccil^ges^ toates le9 foia qa'iU exer* 
ceront looca fonctioiis ; que tous lea actes de 
jurisdictiofi qu'ila ferontj seront :frappés de 
nnflité , que lears absolutiona cerone nuli ea « 
leurs dispenses nulles , Ics mariages qu'ils bé- 
niront nuls , et que Jesus Christ ne les ayant 
poiiit envoyés , il ne liera et ne d^liera point 
dans le ciel ce qu'ils auront lié et delie sur 
la terre* Hélasi Pourquoi faut-il» N..X. C. 

que ce soit du milieu de vous qae soit 
parti le coup , qui dirigi contre nous seuls» 
est tomb^ principalement sur voas*in6iiies» 
et qu'en frappaitt les Pasteurs > on att disper* 
/ sé les brebis ? Pourquoi des Ministres de 

/ • N 



te obbfiare giammai, si ^, che la potestà 

civile aprendo agli altri la porta ili mi tem- 
pio materiale , ove riposa Gssìi Cristo U ti- 
gliuolo di Dio , non ha potuto rivestirli nel 
tempo stesso de' poteri sacri del suo divin Sa. 
cecdozio , ne togliere dalle nostre mani le 
chiavi del cielo, che egli ci avea affidate. 
Ciò, che interessa a voi di sapere-, si è , che 
co/rimpedirci di esercitare il santo ministero, 
si faniio star chiuse per voi le porte del cic- 
lo, che noi soli abbiamo la potestà di aprir, 
vi ; si è , che noi , ed i nostri Cooperatori 
partendo da voi , portiamo via con noi il te- 
soro delle grazie del ciclo, di cui noi soli 
siamo i dispensatori j si è , che i Pastori in<* 
trusi , di già colpevoli di sacrilegio per la 
loro usurpazione, si macchieranno di nuovi 
sacriletjj tirtte le volte , che eserciteranno le 
loro funzioni ; tutti gli atti di giurisdizione y 
che eseguiranno , saranno soggetti a nullità» 
le loro assoluzioni saranno nulle , nulle le 
loro dispense, nulli i matrimoni, che bene- 
diranno, e Gesù Cristo non avendogli in- 
viati, non legherà, e non disciorra punto in, 
ciclo ciò, che essi avranno legato, e disciol- 
to sulla terra . Ahimè ! Perchè mai , Fratelli 
carissimi , doveva dal mezzo di voi venire il 
colpo , il quale diretto contro noi soli , è 
caduto principalmente su di voi stessi, c 
percuotendo i Pastori ha disperso le pecore ? 
Perche Ministri dì pace 9 i quali ne avevano 

eser- 
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paix» qui cn zvoitnt fa'it jusqnMc! Ics fon* 
ctioas.f poar cép^ndrc sur voim les béaédt* 
Gtioui da ciel » pour vous coiitoler dant voa 
peiaei » tos maladies > pour subvenir aux 
«oins de l'indigeiic» et qai ne demandoieat 
poar prÌK de leurt travaaic 9 ^ae la qonfian- 
ce des enfaas , afiti d'avolr le moyen de voas 
faire du bien a tous , et de vous procurer 
le plus grand de toas les biens ^ le bien de 
l'étcraités ayeat été tout-k-coup proscripts 
comme eanemis de votre propre bonheur ì 
Vous étìcz toas conprls , T» C. F. , dani " 
récendus de aotre chacité % et voat le sere» 
&ajouH • La d^cttoa mèmc de ceox qui oot 
venonc^ k la qualité d'ea^ni t ne fera qa' 
ajouter les sentimens de la compassion k 
l'amour paterncl qiic nous leur portoas . Q^ue 
99 tous vos cGeurs se diiatent ici par un amour 
filial eiivers nous ! . Os nostrum patet ad 
vos » cor nostrum diìatatum est . Non angU'» 
j« stiamnt in nohls . . . tamquam fiUt dico > di- 
n ìatamM tt ^of (19) . 1,^ Motre ccsur a*étoit 
attendri > lorsqae r^dnits k l'tndigeace % noot 
avoni^té privés de la consolatlòn departager 
avec les maltieareux > le patrimofne dea pau* 
vres ; il se d'echire aujourd'huì que le loup 
cntrant daiis la bergerie > séparés nous-mcmes 
de nos brcbis, nous ne pourrons peut-étre 
plus les secourir que par nos pctères % aa 



(t^) //• Ctn Ci^* r/« iTb ti» is« i|« 
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titiÀtitt sinora le funzioni per ts|randere 
sir <K voi le beneilizioai del cielo i pec eoa* . 
Éofarvi* ne ire fostre pene y aeUe votfre in-* 
fennita', per sovvenire ti- bisogni del pove» 
ro , ed i quali non dimandavano per premio 
delle loro fatiche , se non la confidenza de* 
figli , a fine di avere il modo di far del be- 
ne a voi tutti , e di procurarvi il maggiore 
di tutti ideili » il bene delia eternità » do- 
Vevaoo essere a, un .tratto proscritti» come 
lilniiici della vostra propria. MktMk ? Vpi-ittS- 
«i, Fratelli cartsaioic» evéiiHté^ comprèsi Jiell' 
^inples^a' dèlia nostrà «islÉÌb # e lo sarete 
inai seìtipife Il disertamento medesima di 
coloro, i quali hanno rinunziato alta qua- 
lità di figli , non farà, che accrescere i &c!k 
timenti della compassione aiTamore paterno, 
clic ad essi portiamo . „ Tutti i vostri cuori 
't$ sì dilatino qui mediante un amore filiale .ver* 
,5 so di noi I • • • Qs n9ttr»m po$i$ ad pi», cor 
jy^ 90sirum Mtatatum M. • A^e« §nffi$HmM h 
^rn^kh .^ iamquom fiìHt ék$, ditoté^M H 
a wn (19) • » linoiscr» cuore ^si era ititene^ 
rito, allorché noi ridotti alla indigenza sia- 
mo stati privati della consolazione di divi- 
dere insieme co' miserabili il patrimonio de' 
poveri ; esso è lacerato oggidì > psjrciiè entran- 
do il lupo nell'ovile « aoi stessi separati dalle 
iRÒstrS pecore non potremo forse più spcoorreclst 
^ MA colle nostre preghiti nel «oiiifiito » 
. . * . : in 
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moment oiì un schisme d^sastreuK ouvrc dé- 
ja fabimc immense oìi voat se précipitcr une 
iiifinité d'ames, et où se precipiterà peut-» 
Bttt eacore uac multitude de géaéMtioas 
»près voiit • 

Gai « N. T^. C» F. « deux Bgllte« < se pràen* 
tcnt ftuioard'hui k vos yeux » une Eglise non* 
velie , qui jouissani de la graisse de la.ter» 

re> s'ouvre rentree du Sanctuaire par la ter- 
rcur des armes > qui s'annon^ant avec Tap- 
pareli éclatant du triomphe, porte, comme 
toac^ let Sectcsj un caractèrc de féproba<» 
tipn daas la ^oavcauté de soa origine, et 
qui, 80US pr^cexte de .riforme # mei les Pa-» 
^teiirs de .l'Egltte > sous le foug de la'pott^ 
taj|c« fatutiame; imenouvtlic Eglise qui Tient» 
non de ^la mlstton de Jeada-Christ . mail de 
la mission des hommes ; une Eglise,* qui 
se dit encore dans la communion dq st. Sié- 
ge> et de i'Eglise catholìque; mais que le 
st. Siége et les Evéques catholiques ana- 
thématiseiM: > tt qui ne tenant plus a sonChef» 
se troiivc s^parée de rSglis^ caci|oUqae al« 
ìcrmèmc; une .figlise qoi a*ayaat re^a sa 
mission que des hoogunes t ut peut qu'usurper 
un minif^re stèrile , d^noé de la vertu de^ 
Jlsus-Christ; une Eglise oii les brebis osent 
dire au)c Evéques : „ Kos Législateurs ont 
^9 consulté TEvangile et les ancieos monu;- 
M mena de TEglise naissance } ila ont vu ce 
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m CUI uno scisma funesto apre dì già l'abis» 
so iniinciiso , ove vanno a precipitarsi una ia- 
Cinitk di anime I e in cui si precipiterà for- 
se ancora una moltitudine di generazioni 
dopo voi • 

Si, Fratelli carlssmi , due Chiese si pre- 
sentano oggidì ai vostri occhi , una nuova 
Chiesa, la quale godendo della grassezza 
delia terra si apre l'ingresso del Santuario 
mediante il terrore delle armi, la quale an^ 
nunziandosi coll'apparato strepitoso del trion- 
fo , porta come tutte le Sette un carattere 
di riprovazione nella novità della sua origi- 
ne , e sotto pretesto di riforma mette i Pa- 
stori della Chiesa sotto il giogo della pote- 
stà umana; una nuova Chiesa, la quale vie- 
ne non dalla missione di G. C. , ma dalla mis- 
sione degli uomini; una Chiesa, la quale 
dice ancora di essere nella comunione della 
s. Sede, e della Chiesa cattolica; ma viene 
dalla s. Sede , e da' Vescovi cattolici anatema- 
tizzata; e non attenendosi piìi al suo Capo 
si trova separata dalla stessa Chiesa catto- 
lica; una Chiesa, la quale non avendo ri- 
cevuto la sua missione , che dagli uomini , non 
può se non usurpare un ministero sterile j 
privo della virtù di Gesii Cristo ; una Chie- 
sa , nella quale le pecore osano dire ai Ve» 
sfovi ; I nostri Legislatori hanno consulta- 

to il Vangelo, e gli antlcht monumenti 
» d^lla Chiesa nascente; hanno veduto ciò 

5, che 
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3, qnVtoient ics MmJstres de la RcIIgioii dans 

Ics si'ècl«s de la vraic p\été y quelle mis« 
3, sion et quels droits Jésus Christ leur avoit 

doiinés , quels devoirs il le^ir a prescrìt; 

ils ont appellé le Glerge a son premier 
„ état, au)t préceptes de TEvaiigile , aux r^- 

gles de la discipline ^tablie par les Àpo- 
„ tres...; ils ont étudié' les loix de la Re- 
,y ligion de leurs pères » ils les connoissent» 
„ ils les aiment , ils les respectent ; plaignez 

les Evéques qui s'^garent. . . plaignez les 
„ Prctres qui partagent leurs erreurs... (io).,. 

Ce ne sera donc plus auK Evéques, mais 
aux Législateurs des Natìons qu'il appartien- 
dra d'interpréter TEvangile, et la tradition 
pour déterminer quelle mission et quels droits 
J^sus-Christ a donn^s aux Ministres de la 
Religion, quels devoirs il leur a prcscrit » 
ce que nous devons croire sar tous Ics points 
de la doctrine de PEglise : car tous ces points» 
quoiqu'ils aient rapport à la pratique, sont 
autant de points de doctrine sur la consti- 
tution de l'Eglise et sur la morale: ce ne 
seront plus les Evéques ni le Souverain Pon- 
tìfe, <^e seront les Législateurs qu'il faudra 
écouter dans Penseignement de la Religion » 
Ce ne^ seront plus les Evéques ni les Sou* 
verains Pontifes qui auront droit de dire aux 

• ^ Fidè- 



(20) Voyez l'adresse aux Fran^aU'du départcmcnfr 
de U Sommi « in 4* p* 4. 5* 13* 
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„ che erano i Ministri della Religione ne' se- 
coli della vera pietà , quale missione, e 
quali diritti Gesù Cristo aveva dato loro , 
quali doveri ha ad essi prescritto ; hanno 
chiamato il Clero al suo stato primiero , 
„ ai precetti del Vangelo , alle regole della 
disciplina stabilita dagli Apostoli ... ; hanno 
studiato le leggi della Religione de' loro 
padri, le conoscono, le amano, le rispet- 
tano ; compiangete i Vescovi , che si in- 
j, gannano... compiangete i Preti, i quali 
„ entrano a parte de* loro errori... (20). ,, 
Dunque non- più ai Vescovi, ma ai Le- 
gislatori delle Nazioni apparterrà Tinterprc- 
t^re il Vangelo, e la tradizione per deter- 
minare quale missione , e quali diritti Ge- 
sù Cristo ha dato ai Ministri della Religio- 
ne , quali doveri ha prescritto loro, ciò, che 
noi dobbiamo credere intorno a tutti i pun- 
ti della dottrina della Chiesa : perciocché 
tutti questi punti, sebbene abbiano rapporto 
alla pratica , pure sono altrettanti punti di 
dottrina sulla costituzione della Chiesa , e 
sulla morale: non più i Vescovi , ne il Sommo 
Pontefice, ma bensì i Legislatori saranno quel- 
li, che dovransi ascoltare nell'insegnamento 
della Religione . Non più i Vescovi , nè 1 Som* 
mi Pontefici saranno quelli, che avranno di- 
ritto 



(20) Veggasi Ir memoria ai Francesi del diparti- 
mcato ét ìé Strame iu f. p. 4. $«13. 



Kd^Us de la part de Jesus Chrift: VoiPa ce 
^'entelgna. Jésut'Chrìst.. Cc^mt Ics Lé- 
|{i»Uiapiira qat dttottt àox Bvéqoe« et aa Sou* 
'weczim VoadU et k tous Jes Ministc^f de 
i'Eglise , a« umii detiMttions: Voilk ceque 
Jésus-Christ vous ordonne de croi re et de 
pratiquer ; ci vous refusez de crolre sur no* 
tre parole , nous vous plaindrons de votre in" 
€reduiUé,; votre désob^ issane e sera un endur* 
ettseoieatf et' noiis -vous déclarons par 1^ 
ndaf 9 ta verta* de «otre psavolr .« déchus 
de vot^e mmiatfee* Mata lea Ugifbteura 
OAt-ila dose aciid re^n Ics promoases de l'as* 
ststance divine > et le privilège de f*infaiUi« 
bilité? Non sans doute , une autre l^gisla* 
tare pourra donc coasuIter> a son tours 
l'£vangiie et Ics ancicns monumens de i'E- 
glise sur la mission. Ics droìts et Ics devoir^ 
de aes Ministres; elle, pourra y Toir ce qne 
lea preaifkrea. législaturea n'avete ut pàt Vu « 
et sane doote' elle y «verrà dè pitia qur le 
prejniier Coocile de .J^/ntalem d^feadit de se 
nourcir dìi tang des aalmaux , que tee Apo- 
tres pratiquèrent eux mé^mes les cérémoniet 
de la loi, qu'ils pcrmireat la circoncision ; 
elle y verrà óhs le conunenceinent Tusage 
de la communioa . sous les deux espèces, da 
Baptéoie' par/ inimeraion » l'iastìtatton dea 
Diaconesses ; elle y verrà que les Bglises 
pai iicnls^fea pfoclamoient aUeennéiiies lea 
Saiattt S^'ejUea canonisoiejit • £lle j^ourra 

donc 



ritto di dire ai Feddi per parte di Gesù 
Cristo: Ecco ciò , che insegna Gesù Cristo, 
r Legislatori saranno quelli, i quali dirannci 
ai Vescovi, ed al Sommo PoaU6ce« ed z 
tatti 1 Ministri delia Chiesa in nome deile 
Kazioni: Ecca ciò» che Gcsà Cristo vi co« 
manda di Credere» e dt praticate ; se voi 
ricusate di credere sulla nostra paiola, »H 
tofnpiangcrcmo la vostra ' Ì9€redttìM ; la vostra 
disubbidienza sark un induramento, e vi di- 
chiariamo per ciò appunto in virtù del nostro 
potere decaduti dal vostro ministero . Ma a 
Legislatori hax^io eglino adun<|ue..ia tal gut* 
SÉ;k:àw^vuto le promesse delTassistetiza divi<r 
^dii^yi^^^^^ infalUbiUt^Ji ^ìlo 

cerla^^^<a^it^^ 

ij^é eoósnltare anch'essa il Vangete» e gfi 
antichi monumenti della Chiesa intocno alla 
missione^ ai diritti, ed ai doveri de' suoi 
Ministri; essa potrà scorgervi ciò, ch« le 
prime legislature non avevano veduto, e sen* 
za dubbio vi scorgerk inoltre , che il primo 
Concilio di Gerusalemme proibì di nutrirsi 
del sangue degli animali > che gli Apostoli 
itessi praticarono le ceremonie della legge» 
ichte pifismisero la cijrceircisione vi kcorgerk' 
awiail^I «principio l'uso della comonioifc ÉoHé 
le due specie , del Battesimo per imntersione , 
le istituzioni delle Diaconesse ; vi scorgerà, 
che le Chiese particolari proclamavano da 
, fe, s^sse i haliti» che cai^ionizzavano • Po» 

^ tsà 



^ac aussì falrc revivrc Mtfe fmdtnat UseU 
pline; elle interprctefa à son tour PEvail' 
«ile '.si' elle croit appercevoir des erreurs 
^nsja doctrine des premicrs Legislatencs , 
elle fera de nouveaux décrcts ; et comme el- 
Ù ne sera pas pla« ittfaiiliblc que h premiè- 
re, ofte tcoisiime Assemblée pourra aussi 
rcformcr k son tour» Chaeon aura ia liber- 
té d'examincr et de croire soivant qo'il se 
croira inspiré . Chaque diocisc formerà aa- 
Unt d'Eglises isolécs et indépendantes , qai 
auront leurs cérémonies , leurs cultes , Icurs . 
Saiats» Icur discipline . Eh! qui est ce donc 
qui reprimerà les abus et Ics désordres , 
qaand elles les autoriteront ? Qui cst-cc qui 
les fugera, si elles se diviscat siir leurs 
droits respectift, sur la doctriuc et sur là 
discipline? si elles sinath6matisciit, si Thé- 
résie s'iiitroduit, qui est-ce qui reprime- 
rà? Saiis doutc ce seront cncore les Législa- 
teuts^ qui , après avoir étudié TEvangile et 
les ancicas monumens diront aux peuples 
'et aux Evéques^ Voìla la doctrine que vous 
deve^croire; voilk i'hécésie que vous devcz 
condamnec. Tel Evéque cnseigoe la doctri- 
ne de rB*aiigile;.tel aùtre interprete mal 
les Ecritures . Tels sont les drfli/i que Jésus- 
Christ a donne a l'u» et k'P-autret. TelssonC 
les de^foirs qii'ìl Icur a preserie. Oui^ sàns 
dotfte; mais que resulterà t-il de leurs dèci- 
gioAs? La force pourra bica contraindre au« 

' ■ -de* 
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tra adunque paìrimente far rivivere quest'an- 
tica disciplina i interpreterà anch'essa il 
Vangelo ; se crede ravvisare degli errori nel- 
la dottrina de' primi Legislatori > farà nuovi 
decreti; e poiché, essa noa sarà piìt iafalli* 
^iìc della prima $ oaa terza Assemblea potrai 
del pad rifolriaare and^'esit^ Ognimo zvtk 
la libertSi di esaoiioare > e di credecty te^ 
«QiHloch^ crederli Inspiraicf • - Ci^itcCina dia- 
tesi fermerà altrettante Chiese isolate , ed 
iiidependcntl , le quali avranno le loro ce* 
r emonie, il loro culto> I loro Santi j la loro 
disciplina. Deh! e chi adunque seprimer» 
abusi > ed i disordini^» allorché esse gli 
:^utori«ze^à||ilo ?«Chl le giudicherà > di^r* 

dano su ilpro diciatti riMti|||^> sulla dat-t 
teina» e attlia' disciplina r^flr%iii^vai^^^ 

imatizzano» se la eresia s'introduce , chi li 
reprimerà? Certatnente i Legislatori, saranno 
ancora quelli, i quali dòpo avere studiato 
il Vangelo, e gli antichi monumenti diran- 
no a' popoli , ed a' Vescovi: Ecco la dottri- 
na, che voi dovete credere; ecco l'eresia» 
che dovete condannare. Il tal Vescovo ìnse<* 
gna la. dottrina del Vangelo | il tale altro 




Qpesti sono i 4c9eri » elle ht^ fòro 

prescritto. Si certamente; ma che ne risul- 
terà dalle loro decisioni? La forza potrà be- 
^ne 'costringe re a(. di (uqù s poiché essa non 



dehoH 9 coffmte èlle ne peut donncr, en ma« 

tiè-re de Religioni raiitorité de Jésus-Christ 
a laquelle la conscience est obligé d'obéir; 
comme elle ne donnera point rinfaìllibilité 
k laquelle seule on est obligé de croire» toav 
te la f([>rce et- tonte U puissance humaine ne- 
|K>orrcMit pitttf Ibrnier le» Hens d'unité dans 
une méìnie Ibiy* et dan< un métae gouifern*- 
inent • Oiacun 0ótera aa Atlleo des disfrates 
et det ineertlttides > parce que $ se tcònvant 
separé de l'Eglise catholique ) scule proti^ 
gée de l'assistance divine, il n'aura plus de 
guide certain : ainsi Luther, après avoir dit 
ce qu'ofi repète de nos jours: nous avons con* 
sul fé TEvangìle et ìes ancien s » votre doctrine 
n'est pas celle de JésusXhrlst , apprenez de 
mot ce «futf voat deven «croure Les* disciple# 
de Luther tfnrent le ■ «j^oie lang^ Si ievr 
mtitìre. Chacun voalot drester son simlM>tev 
atranger sa discipline % 41 se vit forc^ Iai« 
ménte, pdinr cbntenir les inquiétudes des nou- 
veHes Bglises , de recourir au Magistrat po- 
lìtique, qui lui donnat misston pour Ics vi* 
siter, sans qu'il put cependant réussir 4 
tablir là Concorde ; et la réfontts s»' soudivU 
s^ en une nialtitude de Seetes» i|ui àboutis«« 
ii^nt anjourd-iitti pae 4^grés'> jusqu^u déisme 
^ li Ftttlrfisme.' --^'^ ^U^i 

Mais a cote de la nouvclle Eglise, paroit 
l'antiqua £gUse y batte sur, la picrre ibnda-> 

men* 
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può dare in materia di Religione l'autorità 
di Gcsii Cristo, alla quale la coscienza è 
obbligata dr ubbidire ; poiché essa non darà 
punto la Infallibilità , alla quale sola si dee 
credere, tutta la forza, e tutta la potestà 
umana non potranno più formare i vincoli di 
unità In una medesima fede , ed in un me- 
desimo governo . Ciascuno fluttuerà in mez- 
zo alle dispute , ed alle incertezze , perchè 
ci trovandosi separato dalla Chiesa cattoli- 
ca j la quale sola è protetta dell'assistenza di- 
vina, non avrà piìi guida sicura: cosi Lu- 
tero , dopo aver detto ciò , che si ripete a 
giorni nostri : noi abbiamo consultato il Pan» 
gelo y e gli antichi i soggiugnc , la vostra dot- 
trina non è quella di Gesù Cristo, impara- 
te da me ciò, che voi dovete credere. I di* 
scepoli di Lutero tennero lo stesso linguag- 
gio col loro maestro . Ognuno volle formare 
il suo simbolo , ognuno volle ordinare la sua 
disciplina, ei stesso si vide costretto per raf- 
frenare le inquietudini delle nuove Chiesa 
di ricorrere al Magistrato politico, il quale 
gli dette la missione per visitarle, senza 
che ei per altro potesse riuscire a ristabili- 
re la concordia ; e la riforma si suddivise in 
una moltitudine di Sette , le quali presen- 
temente vanno a terminare per gradi sino al 
deismo, ed all'ateismo. 

Ma a canto alla nuova Chiesa scorgesi la 
Chiesa antica fabbricata sulla pietra fonda- 

men* 
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mentale de són Chef, et qui, ^troxteftient 
iinic par la profcssioii d*une méine' foi , par 
le gouverneracnt d'une mcme autorité , avec 
toutes les £glises catholiques de l'iinivers > 
demòare toujours inébranlable contre les rc« 
volutions dcs tems et Ics cfForts de Tenfet; 
cet arbre majestueux, qui semblable aux ce* 
dres du Liban y déployant de tous còt^s sca 
superbes rameaux, s'éléve au plus haut des 
cieuK, cettc Cité sainte, qui > quotque pau« 
vre et humili^e , cncourée des horreurs de 
la mort ) bìentòt peut étre arrosée du sang 
de ses Martyrs , ne laisse pas , au milieu 
des tcntations et des ^preuvcs d'étre forte 
de la puissance de Jesus Christ , forte par 
le zèle, le courage, le désintéressement et 
l'esprit apostolique de ses Pasteurs > et par 
la fot du troupeau , qui leur demeure atta- 
ché , qui fait revivre les vertus des preniiers 
siècles f qui pauvre des biens de la terre , 
mais riche des trésors du ciel , toujours goa- 
Ternée par le Saint-Esprit , dans Ics conibats , 
toujours environnée de ses lumières au plus 
fort de la tempéte , jouissant de la paix de 
la conscience au milieu des persécutions ; 
cette Eglise dont les épreuves ne font que 
relevcr la gioire, épurcr la foi , et multi- 
plier les triomphes; cette £glise , qui se 
propageant au loin, vìt toujours et ae vieti* 
lit jamais > qui rccouvre dans ua pays ce 

, - , . qu*. 
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ineritale del suo Capo, eia quale strettameli, 
te unita per la professione di una stessa fe- 
de , pel governo di una stessa autorità con 
tutte le Chiese cattoliche deW'uni verso , ri- 
mane mai sempre immoiìile contro le rivo- 
luzioni de* tempi , e gli sforzi dell'inferno; 
queir albero maestoso, il quale simile ai 
cedri del Libano spiegando da tutte le par« 
ti i suoi superbi rami , s'innalza al piii alto 
de' cieli, quella Cittb santa., la quale seb- 
bene povera , ed umiliata , circo-ndata dagli 
orrori della morte , e che sarà forse quanto 
prima innaffiata dei sangue de' suoi Martiri 
non lascia in mezzo alle tentazioni, ed alle 
prove dì essere forte mediante la possanza 
di Gesù Cristo , forte per lo ze^o , pel co- 
raggio, pel disinteresse, e per lo spirito- 
apostoJico de' suoi Pastori, e per la fede del 
gregge, che rimane ad essi unito, l* quale 
fa rivivere Je virtù de' primi secoli, la qua- 
le povera de' beni della terra, ma ricca de*^ 
tesori del ciclo , governata mai sempre dal- 
lo Spirito santo ne' combattimenti , circoii- 
data mai sempre de'suoi lumi nel maggioc im^ 
peto della tempesta , godeiido la pace della co- 
scienza in mezzo alle persecuzioni ; quella 
Chiesa, della quale i patimenti non fanno, 
che accrescere la gloria , purificare la fede, 
e multiplicare i trionfi ; queHa Chiesa , la 
quale propagandosi in rimote partì , vive mai 
sempre 9 g non invecchia giammai j la qualof 
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qu'elle pcrd dans une autre, et a qui une 
ìlttioa g^néi^cuse ^ revenue de ses aiicleniies 
prévejitlons > qnoiqtt'encore séparéc d'elle 9 a 
enfia renda on bommzgc solemncl» en prò* 
clàmant aon ;imour pone la p^U^ ci sa. fid^ 
lité pour Èt% Kóìs > et en l|ii reooant Texec* 
cice public de sa ReKgion* 

Nous vous adresseroas donc aujourd'hui» 
N. T. C. F. , Ics mémes paroles qu'adressa 
autrefois Josué au pcuple de Dieu , en lui 
proposant de cholsic .enCre la Religion des 
GendU et la Religion de ses pères. Nona 
prenons en ce }oor le*' ciel k témoin» quo 
ifous mettons devadt yoas Ja vie et la moct-, 
U b^aédiction etla malédictton : 7Sri/ef Iffv0« 
€à èodle etfhtm €t Urram , quod propQtuirìm vohU 
vttam , €t morum y hcncàictionm , et maUàUtìo* 
fifm (li) . Choisissez entrc une Eglisc nou* 
velie, qui ne date que d'hier, qui est iso- 
lée de toutes les £gHses du monde ^ qui 
jayaat rompa la chaine de la succession apo* 
stoU(|uCs ne peut etre Théritière des pro« 
messes qne J* afaites k ses .Apòtres>'iil 
de la paissance qa'lls. ont refoe de loi • et 
pette grande Eglise» qui asfui^e de l'asaU 
statice divine > fortifiée par la vertu des Sa« 
cremens^ affcrmie par la fòi sur la pierre 
ferme > et qui luttaat depi^is sa naissaoc^ 
coatre les veats et Ics ocages^ sort toaiotirs 

(21) TkfU XJTX. >• t^» 
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ricupera l'ii un paese ciò, che perde in un 
altro, e a cui una Nazione generosa disin< 
gannata dalle sue antiche prevenzioni , seb- 
bene ancora separata da essa, ha renduto fì- 
nalmente un omaggio solenne con pubblica- 
re il suo amore per la pace , e la sua fe- 
deltà pe' suoi Re, e col renderle l'esercizio 
pubblico della sua Religione* 

Noi adunque vi indirizzeremo oggi , Fra- 
tèlli carissimi , le stesse parole , che Giosuè 
indirizzò un tempo al popolo di Dio , pro- 
ponendogli di scegliere o la Religione de' 
Gentili , o la Religione de' suoi padri . Noi 
chiamiamo quest'oggi il cielo in testimonio, 
che vi mettiamo dinanzi la vita , e la mor- 
te , la benedizione , e la maledizione : Testes 
invoco hodic c<eìtm , et terram , quoà propoiut^ 
rim "jobh viiam , et mortem , benedìctìonc?» , et 
Maìedictionem (u). Scegliete o una nuova 
Chiesa, che non comincia, se non da jeri, 
che è separata da tutte le Chiese del mondo, 
che avendo rotto la catena della successio- 
ne apostolica , non può esser la erede delle 
prpmesse > che G. C, ha fatto a' suoi Apo- 
stoli , ne della potestà, che eglino han ricevuto 
da esso lui, o questa gran Chiesa , che as- 
sicurata dell'assistenza divina > fortificata per 
la virtù de* Sacramenti , stabilita mediante la 
fede sulla pietra ferma , c che lottando sino 
dal suo nascere' contro i venti , e le tempe- 
ste , esce vittoriosa mai sempre dal con^bat- 
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victorleosé a» combat; cntrc cctte ti^t 
dui M frapp^c, de stérilité , du mom^jnt 
qo*clIc 8*rtt aéuchée do tronc» parce qu* 
elle ne participòit plus ìi la sivc de la ra- 
cine, et cet arbre maicstocux, qui ^porterà 
toujours dcs fruits de vie, parce qo*U ree©- 
vra toujours la ros^e du eie! . Décidez-vou* 
li recoottokte une maratre , on a continuet 
d'acre les tnhns de !a vraie mère. Balari. 
cerles-vcma cncore ? choisìsscz doac la vìe 
afin que voiia vWiee, toos <t votcc postén- 
té (»»)^ Bn$e erp vitam, ut ti /arviw, ei imen . 
iuum post te. Choisitse» et goiivcnez vous de' 
cet avertissement du sagc, quexe que l'ho"* 
me aura choisi , il lui sera donné (ig)- 

Mais votre foi nous a déja f^éveivu , et 
•i voos avez comme nous dcs humiliations ^ 
■ouffclr» vous vous souvictidrez que nous 
avona étf enaevcUt avec J. C. dans notre 
Bapttee» poór mourir avec lui/ cu ce monde, 
et resfoscictr austi avec lui daus l'autre* 
Que ai no*s portoxis la restemblance de «a 
mort (24) , Tiooi porterò!» au«8Ì la rewem* 
blance de sa r(^surrection ; que «otre vie. ^tatit. 
aujourd'hui cachéc avec lui ea Oieo, nou» 



(11) Ibid* , 

<»3) Apposuit tlbi (Deus) igncm & aquani , «a 
quod volueris , porrige manum tuam . AnM homi- 
nem vita & mors; bonum òc malura : quod placuc- 
rit ei dabitur iUi . Btcìh Càp* Xr. !?• !«• 

iì^) Conscp^m enlm cam ilio <Ctó«o) 



timeatò; scegliete o questo runty, li qnale è 
dfveni|to sterile dal momento % itt cui ;st* è 
distaccato 'dftl troncoTj' poiché esso lioa paiv 
tecipava piò del sugo della radice » o quest' 
albero maestoso» il quale produrrli* mai «cm*- 
pre frutti di vita, poiché riceverà sempre 
la rugiada del cielo . Risolvete o di ricono- 
scere una madrigna , o di continuare ad es- 
sere i figli della verar madre . Esitereste voi 
ancora? scegliete adunque la vita » affinchè 
/viviats Kfoi i e la vostra posteri tli (m) : Eligt^ 
trgb vham , utUiu- vivasy et ttmen tuAm fott te • 
* Scegliete , e ricordatevi di quelPavvertimeiita 
!!nrl . Savio i che ciò , che Toooto avrk* scd- 
to, gli sarà dato (ig). 

Ma la vostra fede ci ha di già prevenuti , 
e se voi avete a soffrire delie umiliazioni 
come noi, vi rammenterete, che siamo stati 
sepolti con C. nel nostro Battesimo pec 
morire insieme con lui * ite questo mondo f e 
quindi risuscitare^ itisi eme con fui nsll -altro 9 
<che sé' noi portiamo Ja - somlglianzar delia sua 
morte (24)^ port^r«mo parimenti- la .somi-* 
glianza della sua risurrezione ^ che la nostra 
vita essendo al presente nascosta con lui in 

Dio, 



baptismum in mortcm , nt qaomodo Christus surrexit 
• a mortuis per gloriam Patris, ita & nos in novir.ite 
vitx* ambulemus . Si cnim compiantati facti sumus 
similitudini mortis e}us , simul & resurre ctionis eri* 
jnos* jRm»* C4p. VI, >. 4.. $• . „ 

t,XJff. B 
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paroitrons un jonr ftve;c • lo! dans fa gioì* 
re (i5)« Citoycns du del, vous dont Ics 
pens^es doivent ctre toutcs célestes , rejouis- 
scz-voiis , lorsqii'il daignera vous associcr à 
fA passion» afìn que vous soyez remplis d'al« 
fégresse au jouc de sa manìfestation gÌorie«« 
se* J* C. vous appello henrenx d'étre oii* 
mgés poar son Aom » parce qae rhonnear» 
la gioire» la force, de Dieii- et son Esprit 
saiat, reposeront alors sur vous (16) . Si on 
vous traite de tféditieux , souvenez-.vous quc 
J. C. a été tralté de nicme : Commovet popu* 
lum (27) . Si OH vous accuse de violer les ' 
loix^ de l'Etat » pensez que J* C étoic accusi 
d'etnpécher le peuple de payer le tribut ii 
Césac X Hunc invnìmuì xuhvtrtenùm gi$tem*n9* ' 
siram , ^ froè^céfm trUmia i^n CmH (28) é 
Penses que les Chr^tiens ont itt martyrislA 
tprès I* C'comme rebelles aax loiic de l'Bm* 
pire, parce qu'ils refusoient d'offrir de l'eri- . 
ccns aujc Idoles . Qu'ou suscite des brigands 
«ontre vous, commc ^tant les ennemis de la 
Nation; J. C. a hé livrc a Filate cornine 
jnaifaucarj liti qui faisoit .du bten 1^ tcMis: 

/ • ' Si 



(2$) Vita vestra abscendita est cum Cbristp in - 
D«« • C.to|p Chdfttiis appanierit » viti vestra^ tooc 3e 
vof apparebitif ctfqi ipso in gloria . Epist%. 4^ CéÌ0iS% 

Cap. Jllm Sa 4* .N 

(2 5) CommunicantesXhristi pauionlbsi gaiidct^t Qt 
& in xevelacioae sloxia; saudeatis exultaoces. Si es^tQ- 
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Dio, compariremo un giorno con lai nella 
gloria (15) . Voi cittadini del cielo , voi, i cui 
pensieri debbono essere tutti celesti, ralle* 
gratevi , allorché esso si degnerà associarvi 
alla sua passione , afBnchè siate ripieni di 
allegrezza nel giorno della sua manifestazio. 
ne gloriosa . G. C. vi chiama beati per es- 
sere oltraggiati pel suo nome , poiché Tono- 
re , la gloria , la forza di Dio , ed il suo 
santo Spirito riposeranno allora su' di voi (26) . 
Se siete trattati da sediziosi , ricordatevi , 
che G. C. è stato trattato nello stesso modo : 
CommO'vct popuìttm (17) . Se siete accusati di 
violare le leggi dello Stato, pensate, che 
G. C. era accusato , che proibiva al popolo 
di pacare il tributo a Cesare : Hunc invenÌMut 
tahi^ertcntcm gcntcm nostram , et prohìhcntm trU 
huta dare C/Csari (2 S) . Pensate, che i Cri- 
stiani sono stati martirizzati dopo G. C. co- 
me ribelli alle leggi dell'Impero, poiché ne- 
gavano di offerire (^incenso agl'Idoli. Si ten- 
ti pure di eccitare i malvagi contro di voi, 
come se foste i nemici della Nazione ; G. 
C. fu dato nelle mani di Pilato co^e maU 

fat- 



brajnini in nomine Christi , beati eritis : qiK>nIani 
quod est honoris , glorix , & virtutis Dei , & qui est 
cjus Spintus , super vos rcqulescit . /. Prrr. JF* v*i3« 1 4. 

(27) Lue. XXUh 

(28) Jhid, ' : 

V 

E 1- 
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St non enei bic fnaìefactor ^ non 'tlbl tradìdhse* 
mui eum (29). Oh vous reprochcra comme a 
nous, de violcr la charit^ , parce quc nous 
ne vdulons point participer au schiume qui 
•divise r£glise ; mais observez d'oà vient 
cene voiKi «ivi préche la cbatit<»* Me vie]l^ 
elle pas do mtee thxk qoi a dlchir^ la robe 
de J. C. .poór. amcMr les Pasteur^ k leor 
troapreaù? da mdme còt^ que sont partis les 
meurtres, les ravagcs , ,Jes incendies , les 
cris de moti, qui retentissent encore de ton- 
te part (}ans ies Provinces? Eh! quelle est 
donc cette charit^ à iaquelle on nous invite ? 
une chartté slmul^e» qui réconeilieroit le 
schisme et i'hérisie avec Ffigllse ; «ne ' cha« 
riti qae la Religion ne peut famab eottnòt*. 
tre • Quelle parjticipatloii ponfroìt avoir ea 
efiet la jnsttce avec l'iniquità? 'quelle socié- 
\k cntre la lumière et les t^nèbres , entre 
J. C. et Bélial (?o)? Ah? malheur à cette 
fausse charité qui appellcroit le bien un mal, 
et le mal un bien, qui mettrolt ies ténèbret 
\ la place de la lumière, stia lumière aia 
place dea ténèbres (gì); k cetre charité ia- 
atdiense qol ptometunt one paiic foadie sur 

. V le 

- - ■ - — - - -** m . 

' ' ' J ' ■ . 

O») Qn» psrtidpàtio )tt6tltlr coni liflqnltste ì Auc 
qnc societas luci ad tenebrasi Q|(« cosvelUio Chrl» 
sti ad Miai J il* r. 14% .s^ 
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fattore > egli che faceva del bene a tutti : 
Si non esset èie maìcfactor y non Ubi tradidi)- " 
icmus tum {2.9) ' Si rinfaccerà a voi come a 
noi di violare la carità, perchè non vo- 
gliamo partecipare nello scisma > il quale di» 
vide la Chiesa ; ma osservate donde viene 
questa voce > la quale predica la carità. Non 
viene essa da que' medesimi , che han lace- 
rato la veste di G. C. per togliere i Pasto- 
•ri al loro gregge? da que' medesimi» don* 
de sono venuti gli omicidj, le stragi, gl'in* 
cend), le grida di morte, che risuonano an- 
cora, da ogni parte nelle Provincie? Deh! 
quale ^ adunque questa carità, alla quale 
venghianio invitati? una carità simulata, la 
quale riconcilierebbe lo scisma , e l'eresia 
colla Chiesa; una carità, che la Religione 
non può riconoscere giammai . Qiiale par- 
tecipazione di fatti potrebbe avere la giu- 
stizia colla iniquità ? quale società tra la 
luce, e le tenebre, traC.C, e Belial (jo)? 
Ah! guai a quella falsa carità , la quale chia- 
masse il bene male , ed il male bene > la 
quale desse le tenebre per luce , e la luce 
per tenebre (^i); a quella carità insidiosa s 
la quale promettendo una pace fondata sul- 
. - . N la 



Vx qui dicitis malum bonum > Se bonum ma- 
lum : poncntes tenebras lucem » & luccm tcncbras . 
Js, Cap, V, r, 30, • 



k jnensonge et l'erreur^ insùlteroit k J. C 
qoi est .tout-k<>la fois et la térìté et 
la elHMtté nème ^ cette' charitf eiK 

fi», qui soàs le nom de pai](« bidroit sur 
un sable nouvant» k la difcbrée un tempie 
sacrilègCj qui tomberoit bicntòt cn ruine . 

' On nous demandc la paix , N. T. C. F. ; 
ncNis la demandons nous-mémes -, nous lui sa- 
cftfions tout a Texception de notre coitscien- 
ce ; mais 1* :patx jju'oa nous demande » òli 
ne U.veut pas en effet»pnÌ8qu'oii' nous .im- 
pose àts condttioii& qui répugaent k notre 
foi . Aprl's avolr exécuté contre nous iure 
proscrfptioii injuste , on veut nous forccr cn- 
core à y souscrire , comme a une proscri- 
ption iégitìme • Pour nous accorder la paix » 
on denande qiie aoiis entcions dans une 
glise'nòuvclle t queMusne pournons-'recon. 
aoitr» sans renoncer a i'£glise cathòli. 
que qtti i'anath^inatise* Hélas i hous Invoquons , 
ffnckrempnt la charité et nous la prechi^ns » * 
puisque notre ministre est un ministère de 
charité; mais nous prèchons la charité de 
Jésus-Chrlst , charitas Christì ; la charité quc 
iésus-Christ a préchée « et qui nous ordonne 
de regarder comme un ^ayen et un publi- 
ctlfr qotconqite a'ic^uteroit pat i'£|^licc (^4)1 

la 



(32) Ego sum veritas . }oan. XIV. v. 6, 
Peas cbarlus est, /• Joa»,Jf^,t» id. 



71 

la' menzogna» e sull'errore » insultasse G. 
C.» il quale h insieme la verità (gz), e la 
caritk stessa ($i)9 ^ fi^^^^^ cauta finalmeii* 
te 9 qnaie, sotto il ftone. dt pace if abbacai* 
se 'sopra nazarena mobile un tempio, sacrile» 
go alta discordia > che cadrebbe' ben tosto 
in mina . 

Ci si chiede la pace 9 Fratelli carissimi ; 
noi stessi la chiediamo y noi sacrifichiamo 
ad essa o^i cosa eccetto la nostra, coscicn- 
)Ba;-ma la pace » che ci si chiede »^non si 
vuole in. realtà 9 poiché ci s'impongono delle 
condizioni ^ Je quali xipugnaao alla nostra 
fede ^« Dopo avere eifeguito tsontco di noi una 
proscrizione . iitgiusta »..si- vuole costringerci 
ancora a soscriverhi come una - proscrizione 
legittima . Per accordarci la pace si ric'hie-. 
de , che entriamo in una nuova Chiesa , cui 
Xion potremmo riconoscere senza rinunziare 
alla Chiesa cattolica > la qoale l'anatematia^ 
za*. Ahimè i noi invochiamo sinceramente la' 
carith> e k^. predichiamo > poiché il nostra 
ministero è-, un ministera di ^aftth; ma pre« 
dichiamo la caritli di G. C. , ibaritat CMuii 
la carità , che G. C. ha predicata ^ e che 
ci comanda di Considerare come un pagano» 
ed un pubblicano chiunque non ascoltasse la 
Chiesa ($4); la -stessa carità « che predicava- 
• ^. Gio- 



(34) Si Ecclesiara non aadlerit » sic tibi sicuc ethni- 



la^mtoechmté que préchoit st. Jean, VApà* 
'tre de 'la charité, lorsqu'il dìsoìt: Si quel*\ 
qii'uiiviènt )i votts avec nne faa^se doctrine, 
ire le receves pas dans vòtre' maison ponr 
ne point parttcipec h, ees osuvres (g 5)5 la 
mémc charit^ quc VEgìist a'^constamment 
pratiqnée eii offrant la réconciliation airx 
Hcrétiques et aux Schismatiques , qiiand ils 
venoient -a elle, quaiid ils abjurolent Ter- 
renr et le schisme ; mais jamais ea adoptant 
le schisme et Terreur , qui ^ détruisant son 
unité, en lehveraeroiettt les fondemens; ja*-. 
mais pouf complaire auJt loups d^guisés sous 
la peaii de Tagncau en les introditisant daàs 
la bergerie, qu'ils ravagerolciit . Oa fiòns 
accuse de violcr la charité ; mais la charìt.c 
tit patienie y et nous supportoiis tout . La cha^ 
rité ai douce i on nous maudit et nous bc- 
nissons» charité cu point jaìouse» et nous 
ne spmmes laloux » l^. T. C. F» , que de vo* 
tre coofiance > ^oar estercer. li votr e ^|^t4*iiii 
Sacerdote de misérlcòrdef La cbariiè n^agU 
point ineomidérimnt » et noot maréhons avec 
simplicité et s^carité dans la voie sacr^e de 
Tautorlté de l'Eglisc que Jésus-Christ nous a 
donnte pour guide. La charité ne s^enflc point 
d*orguc$ìy et/ nous iaissons a nos ravisseurs 
tout l'appareil imposaat da triompbe* La 



(5$) Si quis venir ad vos , & hanc doctrinam non 
aderti nolice recipecc cum in domum ; nec ^ve-ci di* 



s. Giovanni) l'Apostolo della canili» allor- 
ché diceva : Se taluno viene da voi con una 
falsa dottrina , noi ricevete nella vostra ca- 

• aa per non partecipare punto delle sue opc- 
ire <JS)5 1* stessa carità, che la Chiesa ha 
oostanteniente praticata neirotfriire la ricon- 
ciliazione* agii Bretici > e SciWatici , alior' 
chi ritornavano ad essa» allorché abbinrava- 
no l'errore , e lo «cisoia ; «a non già nelP 
adottar! lo scisma, e l'errore , che' distrug- 
gendo la sua unità , ne rovescerebbero i 
fondamenti ; non già per compiacere ai lu- 
pi nascosti sotto la pelle di agnello nell' 
inttodurgli nell'ovile, ch'eglino devastereb- 
bero • Siamo acculati di violare la carità ; 
sia ìt-élfitàit:pazlenu 
ttttto • Lé carità è benigna ^ noi siamo malc^ 
detti » e benediciamo . La carità non è punto 
gelosa y e noi non siamo gelosi. Fratelli ca« 
rissimi , che della vostra confidenza per eser* 
citare verso di voi un Sacerdozio di mise- 
ricordia . La carità non opera tnconiìderatamcn- 

.iti c noi camminiamo con semplicità, e si- 
cnrezzs^ nelfa via sacra dell' autorità della 
Chiesa» che.G. C. ci ha dato' per guida . La 
catità non si gonfit di orgogiio, e noi lascia* 
mo al nostri usurpatoiri tutto l'apparato . fa* 
stoso del trionfo • La carità non è punto am* 




xttids . Qjii cnim dicit illi ave, communicat operi* 



€èarité nUU feigf mHtUuui mais à qui re> 
procher rtmbition ?. A ^cux qui abandonnent 
leurf dignités, Icur fortune et toutes Icur* 
^sp^rances, ou a ceux qui vienncat Jcs ca- 
valli r? La d,arité ne cherche point ses procrei 
inicrcn , et nous renan^oas k tout iat^rét 
tempocel pour défeiidrc et poue nous * attachcr 
auK ìntéxHB de J^sut-Christ . %z tharìti nt 
xHrHti point ^ et nous nVons iamais fait ca- 
. tendre que Ics g^ntistemeus de la colombe . 
La thàfUé ne pente poht ' è faìrc de mai , et 
noiis n*avdns jamais chtrché qu'à vous fairc 
du bien . La charité ne se rejouit point de Pini' 
quitéy et notre ministère nous ìmposeit TobU. 
gation de combattre tous les viccs, et ttoùf 
les avons en effet constamment combattila, 
la ciMiriti u réj<mh de la ^rM 6) , et nona' 
Tavons toajours ^scignl^'., ópoa l'avons pre- 
iérée à tout / pokque nous avotia tout sacri- 
fiés.pkitòt que de sooscrire k une doctrine 
què «oos xroyons contraile k la vérité, plu- 
tòt qae de vous tromper vous memca bar un 
serment, qui vous auroit peraiud^ 4ae noof 
croyons au fond du cceur ce^uc ofliiia 'oe 
croyons pas . Par Ik méme qae la ^mté est ' 
enacmic de l'iniquité , paclJI ménte qa»eHe 
est iQs^parable de l'amour de la vérité , cU 

■ ' ' " V -le 

' - ■ ' ■ 

« * 

Jf) Chtritts patini est , benigna ett : cl^'arius non 
^mulatur, no. igit peipeww. w.w'ÒMtai^ néntin 
ambiuosa q„|t swinwt , «wi itrititarr 



Chiosa; ma a chi sì dovrà rimfirove rare l'am- 
bizione? À coloro , i quali abbandonano le 
loro dignitìij i lòxo beni, e totte le loco 
sperante > ovvero a coloro , i quali vengo* 
{io ad usurparle ? La €arlià cerca l prò» 
prj interassi, e ilòi rinuuziamo ad ogni ia* 
teresie temporale per difendere , e per attac- 
carci agl'interessi di G. C. La carità non li 
muove a sdegno , e noi non abbiamo fattò sen» 
tire 9 ebe i gemati de^la colomba. La iariid 
wn pe9»0 a far mh, -t noi non abbiamo cer- 
cato > che a farvi del >eno • La parità wn 
%ùi€ MPiniq^td y ed il nostro mlfiihero c'im- 
póneva l'obbligo di combattere tutti i vizj, 
e noi di fatti gli abbiamo costantemente com- 
battuti . La carità gode deìh verità (36), 6 
noi l'abhiamo insegnata mai sempre , l'ab- 
biamo preferita ad ogni cosa , poiché abbia- 
mo sacrificato tutto .piuttosto che soscrivere 
ad ona dottrina > che crediamo contraria al- 
la verijtlij. piuttosto che ingani^r voi. stesti 
con òn giiiramento,* il qikale vi avrebbe fatto 
credere > che noici'ediamo nel Ibndo del cuo* 
re ciò, che in vérita non crediamo. Per que- 
sta ragione appunto che la carità è nemica 
dell'iniquità, e che c inseparabile dall'amor 
della verità , essa ci comanda di raddoppiare 

i no- 



non cogitat maìum , non gaudet super iniquitatei 
«on^audet autcm ventati, i. Cor. Ca^. XlJI. y. ^, $. S. 



I 
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le nous commande de redoubler aos e&rU 
pour vous éclairer en ce jour, oii une pre* 
inière exreur commenceroit la chaìne d'iiae 
infiniti de tacrìlèges^ qui abotttiroient eofia 
k votre malheac léternel • Et d^abord nfoua^ 
interpellona Monsleur Liodec Car^ de sainte* 
Croix de Bemay^ D^puté à l'Assemblée na- 
tionalc . 

Dans quel esprit vcncz vous, Monsleur, 
vous emparer de mon Eglise? £st-ce ea esprit 
de paix? •mais moti Eglise . vtvolt en paix^ 
avant voas. Elie vivoit dant me véritabìt 
paiM hant uniedc commsnioM avee U i#. Siigt > 
avct toifta In Egliset eaièoliques da monde > 
daas Puniti d*ttne mime doctrine et tTun mème 
^ouvcrncmcnt . Votre entrée y a Jetté le trou- 
blc; elle a dìvìsé le troupeau de J. C. , el- 
le a détaché une portion de VEgìisc de son 
Chef. 

Ce n'est plua la méme ioi qu'on professe » 
ce ii*est plua la méme "autorité qnt gouver- 
nt. Le iiouvcan Pasteur commande > le CheC 
de l'Eglise d^fend et repousse le nouveaa 

Pasteur. Les allarmcs, les contcstations , 
Ics violcnces menacent les Citoyens d'une 

guerre intestine Auricz-vous 

la ibrce de dire comme Jonas» et apiès lui » 
un illustre docteur, un «t* Evéque* st, Gré- 
goire > Patriarche de Constantinople : Fuisqut 
je tuh la eaute de la temfète^ fatetrmei dant 



i nostri sforzi j^.er istrnirvl la questo gior* 
no» in cui un primo errore comincerebbe U 
•catena di una infinità di sacrilegi > i quali 
6nalttiente terminerebbero colla vostra eter-^ 
na infelicitSir* da prima noi interpelliamo 
il Sig. Liridét Carato di santa Croce di Bet>- 
nay j Deputato all'Assemblea nazionale . 

Con quale spirito venite voi^ o Signore» 
ad impossessarvi della mia Chiesa? Forse itt 
jsptrito di paco? ma la mia Chiesa viveva 
in pa'ce prima di voi » fissa viveva In una 
wa pace» eue9d$ unita M cmmiknt cHH u 
de^ C9» mh h Cbieì€ eaÉfùìMc M-m^ad» 
neìVanUà dif una tutta dtÌHna t e di wfMM' 
so governo . Il- vostro ingresso v^ ha gettato ' 
la discordia ; ha diviso il gregge di G. C, 
ha distaccato una porzione della Chiesa dal 
auo Capo * 

Non è più la stessa fede qo€lla, che si 
professa» nh la stessa antoritìi quella, che 
governa. Il nnòvo Pastore comanda» il Ca- 
po delta Chiesa rimuove» rtgesta il nuo- 
vo Pastore • I timori » le dissensioni » le vio- 
lenze minacciano i Cittadini di una guerra 
intestina . . . Avreste voi il coraggio di di- 
re come Giona, e dopo di esso, un illustre 
Dottore , un s. Vescovo » s. Gregorio Patriar* . 
ca di Costantinopoli : PoiM h tono la ca^^ 
gionc delia impatta.» gettatemi nfì mare ^ per. 



ìa iHer pcur Pappalser (n) - Aorfez^vous la 

génétoshé de dire comme l'Apòtrc : le de- 
iircroU ètre anatbcmc potir rnci frères (^S) » 
Scroit-ce l'esprit de paix et de charlté, qui 
vous auroit invité a venir d^chirer la robe 
de J. C. > en rompatit runité de TEglìse. et 
en divisaot soa troopeau ? Séfi^ àie ?. 

Mais ao nom de qui venez vous? Seroit* 
ce ali nòm de J. C* ? Mais J* C« parie par 
son Eglise ; l'Eglise parie par la voix de 
son Chef, et le Chef de l'Eglise vous dit 
anathcme . Vous vcncz donc gouvcrner l'E- 
glise au nom d'une Assemblée puremeat civi« 
le; mais J.C. a-til donaé » aoK Àssetnblén 
civiles» le droit de di^osec dm gooverasy 
mene de son Eglise? N^que ptf bomlnm^ttà 
ptr Jestm, Cbrhtum * disoit st. Paul • Voos ne 
poavez donc pas vous dire , comme lui /'Am- 
bassadeur de J. C. (^9). Vous étes àon^^ 
Monsieur > un intrus . ^^id tu bici 

* ■ 

Qui vous a placé suf non Siége,? Des 
Clecteius (40) t %tt& s'urcogeat le pooroU de 



(37) Tollite mc,& mitrile in mare, & cessabit ma- 
re a vobis : scio cnim ego.quoniam propter me tcnipc- 
ttas Ji«c ^randù venit super vos* Jo». C4j^. /• 

> • 

(40} Patti dholc 411*11 Itoft envi^j tfòii pat 



I 
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taìmarìa (gir)? Avreste la g^Heiosltk di dire 
carne rApostoto: 2ù desidererei di essere -aM' • 
$ema fé'mlH fratelii (gS)? #orse lo spirito di 
pace» e di carijtk sarebbe quello, che vi 
avesse invitato a venire a lacerare la veste 
di G. C. , rompendo l'unita della Chicaa, e 
dividendo il suo gregge ? S^^id tu hic ? 

Ma in nome di chi voi venite ì forse in 
nome di G. C«? Ma G. C, parla per neziiso 
della saa Chiesa; la Chiesa parla per ifie^ 
zo della voce del suo C|ipo « (^d il Capo del? 
^a Chiesa vi dice anatema « Voi venite adun- , 
qoe a governare la Chres* in nome di un' 
* Assemblea puramente civile ; ma G. C. ha 
dato forse alle Assemblee civili il diritto ,^ 
di disporre dergovcrno della sua Chiesa?*'^ 
I^eque per hominem , sed per Jesum Christnm , 
diceva s*. Paolo . Voi adunque non potete 
chiamarvi, come lui f l'Ambasciadore di G. 
C. {l9) * Voi adunque siete » o Signore > ua 
Intifaso • tu hic ì 

Chi VI ha collocato sulla mia Sede ? Elet- 
tori (40) > i quali 8t arrogano ^ potere di 

crear- 



(99) O ft ib ai ego ips» esse mttMUia a Ckcisto px^ 
I (J9Ì Glirltsa le$j|tioAe fimgimwr • Mi* C^t. Céifé 

r 

9 

(40) S. Paolo diceva, ch'egli era inviato non già 
t5agll uomini, ma da G. C. : Non ab hominibtts y ne^ 
qHc ptr homintm , std ^tr Jtium Cbri^itm 1 £i si au- 



8f 

fuori della Chieia 3 secondo s, Cipriano : 
Craàu Cathedra Sacerdotali: occupato de Dei 
voluntatt > atquc omnium noitrum conientiont 
firmato , . fuiifuis jam Episcopus fieri 9^»crh t 
forit fiat, incesse esf (41). Noii saccecUndo 
vói ad alcuno 1 il vostro Episcopato «omm^ 
eia da voi ; voi adunque siete fnorf della* 
successione Apostolica 9 la quale trasmette i 
poteri dell' Apostolato ; voi adunque siete 
(non posso. Signore , risparmiarvi queste 
umilianti qualificazioni ) voi adunque siete 
.uno straniero > un profano«^iia ^nemico della 
unitli divina » fuori delia casa di, Dio» tioh 
fuori della *:Stta Chiesa (4a) • ■ - < 

Evoi^^r^ti del Dìo vivente > 1 quali pac- 
tecipate ora del delitto^ dell*0Bttrp«tore de^ 
nostrK diritti j e della nostra Sede»..o ctSU 
rimanere, ne' vostri posti per sommissione al- 
le leggi degli uomini con dispregio delle 
leggi di Dio, e della Chiesa, o con usur- 
pare i posti de' nostri soli, e veri Coopera- 
tori ; voi tutti» figli di' Levi, i quali avete 
tradito la vostra co scienza 9. ia causa di Gesù 
Cristo» e quella ?della^ sua Chiesa .col. prof» 
ferire quel giuramento proscritto dalla stèfr 
la^ ragione» e da' primi eteAentl deUa«:fede; 

• chi 



cipiens aHenns eit, proCtm», dòmiiilciii^ ic divine Uni- 
tatis inlnikiis , non aabltans in dóìofio -^èiV idest iò 
ecclesia Dei. iXXTJ.: éà ill^l»* 
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rastorer maittteiuiit i|tte Pabominatioit de fa 

désolation est véritablement dans le Iieu 
Saint? O nos chers Coopérateurs , éloigncz 
de vous, de grace , tous ccs moycns équi- 
voques qui la^isseat dans Tesprit des Fidèles j 
le préiiìgé d'un sermeat pur et simple! Re* 
•tires abaoJumeiit et le serment* et set r^ser* 
ves.scandaleuflee ) qui d^chireut votré amei 
et qui. ^lotgnent de vous les peuples.^clai* 

fÌ9* 

Vous ne voulez pas étre schismatiques , 
je le sais ; mais observez que vous Tétes 
d^ja > dès là méme que vout avez adopté 
l'Èvéque intrus» eit regevant ses« pretendile 6 
Ordoonances» en . commumquaot. avec ]ni# 
Qu'atteades^voua donc k vous retracter? 

Votti ii^otes .pa»> ditea-vooa » aller devant 
les Directoires > révoquer votre soumission a 
une loi injuste , avouer l'igiiorance , la simr 
plicité et la foiblesse qui vous fìrent préter 
ce serment inique; mais vous osez bien romf 
pre le lien d^unlté et de -paiK «qui nona te- 
noit unis « vous • .lei nona aa pouyops rete* 
air les acceas de aotre doalenr» »«A r/pon- 
dés Si UB septuaginarre f qui vmttoavre au* 
jòurd*luii son coeur» ne lui refusez pas le 
vòtre : Dilatatnm est cor nostrum od i/os , diJa^ 
lawini (t vos ( II. Cor. Gap. VI. v. ii. i^O- 
Que vous a.fait votre £véqup> votre pére , 
xoue aaii» po«c le ffléconnoitre» ^uc.abju- 

rcr 



Si 

chi può tranquillarvi ora che Tabbommazio- 
ne della desolazione è veramente nei luogo 
santo ? Cari Cooperatori , allontanate da 
voi , ve ne scongiuro , tutti questi mezzi 
equivoci , i quali lasciano nello spirito de* 
Fedeli l'opinione , che abbiate prestato un 
giuramento puro , e semplice . Rivocate as^ 
solutamcntc e il giuramento j e le sue ri- 
serve scandalose, le quali lacerano la vo- 
stra anima 9 ed allontanano da voi . ì popoli 
illuminati . 

Voi non volete essere scismaticf , Io so; 
ma osservate, che di già lo siete, .da che 
avete adottato il Vescovo intruso col rice- 
vere i suoi pretesi Editti , col comunicare con 
esso lui . Che aspettate adunque a ritrat- 
tarvi ? 

Non osate, voi dite , presentarvi a' Diret- 
tori i , rivocare la vostra sommissione aduna 
legge ingiusta , confessare l'ignoranza , la 
semplicità, e la debolezza, che vi fecero 
prestare questo giuramento iniquo^ ma.osa- 
te pure rompere il vincolo di unita , e di 
pace , che ci teneva uniti a voi • Q^uì noi 
non possiamo trattenere le voci del nostro do- 
lore . . , , , rispondete, ad un settuagenario, 
il quale vi apre oggi il suo cuore, non gli 
negate il vostro : DilatatufM cu cor nourum od 
1I0S y diìatamini et 'vos (II. Cor. Gap. VI. v, 
li. ig.).Chevi ha mai fatto il vostro Vesco- 
vo, il vostro padre, il vostro amico, perchè 

non 



fcr ainsi la promesse solemnelle que vous 
lui fitcs au3t pieds dcs autels, au Jour devo» 
tre ocdination? promesse qui équivaut«a un 
germent » et^ue vouf^ne pouYez. violer saac 
pàcjure . Que vous- a-t-il fak pouc lui refa- 
ser le tributile Tdfre ob^istaace* et le por» 
ter k ua osurpateur? - ' « 

... *..... 

Qaoidonc, vous, mon chcr Coop^rateur, 
avec qui nous avons vécu jusqu'ici dans une 
ai cordiale unanimité.; voi» » suria»droitttre 
et le '-«èie de qui none nòna rcpoaìma nIu 
eola d'une portioA de notre troupesd:; tntp- 
re èomo mumimiti dèpóia prèa de viàgtì aoa. 
nona :marclHoiia -a.veetcoiicect daM laimahm 
de Dieu : in domo Dei avibuìavimus cum con* 
sensu ; et après ce long attachemerit , vous 
vous déciderìez à nons répudier pour tou* 
jours, et conséquemaieut à rejetter i'£glise> 
qoi noaa a canoniqaefiient instiluéa'. • w y 
avez-vouB peJleé^JFpeflae^^voQa maiiiteaaiit^ 
Voua ne poèvex recoaiàiitre d'aotre Paateor» 
taadit que aoaa vhumn / ou que r£g!ise:^ne 
none a pat deatitaé $ nomt vifona encore » -et 
nous vivons pour vons aimer juaqu'a la fìn • 
O cnfans trop ch^ris , pour qui nous éprou* 
vons dès ce moment Ics douleurs de Tenfan- 
temeat» filioìi quos Ucrum parturio , cbmpatis- 
aez E nea peinea - et ,k ma teadrcsic ; ne i^oua 
lataa^ f aa mMxk^ de mota jieui iponr pce- 
— acc 



criars! de' Pastori 9 mlgrtla l'opposisSon» 
tttssz della' Chim» alla quale aola appar* 
tiene dì eleggere 1 suoi Ministri > e di re- 
golare ta forma > secondo la quale essi deb- 
bono essere istituiti. Voi adunque non siete • 
entrato nell'ovile per la porta . 

Chi vi ha imposto le mani ? Un Vescovo 
il quale contro la disposizione 'de' sacri Ca* 
noni ba eiercitato le fun^fimi Bpiacopali iitt 

una 
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fiunciava come TAmbascIadore di G. C. , ed iino 
de' Vescovi Costituzionali è costretto di confessare, 
ch*cgH ha ricevuto la sua tnitaione dagli Elettori. 
Noi riconosciamo , dice il Sig. Gobet sedicente Ve- 
scovo di Parigi) due potestà distiate, e sepatate >- 
quella > che viene dall'ordinazione , e clie si chiama» 
potesti di ordine; e quella, cfie Ja CJiiest dà' alcK-^' 
jie volte Ibqri dell'-ordlnazione > c&t si chiams* pò*' 
testa di missioné • DI jioi soggingne : Pec meazo del*, 
la consecrazione i Vescovi sono rivestiti della pie- 
nezza dell'anico Sacerdozio» che essi esercitano in 
solido ; e per mezzo della elezione , o della, 
nomina viene stabilito solennemente il diritto , che 
hanno di esercitarne le funzioni ne) tale , e tale ter- 
riccMTiOj il qual diritto è formalmente dichiarato per 
nezzo della istituzione, o conferma canonica del 
Metropolitano, o di tale altro Veseovb ^ il quale vi 
tKppìBtet in sua mancanza • Jtf itìrr^ j^^itant/t ééi,^t* 

gli Elettori adunque M«itslg. Vescovo. Costituziuna-, 
le di Parigi ha ricevuto il diritto di esercitare le 
funzioni della pienezza del Sacerdozio nella diocesi 
di Parigi : la consecra/ione del Metropolitano secon- 
do lui non fa , che dichiarare formalmente questo 
diritto di già acquistato per mezzo delia eiezione* 
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dans un diockse ^tranger , contre le voeu 
l'Evcque dioccsaia , et qui , dans votre con- 
sicration méxne a vioié toutes ies règtcì pre- 
icrttes par un cMmonitLÌ, qui renferme Ics 
• rìts de i'figitsfi aniv£rseUe • Voue tnuét » 
dans le Sanctuatre $ a donc été narqu^e ptc 
autant de sacriUget* 

Qiii vous a* donn^ la mission poar le dioc^- 
se d'Evrcut? C*c»st un Evcque , qui ne pou- 
voit vpus donnec , sur ce mcmc diocèse , une 
furisdlctioa qu'iin*avoit point lui-niéme;ua 
Evéqae qai.agissoit en verto-du dècret d'un 
dép^artementj qui avo! t encore moine de pon- 
voire , piiìsqu'il n'avoit^aucun dcoit au god- 
▼enie»ette»ni aux fonctions eccUeiastiquet • 
Vous ne pouvez donc étre dant PEglise de 
J. C, vous ne pouvez ctrc qu'un vrai si- 
mulacre saiis jurisdictioa , sans autrc pouvoir 

que celui de la focce que TEglise ii'a jamais 
eoonoe « 

jSur^uel Si^ge enfin veaes vous vous atieoìc? 
Snr un Si^ge que j'occupe >. en vertii de l*in* 
sthttCion eaaonique que j'ai restie da Chef 

de l'EgHse , dont je ne puis étre destituì 
que par soii autorlté , dont je ne pui^ me 
démcttre qu'cntrc ses mains , dont je ne me 
auis point démts , et dont je ne me d^met' 
trai point. Or, ne pouvent y avoif qu'un 
Seul fivéque sur on Si^ge > vous deneurez 
4>ii€ voktts mfime hors àt rSglise , selon st. 
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noi ^oeesi straniera contr6 il voto del Ve- 
. «covo» diocesano s ed il quale > nella vostra 
(Donsecrazioiie nedesiina ha violato tatte le 

regole prescritte da un ccremonialc , che 
contiene i riti della Chiesa universale . Il 
vostro ingresso nel Santuario è stato adun- 
que contrassegnato da altrettanti sacrilegi . 

Chi mai vi ha dato la missiose per la dio- 
«sèsi di fivreux? Un Vescovo, il quale 
non poteva da^i «o questa stessa diòcesi 
^na giurisdizione» ch'egli ssesso non aveva; 
*un Vescovo 3 il quale agiva in virtà del de- 
creto di un dipartimento , che aveva anche 
meno di potestà, poiché non aveva alcun 
diritto al governo j alle funzioni eccle- 
siastiche . Voi adunque non potete essejce 
nella Chiesa di G. C. > non potete essere, 
se non ma vero simulacro senza giurisdizio. 
ne 9 senza altro potere > che quello 'della 
fbrza^ cai la .Chiesa non ha conosciuto giani* 
mai. ^ 

Su quale Sede finalmente ven4te voi ad 
assidervi ? Sopra una Sede » che io occupo 
in virtù della istituzione canonica » che ho 
ricevuta dal. Capo. delia. Chiesa» dalla qn^ 

io non poaso essere deposto» » per 
mezzo della saa autorità > che non posso di- 
mettere» se .non jielle sne m^» eh/ non 
ho pnnto dimessa» nh dimetterò giammai. 
Ora non potendo esservi > che un sólo Ve- 
acovo $opj:a una Sede , voi siete adunque 

.... fuo« 
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non ascoltate adunque piii la nostra voce , 
ma quella della morte , il cui terribile eco 
rimbomba nel fondo del nostro cuore secon- 
do l'cspressfonc dell'Apostolo : Reipomtirn mor- 
tU in coràibui nosiris . Voce forte , imponente , 
e veridica * L'interesse non può corromperla j 
la speranza non può sedurla , il timore non 
può arrestarla . Assisi su quella tomba 9 la 
quale accoglierà la vostra spoglia mortale > 
fatevi ad interrogare questo monitore incor- 
ruttibile . Che sono adunque, ei vi dice, ì 
rispetti, ed i timori umani in confronto di 
Dio , e de' suoi voleri supremi ? di Dio , e 
de' suoi giudizi eterni ? Come giustificare I 
motivi , i quali vi hanno indotto a prestare 
questo giuramento? Donde deriva, che esso 
pesa cotanto sul vostro cuore ? Donde 
deriva quella pace» e quella serenità in co<* 
* loro, i quali lo negano; quella confusione « 
quei pallore sulla vostra fronte, quelle per- 
plessità ne' vostri andamenti, que' timori > 
que' turbamenti alla vista delle anime one- 
ste , che vi fuggono, e che voi fuggite? 
Nel fondo di quei sepolcro solo! giudice 
severo» ed incorrotto qua giìi > che cosa sle- 
te per rispondere a questa sentenza precisa 
del Vangelo: Si quii Eccltsiam Pei non audiC". 
rit , iif 4iH ilcu4 ethnicui , eì publi<anui ? A 
quella nube di testimoni , i quali vi rarn- 
mentano questa lezione dèli* Apostolo, che. 
avete calpestata : Ohcdiu Pne^oi'^tis vcsiris x 

ti 
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oette aatre du graad Apòtre et Mastyr st. 
Igaace-: Epiuofum sequhnhi Mt .CMttM ^ .Mm • 
comnent. allea vcmm auppoctet eet aocablaat 
oraclevdu Saòveor Geliit qni^roagìra d« 
„ mes paroles, le Fila de Thomme roagira 
de lui a sotitoar» qaaftd ii viendra dans 
„ l'^clat de sa gioire (4?)? » t\ cct autre 
ancore : >, Ne craignez pomt ceux , qui pou- 
vant tuer le corps, ne peuyent ùea sar 
l'ame; «mais craignes» .et craignez aaos 
ineaare celai qui pent perdre et. l'ama et 
le cocpa'daoa lea aUmea de Tenfer (44) ? „ 

Le moment approche , le voile se déchire, 
ce voile séduisant et funeste qui couvroit a 
vos yeu)c l'erreur dégulsée sous les sophis* 
alea et lea coaleuKs d'une trompeuse éioquen- 
ce • Alors se pr^entera k vous , dans tout 
soB joòrs le prestige et'le fi^ax. de 1^ prò* 
aestatioii fitite par TAsaemblée nattonalé a^ 
fcin$ téueèer è» tphitittì iam ta Oomtlitth»} 
protestation illusoire > puisqu'elle ne soatffe 
pas dans le serment qu'elle exige, l'exception 
qu'clle semble promettre dans ses décrets . 
La conscieace céclsme contre ic parjures dé« 

' • ■ aei9 

^45) Q^ui me crubucrit, & meos scrmoncs, huncet 
Filius hominis crubcscct, cam vcocrit in majestatc 
sua. JLiK. .Ctf^. iJf. >, a^» 



i$ tn^aceu éU ì ftU'altra lesione del ipfande 
Apostolo» e Martire Igoasio: Epiicopmm 
sequirnhi ut CMsium^ Ma come potete voi 

resistere a questo terribile oracolo del Sal- 
vatore: » Chi. si vergognerà delle mie parole> 
^ si vergognerà ancho di lui il Figliuol deli' 
uomo » ailofcbè ci vejrrà nello splendore 
19 delia, saa gloria (4i)? »> ed ar quest'altro an- 
eora.: j» Non ttppMK jutitto^ coÈam » i. qvali 
i» potendo occtdcMT'U'/i^ri^ j^nulIlai possono 
>9 sull'antna; ak tmete» e temete oltre 
j, modo colui) il quale può perdere Tanif 
,» ma , ed il corpo negli abissi deil'infer* 
» no (44) ? « ' V • * ^> 

Il momento si avvicinai il velo si squar» 
eia , quel velo seducente i e funesto» il qua* 
le cuopciva a' vostri occhi l'errore nascosto 
aotto i sofismi >- ed i colori di un'ingaaae» 
fOle eloqaensa* Alibrar. ti iwetenterk a voi 
* in tutta la sua chiareaza il prestigio» e la 
falsit^i della protesta fotta dalPAsaemhlea 
nazionale di iatcarc fuuSo ìq ipiritaa* 

le nella sua Costituzione ; protesta illuso- 
ria 9 poiché essa non soffre nel giuramen- 
to » che esige» l'eccezione» che sembra 
pcometteie ne' suoi decreti w La. scoecaen* 

(44) Nolite timere cos , qui occidunt corpus, an i- 
mam autem non possunt Decidere ; scd potius time- 
te cum , qui potest , Se «nimam> &c corpus peccare iu 
gehennam • Màtth* Caj^» X* . 



96 

. scspétéc des cfiorts cmployés pour U pì'ct 
aox circonttaaces t elle éciate .enfia en plaiii. 
tesetca repcoches : Rendes-voós » crìe-t-elle» 
et la triste nort ne vient qBe.trop appayéc 
tea cria permana rendec le prix dea amea 
. que vous avez perduea par votre exemple» 
quc vous avcz cntrainécs dans le schisme : 
Kendez compte de votre foi et de celle des 
peuples confi^s k vos soins: ^edde rathnem 
viìlicathnis tua (4$) • Xafòrtuaé» qu'allez voua 
devenir? SI vous n'aviqe k expier qae, voa 
propfea péchés»' vovtt pourtie^ peat^étre en- 
core les c^ftarer; maia lea Crimea de ce pen- 
pie aveugle et pre^jcna^ que .vooa devies 
préserver des ravages do cchtsme et des pe- 
chés dans ]a foi mille fois plus funestes 
cncore quc les t^garemens en fait de moeurs, 
parce qu'iis ne laissent aii coupable aucune 
cu preaqu'aucune espèce de ressource qui lea 
réparert • • • ? Voki cependint le Dieu dea 
irengeancea qui exige de voua sang pour 
sang, ame pour trae : Sanpilum 4t . maw» tua 
reqniram : Voua voilk confóndo • w • Toót est 
perdu pour vous. 

Non, mon cher Cooperateur, tout ne Test 
pas encore > vous vivez et vous pouvcz ren- 
tree soua les tentes d'Israel ; vous pouvez 
adoucir aos peinea et calnier aoa aHarmes» 
rejoindre voa frèrea» non passone noà étcn- 

darda 



non lo abbiate a ricOQoscerespefohV abbiate «ad 
labbiorare COSI U frottl^ast «óUnilir, jbhd gK 
faceste a piedi deigif altari nel gioiìio della 
vostra orcÙiiaiioìie' ? promessi « che equivale 
ad on giaramenlls , e che Tdi • non potete 
violare senza spergiuro. Che vi ha fatto egli 
inai per negar ad esso luì il tributo della 
vostra ubbidienza y -e prestarlo ad un usui- 
patore ? . ' ' >«' 

Come adunqàe voi» caro Coòpeiratore » 
con cui abbiamo vissuto finora' ih ona si 
cordiale unanimità ; Voi sal^a cui cettitédìne » 
• e sul cai zelo affidavamo la'cura* éi' atia por* 
xioRe del nostra gregge : Th vèti) homo una- 
mhfiis l sono già quasi venti anni, da che 
camminavamo di consenso nella casa di Dio: 
in domo Dei ambuìa'vitmì ■ um consensn ; e do* 
po questo lungo attaccamento vi risolvereste 
a ripudiarci per sempre « e in consegoetfxa a 
rigettare la Chiesa»' 'oho ha caitònicameo- 
te istituiti « • • ci avete voi pensato ? ci pen* 
sate adesso ? : 

Voi. non potete ricòftoscerè verim altro 
Pastore^itt tanto che noi viviamo, o la Chie- 
sa non ci abbia deposto ; noi viviamo anco- 
ra , e viviamo per amarvi sino alla fine . O 
figli troppo diletti , pe' -quali noi proviamo 
adesso i dolori del parto , qoQS ite- 

rtm partttrU^\Qémpztì%t- lé mie peiiè , e la 
• jnia tenerezza ; non* v(f labiate svellere dal 
mio- seno per passare in mani straniere i '^y- 

\ CO- 
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$ct en det'mtinsécnngbef ; rteonnoinez ìt 
voììL et les tfistcf aisceas de votre m^re et 
de votre vraie mire; il ne faut pas toute 

la sagesse de Saloinoa pour en faire le dt* 
sccrnemcnt . Consultez votre cceur j j'ose le 
croire d'accord avec le mieii • 

* _ , ■ 

Oaì, mon cher Coop^rat^or» inee senti- 
mens me r^pondent dea vòtres; vooa avez 
iti tiirprit , vons n'aVez eédé que par foU 
blesse^s par vtolence » ..oti peni ^tre par trop 
de docilità II lavoix^de la ihatr et da sang... 
vos troublcs , vos remords , cette noire nié- 
lancalie qui vous obsedent, nous attestent 
vos dispositions li revenir vcrs nous . • nous 
vous tfndoas les^bra^4) Eh! puisse notte voix 
opitir inr votre ceeuc ice4]tt'opéra sur Pier« 
re le regard de Jédui^ tt igrnsus forai 
9it amK^ • Qu'attendes^vóuf ... ? Imites tane 
de dignes Pasteurt » e^dalt» d*abord par l'ap* 
parente dee r^fornes, qu'oo lejir 'mettoit de- 
vant les yeox , et qui , par des rctractatioiis 
publiqucs et solemnellcs , ^difìent les peuples 
autant qu'ils les ont scandalisés par leur chd- 
te • KiByenez tous , 6 nos qher&.Coop^rateurs» 
qui vous étes éloign^s de nous. ^evenev. 
an piatòty ne soy«s pat eoordak notrevoix* 
)i celle da Sdccesaeut de Pierre : Ho^ si 
voeem fjot audierith , mtUte oMaMre torda v#- 
stra , Demain peut^tre II ne seroit plus tems; 
vou^ balanccz encorc • •« i £h bica » n'écou« 
' tez 



conoscete la voce y ed l tristi accenti della 
vostra madre , e della vostra vera madre; 
non sì richiede gì* tutta la sapienza di Salo- 
mone per farne il discernimento. Consultate 
il vostro cuore > oso crederlo d'accordo col 
mio . 

Sì , mio caro Cooperatore > i miei senti- 
menti mi rendono sicuro de' vostri ; voi sie- 
te stato sorpreso , non avete ceduto > che per 
debolezza, per violenza, o forse per trop- 
pa docilità aMa voce della carne > e del san- 
gue... le vostre agitazioni, i vostri rimor« 
si , quella nera melanconia, che vi assedia* 
no , ci attestano le vostre disposizioni in ri- 
tornare verso di noi . >>, noi vi stendiamo 
le braccia • Deh ! possa la nostra voce ope- 
rare nei cuor vostro- ciò, che operò in Pie- 
tro lo sguardo di Gesù , et cgressfts forai , 
fievit amare. Che aspettate... ? Imitate tanti de- 
gni Pastori sedotti da prima dall'apparenza 
delle riforme , che si mettevano loro dinanzi 
agli occhi , e i quali per mezzo di ritrattazio- 
ni pubbliche , e solenni edi6caqo altrettanto 
i popoli quanto gli hanno scandalizzati col- 
la loro caduta . Ritornate tutti , nostri cari 
Cooperatori , i quali vi siete allontanati da 
noi. Ritornate senza indugio , non siate sor- 
di alla nostra voce , a quella del Successore 
di Pietro: Hodie si vocer» ejus audieriiis , no* 
lite obdurare corda veitra . Dimani forse non 
sarebbe più tempo; esitate ancora. ..? Orsìi 

non 



za reclama contro Io spergiuro; essa dispe- 
rando degli sforzi adoperati per piegarla alle 
circostanze, prorompe finalmente in lamen- 
ti , ed in rimproveri . Rendete , essa escla- 
ma y e la funesta morte viene pur troppo a 
sostenere le sue grida penetranti ; rendete il 
prezzo delle anime , che voi avete perdute 
col vostro esempio, che avete strascinate 
neljo scisma ; rendete conto della vostra fe- 
de , e di quella de' popoli affidati alla vostra 
cura: Redde rationem viìUcationìs tua (45) . 
Infelice! che siete voi per diventare ? Se non 
aveste ad espiare, che i vostri proprj pecca- 
ti , forse potreste ancora riparargli; ma i de- 
litti di quel popolo cieco , e prevenuto , che 
dovevate preservare dalle stragi dello scisma, 
e da'peccati contro la fede mille volte più fune- 
sti ancora de' traviamenti in genere di co- 
stumi , poiché essi non lasciano al reo nin- 
na , o quasi ninna specie di risorsa, chi gli 
riparerà ... ? Ecco intanto il Dio delle ven- 
dette , che richiede da voi sangue per san* 
gue, anima per anima: Sanguìncm de manu 
tua rcquìrain . Ecco voi confuso ... Tutto è 
perduto per voi . ' . 

No > mio caro Cooperatore 9 non è ancora 
tutto perduto, voi vivete, e potete rientra- 
re sotto le tende d'Israello ; potete mitiga- 
re le nostre pene , e calmare i nostri timo- 
ri, riunire i vostri fratelli non gi^ sotto i 

no- 

r. xìv. G 
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dards seulcment > mais sout ceax de tous let 
vrais Pasteurs et Pontlfes de l'EgUse » vot 
Maitret et vos Docteurs dant la foi ; vou.t 
ponvez abjurer i'erreur; vout le leret aa 
pliifAt; aoat attendoat de tous celle conao- 
latioit 9 qui sera peui-étre la dernièce ei cer< 
lainement la plus dooce qae noos puissions 
attendre de vous . Et si quelque chose peut 
adoucir ramertiime de cet exil auquei nobs 
sommes forcés de iious condam.ier daiis une 
terre étoignée9 ce sera d'apprendre le retour 
k TEglise de ceax qne la violence ou la fot* 
biesse ont hit renoncer k la foi • Lear cou- 
ctge me ré)oalra > lear verta me consolerà » 
ieurs laoriers feronl ma coaronab • Nous noas 
livrerons auK transports de cet heureux pé- 
re , au moment où il vit revivre , et oìx il 
retrouva ce fils ch^ri qu'il croyoit mort , oir 
du moins perda sans retour: Mortuut trai ^ (i 
revMt, pgrierai , ti iwMtm^ttt^ Noas les 
verroas marcher conttamment avec noosdaas 
les seottem de la vérìté : Vt thtuMum^^kui 
€$ tei un/m stmm^ Ce doax 'Cspoir et eecc<( 
coafiance , fondés sur la Relìgioa que (lOds tft 
vous connoissonsj rendent déjk notre tombeaa 
glorieujc ; nous y dcscendons avec joie> et ea 
bénissant le Dieu des miséricordes , qui vous 
aura pardonné vos erreurs » et q«i vous af« 
Ibrmira daas les mémes ceatimeiis ^ue voas 
txprime notoe «èie • 
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nostri stendardi solamente» ma sotto quelli 
di tutti i yerì Pastori, e Pontefìcì della 
Chiesa» vps^i ^aestri , e vostri Dottori nei* 
la fejclè;: (MililLe abbiurare terrore; lo farete 
ben prescùl (irai aspettiama da voi questa con- 
solazione, la quale tfarb forse Pultima , e 
certame-Ite la più dolce, che possiamo aspet* 
tare da voi . E se qualche cosa può addol. 
ciré l'amarezza di questo esilio, cui siamo 
costretti di condannare noi stessi in una terra 
ioti tàiia»sarik ben qf|à«ta il sentire il ciiorno alla 
Clufsa dt colom» cbse vUi vlalen^a • o la de- 
baieiMUv Àaa fàtto .HwiiiBiiiri ^^|l^;;|e4e Il 
Jpf0 >(éNkggl9! itoi,^^ mi 

corona • 

allegrezza di quel padre fortunato nel mo« 
mento, in cui vide rivivere , ed in cui ritrovò 
quel figlio diletto, che ei credeva morto, 
o almeno perduto senza speranza di ritorno: 
Mortuut erat , €t revixU » fcricrat , et iaven* 
M Mt\ ^Gii , vedremo camminacie ^ natante- 
ineiifev coir noi; iieUe vie delia vctlìk ; Vj 
lAr/ wtàm , timt * ti ni» mmm sttmns • Questa 
dolce speranza^ e questa confidenza fondate 
sulla vostra Religione a noi ben cognita ren- 
dono di gik glorioso il nostro sepolcro ; noi vi 
discendiamo con giubilo , e benedicendone il 
Dio delie mi6i»ù|ai(^e ^ il quale vi avrà per- 
donato i .vosftp^^i^ e ti coaCpiyncck ne« 

^ atessi sentinieÉ^^bti^ : esprime il no- 
stcft \ Del 
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Quand nous vous pressons au reste, N. T, 
C. Coop^rateurs , de retracter un acrmcnt té- 
méraire y gardez-vous de croire que nous pré- 
teadions vous précher la rivolte et rinsubor- 
dination aux ioix civiles. Soyez^fidèlet k la 
loi 9 att Roi » il la Nation ; respectea toote 
autortté » noas ne ceiseroni de vous le dire • 
n n'y a que ceCte noarelle Constitution du 
Clergc , que nous voudrions, pour tout au 
monde, qu; n'eut rien de cotttrairc aux ìoìk 
divincs et ecclésìastiqucs , il n'y a qu'clle 
que nous ne pouvons vous exhorter a main- 
tenlr» puisqn'elle annéanttt Tautorité de TE- 
glite» qof est celle de J^sns*Ciirì8i • On peot 
délendre set dcoitt inviolabtei et sacc^s avec 
sèle et nod^ration % sana montret aucune ré* 
sittance aox loie ciTiles de cet Bmpire* " 

Imitons st. Ambroise , qui disoit à une 
Impératrice , qu'il ne connoitrolt jamais con- 
tre elle d'autres armes , que la prièrcy la pa- 
$fg9ie et la -doacear • Àyons toujours présente 
Si'nos ytax etite grande maxime de st. Cy« 
|)riett : Sfi^ tomma oHigis de vcner notrt 
^mgpoar ia foi q9i nom frofissw z fidem èa* 

Pour vous» Prétres et Pasteurs fidMes» 
qui avez conservé votre foi sans tache , se 
scroit altérer votre gioire , que d'en rclever 
le méritc. J. C. vous promet , comme h. ses 
Apòtces » une récompense digne de yos com* 
Uats» et de sa magnificeacc : #• O vous» 
. ^ » leuc 
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Del rimanente allorché noi VI stimoliamo * 
. carissimi Cooperatori , di ritrattare un giu- 
ramento temerario , non vogliate credere, che 
pretendiamo predicarvi ia ribellione j e la 
Insubordinazione alle leggi civili. Siate fe- 
deli alla Ugge > al Re > alia Nazione ; rispet- 
tate ogni aaìocitk > noi non cesseremo di dirV 
velo. Qtteséa nuova Costituzione del Clero » 
la quale noi vorremmo ad ogni costo , che non 
contenesse nulla di contrario alle leggi divine, 
ed ecclesiastiche ) essa sola è quella» che noi 
non possiamo esortarvi a mantenere, poiché 
distrugge l'autorità della Chiesa , che è quel- 
la di C^sÙL iQris to • Si>^ {t||iBSC>«$i 4Ì#fiBnd e re . i 
suoi diritti |nfioi^Ui;j e m «filQ,> ,e n 

moderazione senza mòstra^jj^lcunj^||||^^ 
^ za alle leggi civili di questo Regno.*- 

Imitiamo s. Ambrogio » if quale diceva ad 
una Imperatrice j chVI non conoscerebbe giam« 
mai contro di essa altre armi , cBe la preghiera , 
Ja pazienza y e la dolcezza. Abbiamo mai sem- 
pre presente ai nostri occhi questa gran mas- 
sima di s. Cipriano : CÀe iiamo obbligati ài 
versare il nostro sangui per ia fede , che profet- 
»Ì0tiiO ; fidcm hahemt^i. war^rié éehitriecm . . 
I^H^to a voij p Preti tv.c^« Pastori^ fedeli » 
c6ì^n||l^> ^ H ' ^stra * fede , senza 

maccmirl^ sirébbe un offendere la vostra glo* 
ria il rilevarne il merito . G. C* promette 
a voi > come a' suoi Apostoli, una ricompen- 
sa degna de' ?a«a^^![^battiffleiiti , c della 

sua 
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5, leurdit-51, qui avez demeor^ constamment 
avcc moi dans Ics tribulations et les ^preu- 
ves; vous qui partagcz mes opprobres, mcs 
souffrances et mes humiliations > vous par* 
tagerez ausai avec moi le Roytttme qoe 

9, mon Pére m'a pr^paré (46) • „ 

Att ceate» fooyeiiaiBs*iioaf » M. T. €• F* » 
Prétres et Peoples , fidèlev» 8oa?enons-noua 

que le Royaume des cieux ne s'acquiert que 
par les violcnccs (47) ; qu'il faut porter ella- 
que jour sa croix pour suivre J. C. Si queU 
quefois nous nous scntions ébuaUs par les 
disgraces et les peis^ciitions» t|ue nouscaiu* 
sent notre «ttachémeot li iiotre foi , et noere 
reftts de commuttiquer danis les chotes divi- 
fOes avcc les iotros et les schtsaiatiques « èie- 
vons les yeux vtrs les vodtes c^lestes , et 
voyons les couronnes qui nous y attendcnt : 
Si lahor te terre t , merces invi t et , dit st. An- 
gustili . Nous n'avons pas encore verse une 
goutte de notre saag pour la cause et les in-; 
téréts d'un Dieii qui versa toat le sien pour 
ses eiifans : Nùnim mtfue ai tm^nm restia 
risih (4S)jet le ciel ne vaut il pas bieii que nous 
soufrions des opprobres 9 des tortares et la 
mort> s'ii le falioit , pour le gagner? Et 

ce- 



C4<?j Vos qui permansistis mecum in tcntationlbu» 
inets..» ego dispono vobisVifeot dlftposnit mllil 
Pater meus regnum* £sr« Caj^, XXIU a8. 



sua magnificenza: >, O voi, dice loro, che 
„ avete continuato a star meco costantemente 
„ nelle tribolazioni, e nelle tentazioni; voi 
„ che siete partecipi de'miei obbrobr) , de' 
miei patimenti , e delk mie umiliazioni , sa- 
rete partecipi parimenti con me del Re- 
„ gno , che mio Padre mi ha preparato (46).,, 
Del rimanente rirordianci > Pratelli caris« 
simi , Preti, c Popoli fedeli, ricordianci» 
che il Regno de* cieli non si acquista se non 
colla violenza (47) ; che è necessario porta- 
re ogni giorno la sua croce per seguire G. 
C. Se talvolta ci sentiamo agitati dalle 
disgrazie, e dalle persecuzioni, che a noi 
cagionano il nostro attaccamento alla nostra 
fede , ed il nostro rifiuto di comunicare nel- 
le cose divine cogl'intrusi , e cogli scismati- 
ci, alziamo gli occhi verso il cielo, e mi- 
rianio le corone , che ivi ci aspettano : Si la- 
hor te terrei y mercei invUet ^ dice s. Agostino, 
Noi non abbiamo ancora versato una goccia 
del nostro sangue per la causa, e per gi'in« 
teressi di un Dio , il quale ver^ò tutto il 
suo pe'suoi figli: I^ondttm usque ad languinem 
reuitUtii (4 8); ed il cielo non inerita, che noi 
soffriamo obbrobr) , tormenti , e la morte » 
se bisognasse» per guadagnarlo? £ chi si 

com- 
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celoi qui voalut bSen nous dornier ce touMe 
de TieqainoQS anime» n'auroit-il aucuti droit 
d'exiger ''qii*<Ml le lui tacrifie? Et ne detons* 
notts pat comptersar sa sagesse et ses bon- 
tés , qui proportionncnt toujours les éprcu- 
vcs et Ics tcntations au dégré de force et 
de courage qu'il communique pour les bieiv. 
supportcr ? 2^oa patietur vos ientari tupra id ^ 
quod poiesiis, scd &c. (49) . 

Nous ne cessons » N. T, C. F« , de remep- 
cier le Dieu de paix de ce qu'il n'a paa 
permis qu e let excès qui ont hit et font en- - 
core gémlt one grande parti e de notre Fr an- 
ce , n'ont pas souillé ce diocèsc . Vous n'ap- 
prcncz qu'avec horreur les traits affreuxquc 
se permet dans d'autres cofttrées une liberté 
dégéaérée en licence et en fanatiamej sou-, 
teont et foment^s par un deapottaaie. bar» 
. bare. 

Pttisae le ciel toos pr^server de cee ra- 
vaget* N. T. C. F« » et vont maintenir dans 
cea sentimens d'humanité et de concorde ; 
nous l'attendons de ses favcurs, de sa bon- 
té et de la droiture de votre ccsur> de vo« 
tre amour pour la Religion , et des soina at- 
sidns de tos Pasteurs • Qu'il est pcnible pour 
nona - de ne pooToir continner k les guider 
de prèSf et li applaudir k lears succks! Noiis 
iomoiet loin de vomi* nous ne voat l'aandn* 

(ons 
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compiacque dacci questo soffio di vita» che 
ci anima » non avrebbe egli alcan diritto di 
esigere , che gii si sacrifichi? B non dobbiamo 

noi affidarci sulla sua sapienza, e bontà» 
che proporzionano mai sempre le prove, e 
le tentazioni al grado di forza , e di corag- 
gio , che esso comunica per ben sopportarle ? 

fatietur vos tcniarl sufra id , quod fotc^ 
Uh » uè &c. (49) • 

Noi non cessiamo , Fratelli carissiiai» di 

ringraziare il Dio di pace di non aver per- 
messo, che gli eccessi, i quali hanno fatto, 
• e fanno gemere tuttora una gran parte della 
nostra Francia, abbiano macchiato questa 
diocesi . Voi non sentite se non con orrore 
gli orridi misfatti, che osa commettere in 
altre contrade ana libertk degenerata in li* 
censa> ed in fanatismo » sostenuti» e fòmen* 
tati da nn barbaro dispotismo. 

Possa il cielo preservarvi da queste stra- 
gi , Fratelli carissimi , e mantenervi in que- 
sti sentimenti di umanità , e di concordia ; 
noi attendiamo ciò da' suoi favori , dalla sua 
bontk* e^alia rettitudine del vostro cuore, 
dai vostro amcMre per la Religione % e dalle 
^cure assidue de' vostri Pastori • Quanto ^ 
doloiroso per noi di non poter continuare a 
guadargli da vicino , e ad encomiare i loro ^ 
successi I . Noi siamo lontani da voi > non ve 

• l'aii« 



9011S qn^arec. one douleor inexprimable : ab^ 
mi ipffpre: mais nos pentées et aos a£k* 
ctioas soDt et seront toa|oars avecTonsjas* 
qu'k notre deraìer soupir : préCtens tpìritu • 
Et nous Tous protestons dans toutc la sincé- 
rité de notre amc, que nous ne soupirons 
qu'aprcs le moment fortune qui nous pcrmet» 
tra de rcvemr a vous . Nous a'oubUeroas ja« 
atais k atnis fidèies etseasibles» combieavoos 
avez soolagé nos amertuoies par les soint ìes 
plus assidus* les témoigaages les plas ton- 
chaiis de l'attachement le plus tendre et de \ 
la confianccL la pins. intime « Recevez Sci U 
sincère expression de toute notre reconnois* 
sance . 

Quelques uns nous reprocherons peut étrc 
encore notre éloigneir.ent volontaiire^ naia 
outre les motift déjk énooc^s» restane aa . 
SDilieu de vous , noiis.ne pouvions vous adres* 
ter eette instruction poblique > si nécessaire 
pour affermir les uns et ramener les aotres k 
la vérité . Cruelfe extremité ! malgré la lU 
berte de la presse et de toutes les opinlons 
religicuses , et tandis que les intrus répaa- 
deat de toutes parts des écrits s^ducteurs > 
et que l'inipiété mèmc s'engraisse du fruit 
de ces prodoctions infernales» les vrais Pa« 
stenrs se voient fbrcés au silence j ou expo» 
aéa aux . perséeutions « pest-étre aux nuuivaie 
traitemens j silence dont cependaat m nout 
iaisoit un crime > et que la plus, reiigieuse 

pru- 
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l'annunzlamoi se non con un dolore indicibile: 
abiem torpore^ ma i nostri pensieri, ed i 
nostri affetti sono, e saranno mai sempre con 
voi sino al nostro ultimo respiro: praicnt 
sptrttu . Evi protestiamo con tutta la since- 
rità del nostro cuore , che non sospiriamo se 
non il momento fortunato, il quale ci per- 
metterà di ritornare a voi . Non dimentiche- 
remo giammai > amici fedeli, e sensibili, quan- 
to di sollievo avete recato alle nostre ama- 
rezze colle cure le più assidue , cogli atte- 
stati i più cordiali del più tenero attacca* 
mento , e della più intima confidenza. Rice- 
vete qui la sincera espressione di tutta la no- 
stra riconoscenza • 

Alcuni forse ci rimprovereranno ancora i! 
nostro allontanamento volontario; ma oltre 
i motivi di già addotti, noi restando tra voi 
non potevamo indirizzarvi questa istruzione 
pubblica sì necessaria per confermare gli uni , 
e ricondurre gli altri alla verità. Crudele 
estremità! malgrado la liberta della stampa, 
e di tutte le opinioni religiose, e mentrechè 
gl'intrusi spargon da tutte le parti scritti 
seduttori , e l'empietà stessa s'ingrassa del 
frutto di queste produzioni infernali > i veri 
Pastori veggonsi costretti al silenzio » o 
esposti alle persecuzioni , forse a' cattivi trat- 
tamenti j silenzio per altro , che ci si attri- 
buiva a delitto, c che la più religiosa pru- 

. .. dcn- 



prtt^ence noai commaiidoit» tandis que nous 
étìoau préfcnt ; silence qu'il Cftllott rompre 
enfin» pourvoas premunir coatre la séductioa 
du faux Pasteur • 

D'ailleurs qu'aurlons-nous pu faire d^sor- 
mais dans notre diocèse , devcnu la proic d'uà 
lion ravisseur « d'un intrus soutenu par la 
Ibrce des arines » et après lequel court yne 
trop grande partie du people éguré et avide 
de nonveantés (50}? Aurions-nout pn» avec 
tooa les soina et toatèa lea veillea» empé. 
cher l'homme ennemt » de séiner Tivraie dans 
le champ du pere de famille, et arrcter ce 
faux Prophcte dans sa course (fi)? Déj'a on 
l'a vu parcourir Ics ville? et Ics bourgades» 
exer^ant un ministère de mort et de répro* 
bation, préchanc non fa parole de Dieu» 
nata dea parolea de menaonge» qui ne rea* 
•entent que trop la acience et Ics systeoies 
de rinciMolitj moderne. 

Ce spectaclc, N. T. C. F. , est doufoa- 
reux poiir vous , du moins pour le plus grand 
nombre , nous aìmons a le croire » et certai- 
nement pour toutea lea peraonnea mintent 
honnétea et vertuenaes* 

Maia combien eat-il et doit*tl-étre pina 
accablant pour noua; voua le aentez etvoua 
partages noa chagrins ; mais nous ne rougtV 

. ' sons 
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denza ci comandava , mentrech^ eravamo pre- 
senti ; silenzio , che bisognava rompere final- 
mente per premunirvi contro la seduzione 
del falso Pastore • 

Oltredichè qual cosa mai avremmo noi potu- 
to fare d'allora in poi nella nostra diocesi , es* 
sendo divenuti la preda di un leone rapace, 
di un intruso sostenuto dalla forza delle ar- 
niì, c dietro al quale corre una parte assai 
grande del popolo ingannato , ed avido di 
novità (50)? Avremmo noi potuto con tutte 
le nostre cure, e vigilanze impedire, che 
l'uomo nemico seminasse la zizzania nel cam- 
po del padre di famiglia , ed arrestare que- 
sto falso Profeta nel suo corso (51)? Ei si 
è già veduto a scorrere le citta, e i borghi 
esercitando un ministero di morte, e di ri- 
provazione , predicando non già la parola 
di Dio , ma parole di menzogna > le quali non 
partecipano che troppo della scienza , e de' 
sistemi della incredulità moderna • 

Questo spettacolo. Fratelli carissimi, e 
doloroso per voi, almeno, come vogliam 
crederlo , per la maggior parte , e certamente 
per tutte le persone veramente oneste , e 
virtuose . 

Ma quanto più penoso esso è, e debbe 
esserlo per noi; voi il conoscete, ed entra- 
te a parte delle nostre amarezze ; ma non 

ci 



I 



Ito 

«ont pas de voos le due » le» fòrcet de Vzmt 
• et do corpi ne suffitoient plus pour soutenir 
de prls dei naax ii crueJi et ii persévérans r 
notre infirmiti euccomboit et nous avons cru 
pouvoir aller dans une terre éloignée , non 
pas oublier les malheurs de notre patrie 9 
mais y déposer nos douleurs et nos iarinei. 

La coniternation est r^paadue de toutea 
parti dalli lei voiei de Sion; aea templea 
iont détruitif aei rlcheiiei iont envahieì » 
sei vaaei précieax profinéi » ses portee hi- 

terdites a la trai e pi^cé : Ferine qut destru^ 
eia iunt; ses Ministres saints sotit impitoya- 
bJement chassés , avilis , menacés , réduits a 
des gémissemens dont on leur fait méme un 
crime $ les vieilUrds mémes arrachés a leuc 
troupean, apr^s un demi siècie de mi'nistèrè 
et detravauscpéniblea 9 langaiiient dana l'at- 
tente d'un aalaire humiliant • Ào lieo de ces 
divini cantiquei dont retentiiioient les voù- 
Ses da Sanctuaire y de ces offices publics et 
continuels qu'acquittoient religieusement nos 
véaérabicfi Frères Ics Chanoines des Cathé- 
drales de Trance , on n'entend plus dans ces 
temples augustes qae lei accens da ichisme 
et de rerr6or|< ili sont déshonorés par des 
ircéiréreocei et dee impiétéi qu'on ne voic » 
ni dani lei Moiqoéei de Mahomet* ni dana 
lei Pagodés dea Indiens et dei Barbarea • 
L'Bnchsristie fut toujoucs un mystère di via 

et 
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CI mossiaifiv di dirvefo» le.lbrze delPani- 
ma» e del corpo non reggevano più per so* < 
stenere da vicino maft sì erodeli , e sì per- 
severanti : la nostra infermità soccombeva 9 e 
noi abbiamo creduto potere a.idare in una 
terra lontana^ non già per dimenticare le 
disgrazie della nostra patria » ma per ivi sfo- 
gare il oostro dolore » e le nostre lagrime • 

* Lsj^^costeraa«ione h sparsa da tdtte le par- 
ti nelle vie di Sioane ; i suoi tempi tono 
distrotti > le site ricchette usurpate , i suoi 
vasi preziosi profanati, "le^Siie porte chiuse 
alia vera pietà: PortéC e]us destructa iunt \ ì 
suoi Ministri santi sono spietatamente discac- 
ciati , avviliti 3 minacciati, ridotti a gemere 9 
il che ai^chc si attribuisce loro a delitto ; i 
vecchi stessi tolti al loro gregge dopo un 
mezzo secolo di ministero > e dì fatiche pe- 
nose > languiscono aspettando un salario timi* 
liante • In vece di <|ue* canticfvdivini » di cui 
rimbombavano le volte del Santuario , di que« 
gli u(Hzj pubblici, e continui , che adempiva- 
no religiosamente i nostri venerabili Fratel- 
li i Canonici delle Cattedrali di Francia, noa 
seatoosi più in questi tempj augusti, chele 
vod>^4iUo scisma > e delPerrort; essi sono 
disonoìaliìì^ irriverenze! ed empietà» le 
quali non vèggoasi nelle llosclièe di Mao^ 
metto 9 nfc neUè Pagodi degl'Indiani » e de' 
Barbari • L^Eucaristia fu sempre un mistero 
divino 9 ed augusto. Vi credono eglino, o 

non 
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auguste • Y croieoUli oa n*y crotent-IIa 
pas ì C'rst un nouveao myttète poac tous les 
inalheareux témoini de. ieurt indécences et 
■ de leurs profanatìont ? Let asyles saìnts oh 

s'étolt rctiré le pur Evaiigile , où de chastes 
colombes offroicnt a l'Epoux celeste un hora- 
mage pur et digne de ses grandeurs > et qui 
se readoieat également utiles k la société et 
k la Religlon par leurs travau?c , !cur zile 
et lear application k aider ics famiUes^ dans 
riostraccion de leurs enians » k secourir ' les 
malades et les indìgens ; ces eaints asyles 
ne sont pas escempts de trooble et de persé* 
cutìon . * 

Mais vous connoissez aussi bìen que nous 
les niau)c que causent a l'Eglise > les Nova- 
teurs et leocs agens trop fidèles; et c'est 
assei votts déconv^ir les platea et l'amertume 
de notre coeuc sor les malheurs de notre Pa- 
trie et de notre Religtoa* Souffires qu*k 
rexemple de TApòtre st. Paul 9 au moment 
Olì l'I se s^paroit des FidMes de l'EgUse d'Eph^ 
se , en vous donnant peut-étre pour la dcr- 
nière fois notre b^nédiction , et en arrosant 
cet écrit de nos larmes > nous vous recom- 
jnandions, avec tout le zèle dont nous som- 
01 es capables > an Souveraia Pasteur des ames : 
Et BUMC tommeid» w Dìo » & verkp gr^fi^ 
iptius (51) • Puisse sa grace se fiandre avec- 
X effa* 

($2) Acu Cap. XX, y. 32, 
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non vi credono ? Questo è un nuovo imitfcef'd 
pìgt tatti coloro « che- infelicemente sbtio sta« 
ti testimoni ■ delle loro indecenze > e déf le loi* 
ro profanazioni • Gli asili santi » ove si era 
ritirato il puro Vangelo, ove caste colombe 
offerivano allo Sposo celeste un omaggio pu- 
ro , e degno delle sue grandezze, e che 
rendevansi ugualmente utili alla società , ed 
alla Religione per mezzo delle^loiro fatiche» 
del loro zelo, e della loro tràppliàlztbne iif 
aiutare le famiglie ad l^ 'istrniioiM^t 'de* loro 
figli, in soccorrere gFinfirrmi, e gPindigem 
ti; questi santi asili' non sono esenti dalla 
turbolenza > e . dalla persecuilonè . * ^- - ^ 

Ma voi conoscete bene al pari di noi i 
mali, che cagionano alla Chiesa i JNovatorij 
ed i loro agenti* troppo fedeli ; e basta sido^ 
prirvi le piaghe, e l'amafczza del nostro cuo^ 
re salle sciagure della nostra Patria > e deU 
la nostra Religione . Permettete j chtt'^ifd èsenf- 
pio deirApoitolo. s«-. Paolo nel momento, la 
cni si separava da' Fedeli della Chiesa di 
Efeso, dandovi forse per l'ultima volta la 
nostra benedizione , e bagnando questo scrit- 
to colle nostre lagrime, vi racs^mandiamo 
con tutto lo zelo, di cui^ siamo cattaci ,*-al 
stiprèmo Pastore delle- anime: £i imè tùml 
Menda 9ùs P^dr^- wèr gnìg§éf ips$ttS '(i t) i 
PoNa ia* sua grazia spargersi con • el^ftìoné 

' ne' 



tSimoa datts voi caenrt • Patssent se» SnspI* 
rations tecretea et aa divine parole , suppléer 
ala foiblesse et a l'insufEsance de la nòtre^ 
pouf faire fructiSer en vous le don 'mestima* 
ble de la Foi , et le germe de toutes les 
vcctufi : t'/ in eo crctcatis i» taìutem • Ce vcsu 
est cotnme le teitament » et la de mi ère vo* 
lonté de votre Pastevr; c'eat le deraiergage 
de la teadresf e pour vona » en vout promet* 
tant d'offrir chaque yotir ao Seignear pone 
les habitans de notre Ville et de toat iedia- 
cèse le tribiit de nos prièces. 

Il est tems de vous déclarer nos sentlmens« 
et pour ne taisser aucun doute sur les gran* 
dea questiona qui agitent auiourd'taui lea 
Fran$ais % de nom txpUquer clairment » con- 
fpmémM 4» M# da Somfiràh Bwift ri. éi 
teut Ut B^ptet dr Fr^rr • Aprèa avoir inve^ 
qué lea lumièrea de l'Esprit aaint ; aprèt avoir 
implori les suffrages de la Ste. Vterge et 
de tous les Saints , spécialement du grand 
st. Taurin Apótre et premier Evcque de ce 
' dicesse ; après avoìr consulté des personnes 
^galement pieuaea et éclairéef » aous disona 
et dédarona ce. qui tuit avec tonte Tautori- 
té de notre aaint inioistère« 

!• Qua la oomInatioA fatte par Meaaieura 
les Blectenrs dn départetnent de l'Bare » de 
Monsieur Robert-Thomas Lindet , Cuti de 
st. Croix de Bernay, en qualità d'E vcque 
dudit département » est cadicaiemeAtaittiie et 

de 
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ne' vostri cuori . Possano le sue Inspirazioni 
scerete , e la sua divina parola supplire alla 
debolezza > ed alla ìnsufHcienza della nostra» 
per far fruttificare in voi il dono inestima- 
bile della Fede, ed il germe di tutte le vir- 
ti\ : Vt in eo crcicath in laìutem , Chiesto vo- 
to è come il testamento , e l'ultima volontà 
del vosero Pastore ; h l'ultimo pegno del suo 
affetto per voi , promettendovi di offerire ogni 
giorno al Signore per gli abitanti della no- 
stra citta 3 e di tutta la diocesi il tributo 
delle nostre preghiere. 

Egli è tempo di dichiararvi i nostri senti- 
menti , e per non lasciare alcun dubbio sul- 
le grandi questioni ^ che agitano oggidì i 
Francesi , di spiegarci cbìaraincnte conforme al 
desiderio del Sommo Pontefice , e di tutti i Ve- 
scovi dì Francia . Dopo avere invocato i lumi 
dello Spirito santo ; dopo avere implorato i 
suffragi della Beata Vergine , e di tutti i 
Santi 9 specialmente del gran s. Taurino Apo- 
stolo , e primo Vescovo di questa diocesi ; 
dopo avere consultato persone ugualmente 
pie, ed illuminate , noi diciamo, e dichiaria- 
mo ciò , che segue con tutta Pautorita del 
nostro santo ministero . 

I. Che la nomina fatta da* Sigg. Elettori 
del dipartimento delPEurc del Sig. Roberto 
Tommaso Lindet, Curato di santa Croce di 
Bernay in qualità di Vescovo del suddetto 
dipartimento, è radicalmente nulla , e di nin- 
no 
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de nul effet ; et qirétant toujours le seni 
véritabje et I^gitimc Evcque du diocèse d'£- 
vreux» nous continuerons de gouverner avec 
tonte autorità £pisco|^ale jusqu'a la raort» h 
moina que nòaa ne soyons dtfsttfeoés par. la 
sndme autorUé> dont noat avons re$n lamit^ 
cion Apostoliqoe • 

ir. En conséqaeneé et en verto de fa pufs. 
aaiice de J. C. , dont nous sommcs revétus , 
et dont il nous demanderà un compte rigou^ 
reux ) lorsque nous comparoitrons a son tri- 
bunal redoutable » nous défeadoas k Monaieùc 
Robert Thomas Lindet, sous peines pro« 
lìoiicées par les taints Canona fontre lea 
Intrus et Schismatiqoes (5 0* f^^'c Bv#» 
que d'Evrenx > 'et de faire aucunes fonctiona 
Episcopaics et eccMsiastìques, protestant que 
toutcs celles qu'il y exerqeroit , seroientau- 
tant de crimes et de profanations ; que tous 

lea 



' Les Caaoas irietteat les Schlsmatlqi^es antan g 
des Kérétiqnes > paree aae > comifke die st.- Cypriea » 
celai qai ne garde pas roalté . de rEglise» ne gtrdfi 
pM, non plus la fot • Le schisme esc une diVisiofli 
qui déchire TEglise , lorsqu'une partie du pcbple se 
rcvolte contre son Pasteur légitimc, se rctire de S2 
commiinion , et de son autoritc proprc se donne un 
faux Pasteur . Les peines du schismc sont les mè- 
mes que celles de i'hérésie > entre autres la ca&sa« 
tiott des ordiaadons et de toius les a^tes de iarisdi* 
ction faics parles Prélacs'schismatiqnes. FfèiHrir Instn 
41» dr9i$ SecHi, Tpm lì* Cn^. f4Qp« tT* 

w 
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no effetto ; e che noi estendo tempre il tolu 
vero , e legittimo ' Vescovo della diocesi 

d*EvreuK , continueremo a governare con tut- 
ta l'autorità Episcopale sino alla morte , qua* 
lora non ne venghiamo deposti dalla stessa au- - 
toritài da cui abbiamoi^ ricevuto la missione 
Apostolica» , ^ 

JL la contegaeii«;a » ed in vi'rtà della po« 
testk di G« C. > della qoale siamo rivestiti > 
e delU^iualeci ci domanderk'un conto rigoro- 
so 9 allorché compariremo al suo tribunale 
tremendo > proibiamo al Sig. Roberto Tom- 
maso Lindet sotto le pene decretate da' sacri 
Canoni contro gl'Intrusi, e Scismatici (5g) 
di chiamarsi Vescovo di Evreux, e di eser- 
citare alcuna funzione Episcopale 9 ed eccle- 
siastica, protestando, che tutte qaelle , che 
ci vi esercitasse» sarebbero altrettanti delit- 
ti , e profanazioni ; cliit tutti gli atti di giu- 

risdi* 

* * * * 

• 4 

(^3) 1 Canoni pongono gli Scismatici nel numero 
degli Eretici, perchè,' come dice s. Cipriano, co- 
lui, il quale non conserva l'unita delia Chiesa, non. 
conserva ne meno la fede. Lo scisma è una divi- 
sione, che lacera la Chiesa) allor quando una parte 
del popolo si ribella contro 11 too Pastore legittimò » 
si. ritira dalla sna comunione » e di sna propria au- 
torità dà a te stessa nn falso Pastore . Le pene del- 
Io scisma sono le stesse» che quelle dell'eresia, tra 
le altre la cassuzionc delie ordinazioni , c dì tutti 
gli atti di giurisdizione fatti da' Prelati scismatici • 
Pleurj Insta, dtì dirittù £(ch Tom, ll> Cap* VW* 
77» ' 



ics actes de jurisdiction qu'ìl ocerceroi't se- 
lojent nuls et de nul effet; q|ue tous PrjSueft 
recevant de lui le l^ita, ou one pr^teadue 
Inttitution canonique» tenirìeiic pareillement 
dea iiitrua et de hux Paateura; qae les ab* 
•otations donn^es en verta de cette inttitotioa 
seroient nulles, ainsi que tout autre acte de 
jurisdiction ; comme aussi les absolutions don- 
nécs en vertu de l'approbation de monditSieuc 
Lindet» exceptée a l*articie de la mort» au* 
qne! cas seulement » et au défaut de font au* 
tre Prètte, rfigiise»- tottloura' atteatWe an 
aal^t de tea eaftasi accorda la jariadictioit • 

III. Nous défendona k tous les Cutés , VI- 
caires et autres Prctres séculiers^ et réga- 
liers , et k tous les Ministre^ de Ja Religion 
dans r^tendue de notre diocèse > et sous les 
mémea petnes que dans Tarticle ci-deasus » 
de reconnojtre M. Robert Thomaa Lindet pouf 
ieur Bvéqoe« de lui obéir en , cette' quaiité » 
de communiquer aucunement avec lui dans 
lea Ibiictioai de aoB niniatère» de recevoir 
aes Mandetnens> visites EpiscopaIes> dispenses 
ou autres permissions . 

IV. Nous défendons également ìl tous les 
Fidèles de notre diocèse» de reconaoìtre mon- 
dit .Sieox Lindet pour Ieur £v6que et leur 
Pasteur y et de lai obétr en cette qualità » 
de recevotr de lui lea Sacremefts^ d'assistec 
l U MMe vOtt aotre offce qu'il céUbreroit » 

letirc 



rlsdi'zlone > che esercitasse , sarebbero^ nulli » 
e di niuno effetto ; che tutti i Preti , i qua- 
li ricevessero da lui il P^isa , o una pretesa 
istituzione canonica > sarebbero similmente 
intrusi 3 e falsi Pastori ; che le assoluzioni 
date in virtù di questa istituzione sarebbero 
nulle, come altresì ogni altro atto di giu- 
risdizione ; come parimente le assoluzioni 
date in virtù dell'approvazione del suddetto 
Sig. Lindet , fuorichè in articolo di morte » 
nel qual caso solamente , ed in mancanza di 
ogni altro Prete la Chiesa sollecita mai sem* 
pre della salute de' suoi figli accorda la giu- 
risdizione • 

III. Noi proibiamo a tutti i Curati , Vi- 
carj , ed altri Preti secolari , e regolari , ed 
a tutti i Ministri della Religione nella esten* 
sione della nostra diocesi , e sotto le stesse 
pene espresse nell'articolo precedente di ri- 
conoscere il Sig, Roberto Tommaso Lindet 
per loro Vescovo , di ubbidirgli in questa 
qualità, di comunicare in verun modo con 
lui nelle funzioni dei suo ministero , di ri- 
cevere i suoi Mandamenti , le sue visite Epi- 
scopali , dispense, o altre licenze. 

IV. Proibiamo ugualmente a tutti i Fede* 
li della nostra diocesi di riconoscere il sud- 
detto Sig. Lindet per loro Vescovo, e per lo- 
ro Pastore, e di ubbidirgli in questa quali- 
tà, di ricevere da lui i Sacramenti, di as- 
sistere alia Messa» o ad altro uffizio > che 

ci 



leur prescnvons de se comportec ason ^gard 

de la manière que l'£glise l'a preserie dans 
. toat les tema ^ l'égard dea Ministrea tntroa 

et dts sehlsmatiques « . av^e lesqueia ne 
«peut» tana se rendrx complice de leiu: intra* 

Sion et de leur zchìsme» communiquer daos 

l'cxercice des leurs fonctions . 

V. Nous défendons > soiis Ics mcmes pei- 
nes que ci-dcssus Artide II., a tous Prétres 
de rocevoir de moiidit Sieu;; Robert Thomas 

.Lindet» Ja^qualité de Vicairea .de TBvéqtte 
do départemeat de l'fiiire > et il*exercet - en 
cette qualità aucuaes lòactioas» déciarant 
nurls et de nul èffet » tous actes de jurisdi- 
ction , qu'ils pourroient avoir cxcrcé, ou qu* 
iJs ex.crceroieiit dans la suite . 

VI. Attendu que Ics dcstitutioiis d'un grand 
.^nombre de Curés de notre diocèse> pronon- 

cées par la pinssance temparelle seule > sous 
le prétexte de délàut de, prestation de ser- 
ment» sont radicalemènt nuUeS) aina^t que 
le& Aominatioiis d'autces Pctoes pour rem- 
placer Icsdits Car^s > iloos déclàrons que lea* . 
dits Cur^s ainsi destitués^ sont toujours Ics 
seuis vrais et l^gitimes Pasteurs, et nous dé- 
feiidons sous les mémes peincs qac ci dessus 
contre ics intrus et les sciiismatiques > a tous 
Prétres de ^prendre la qualité de .Curés desdi* 
tea paroiases9 xn verta desditea nomiaationa 
et de s'immiacer dans le goóVerQcment desdi* 
^es pacoiaats^ .diclaraat que tona . lea . actes 

^ 09 
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ci cétebfàsse , preicrìviamo loro di dipòrtarflìii 
verso di lui nella maniera prescritta dalla 
Chiesa ia totti i tempi riguardo at Ministri 
intrusi, e scismatici, co' quali non si può 
senza rendersi complice della loro intrusio- 
ne , e del loro scisma comunicare neireser- 
cizio delle loro funzioni • 

V. Proibiamo sotto le stesse peite enon* 
ciate. di sopra nell/Articolo II. a tutti i Pre« 
ti di ricevere dal suddetto ^ig. Roberto Tom* 
jmaso Liodet lai (^alitV di Vicari del Vesco* 
▼o del dipartiménto • délPBure , e di esercì*, 
tare in questa qualità alcuna funzione , dn 
chiarando nullo , e di niuno effetto ogni atto 
di giurisdizione , che eglino potessero ave-- 
re esercitato, o esercitassero in appresso.' 

VL Stante che le deposizioni di un grani 
numero di Curati delia nostra diocesi de ere* 
tate dalla sola potéstk temporale sótto il pre* 
testo di avere essi mancato di prestare il giura* 

^jnento ^ sono radicalmente nulle » come altresì 
le nomine di altri Preti per sostituirsi in 
luogo de' suddetti Curati, noi dichiariamo, 
che i suddetti Curati così deposti sono sem« 
pre i soli veri , e legittimi Pastori j e proi« 
biamo sotto le stesse pene surriferite contro 
gl'i|itlU8Ì , e scismatici a tutti i Preti di pren- 
dere fu qualità di Curati delle dette/parroe^ 

4cbie in >irti^ d^lle suddette nomine > e d'Ingo 

;rlrsi nel flMg 8Ì8i M^<6 mentovate parrocchie;.. 

«Schiarando , m^ifi gli atti di giurisillzio. 



de jurisdiction quMIs feroicnt, scroicnt nuls 
et quo toutcs Ics fonctions du saint ministè- 
re qu'ils c-certjeroient , seroicat autant de 
pro^attons et de sacrilèges • Défendona h 
tout Ics f idèles desdìtes parpistes > de létce- 
coaaoltre pour leuirt Pastevrs« de recevotr 
dPcttx let Sacremeiic, et leor prescrivont de 
te* flompocter «veceo&j ainsi qae VEglise le 
prescrit li T^gard des Mimstres intrus et 
schismatiques , avcc lesqucis on ne peut, sans 
se rcndre complice de leur intriision et de 
leur schisine > communiq^ier dans l'exercice de 
leury fonctions, soit par l'asfiitance. k la 
Messe > k l^olfice di?m » on de toate aotre 
manière qae ce soit • 

VII* Cooioié par Ics nouvelles dWisions 
dee diocteet sai» la participation de Tauto- 
rhé de TEglise , et par les élcctions irregfi- 
lières , qui se sont faitcs cn cons^quence cu 
plusieurs endroits > diverses portions de no- 
tte diocèse en sont détachées et attribu^es a * 
desSiéges étrangers, ou nouvellement €|f£ts^ 
imus faisoos k M« Avoioe» èia Evdqoe do 
dèpartement de Seioe et Oise j kM^Festier » 
èia Bt^ne do dèpartement àe f^rne» k 
le* Charrier de la Roche » èia Evéque du dé* 
partement de la Scine inférìeurei et k tous 
autrcs qui , sur leur rcfus, seroient élus aux- 
dits Evcch^s desdits d^partemeos awJtquels 
sont attribuès des d^membremeae de notrs 

diocèse» lei mdmes étUtkut eoai ies mtoèe 

peU 

» 



\ 



ne , che facessero , sarebbero nulli , e tutte 
le funzioni del santo ministero, che eserci- 
tassero , sarebbero altrettante profanazioni , 
e sacrilegi . Proibiamo a tutti i Fedeli delle 
dette parrocchie di riconoscergli per loro 
Pastori , di ricevere da essi i Sacramenti , e 
prescriviamo loro di diportarsi verso di essi in- 
qucl modo , che prescrive la Chiesa riguardo ai 
Ministri intrusi , e scismatici « co'quali non si 
può senza rendersi complice della loro intru- 
sione, e del loro scisma comunicare nell* 
esercizio delle loro funzioni o coli'assistere 
alla Messa, all'uffizio divino, o in qualun* 
que altra siasi maniera . 

VII. Poiché per mezzo delle nuove divisioni 
delle diocesi senza Tintervento dell'autorità 
della Chiesa , e per mezzo delle elezioni irrego- 
larì,le quali sonosi fatte inseguito in molti luo- 
ghi, diverse porzioni della nostra diocesi ne so« 
no dismembrate,ed incorporate a Sedi straniere, 
o nuovamente erette, noi facciamo al Sig. 
Avoine eletto Vescovo del dipartimento dt 
Seine , e Oise , al Sig« Fessier eletto Vesco- 
vo del dipartimento dell'Orne , al Sig. Cfiar- 
rier de la Roche eletto Vescovo del diparti- 
mento della Seine inferiore 3 e a tutti gli al- 
tri, i quali nel caso che essi ricusassero, 
fossero eletti ai detti Vescovadi de'suddettì 
dipartimenti, a' quali sono incorporate alcune 
dismembrazioni della nostra diocesi, facciamo, 
dissi, le stesse proibizioni sotto le medesime 

pc. 
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peinet et avec Us tnémes déclarations qu* 
nouf avont faìtes ci-dessus k M. Ltadét » Cn- 
xé' dt tainte Croix de Bernay; nom faJaons 
«isai aux Cur^* Vtcatres» Prétrcs et autret 
Ministres de la Religion, et aux Fìdìles de 
notre diocèse compris dans lesdits départc- 
niens de Seiiie et Oise , de l'Orne , et de la 
Scine inférleure , Ics inémes défcnses sous 
les mémes peines , et avec Ics mémes déda^ 
rations a T^gard de mesdits Sieurs Àvoine» 
Fessier et Charrier de la Roche v o« de toa» 
tutres jlus Bvéques desdit» d^partemena t qae 
celles portées ci-deasnt Art* III* et IV. h 
régard de mondit Sieor Robert Thomàa 
Lindet . 

Vili. Nous r^clamons et nous protcstoiis 
contre toutcs les unions et suppressions des 
patoisses de notre diocèse > qui ont été ou 
aetont faites sans notre aveo et sans obser* 
ver les Ibrmalités canontqaet usitées dans 
rSglise» cornine nout refuiont et rejettons 
les paroisses et cantotis que Voti ▼entr/oivlf 
irrégaìièremewi à notre dhcètt ^ sans Patstorisi 
du st, Siégc et sans la participation de P/4rcbt^ 
Tfcque de Rouen e: de VEvcque de Ltsieux , ne 
voulant consentir en rien au changcment dea 
limites de notre diocèse . 

IX* Nous déclarons ledit Steur Lindet, èia 
Evéqae de ce d^partemcnt > les Steara Avoi*- 
116 9 Fessier. et Charrier de la Ròchet ^1»^ 
«nx Bvdchés desdita dépacteiBeas de Seint. 

. • ■ • et 



pene j c colle stesse dichiarazioni , che ab- 
biamo fatto di sopra al Sig. Lindet Curato di 
Santa Croce di Bernay ; noi facciamo pari- 
mente a' Curati , Vicarj , Preti, ed altri Mi- 
nistri della Religione , ed a' Fedeli della no- 
stra diocesi compresi ne' suddetti dipartimenti 
di Seine , ed Oise , delTOrne , e della Seino 
inferiore , le stesse proibizioni sotto le stesse 
pene 9 e colle medesime dichiarazioni riguardo 
ai suddetti Sigg. Avoine , Fessier, e Char- 
rier de la Roche, e a tutti gli altri eletti 
Vescovi de' detti dipartimenti , come quelle 
enunciate qui sopra nell'Art. III. e IV. ri- 
guardo al suddetto Sig. RoUerto Tommaso 
Lindet . 

Vili. Reclamiamo, e protestiamo contro 
tutte le unioni , e soppressioni delle parroc- 
chie della nostra diocesi > le quali sono sta- 
te» o saranno fatte senza nostro consenso » e 
senza osservare le formalità canoniche pratica- 
te nella Chiesa, come ricusiamo, e rigettia- 
mo le parrocchie , e quartieri , che voglionsi 
riunire irrtgoìarmente alia nostra diocesi senza 
P autorità della s. Sede, e senza il consenso deW 
tArcitescovo di Rouen , e del Vescovo di LisieuM , 
non volendo acconsentire in nulla al cambia-* 
mento de' limiti della nostra diocesi . 

.IX. Dichiariamo il suddetto Sig. Lindet 
eletto Vescovo di . questo dipartimento , i 
Sigg. Avoine , Fessi er , e Charrier de la Ro« 
che eletti ai Vescovadi de' detti dipartimenti 

di 
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et d'Oise , de l'Orne et de la Seme infi^rrcu- 
rc » mpem de touni ^onciìom Episcopale , et 
de nènie Us Curés ìllégitimement élus et la- 
•titu^s ou qui le seroat pac Iteitite» luspens 
de t0»ies foneHons taeerdòtaUt . Nout interdi» 
aoni k toae Prtoes dàns Teneeiate de docm 
diocè&e > ayant prété le sermeiit pur et tiia* 
pie » ou avec dee restrictioas qui seroieot ja« 
gées insuffisantes par nous ou par nos grands 
Vicaircs , radministration des Sacremens^ 
notammeàt de Pénitence > d^£ucharistie et de 
Mariage jusqu'au moment oh ile te seroat 
r^tract^s • . Restreignons k leurs ceoles pa- 
foiflsea lei poavoirt des Cncée qne leiìr foi- 
biette ott leur infid^liti » aoront conaerv^t 
dans leurs placet. Nout lénr òtont tbat pou- 
voir d'ahsoudre des censuret et t\% ténttvh % 
et dans le cas oìi ils reconnoitroient l'Evé- 
que intrus, soit en rccevant des pouvoirs de 
itti > dee permissiont > det dispenses , soit 
ea commvniquant avec lui in dhinU , dant 
qaelqii'acte public de religio^ ou d*adliésion ^ 
aout l€t d^cfaront participant au tehttme 
det iiitnit» iusquii ce ^qu'ila se foteiit ^a« 
lement rctractés , none rétemtilt de pconoa* 
cer les autres peines et censures. plus graifts 
si le cas écheoit . . 

X. Accordons au contraire a tous les Cu- 
té% destitu^sirr^guliiremcnt, Vicaircs et au* 
tres Prétres qui ont refusé k serment > tous 
les ponToiÈs d^eotéodce en eoafession tosa 

nos 



di Setne» ed Olst » dcn'Orne,^e della Seintt 
anferioce scsfisi da Mie U fun%iùni Ephe^pa^ 
/i, « parimente i Carati illeglttimameate 
eletti % ed ittitaiti % o che lo sanmiKi la ap« 
presso iiospeti da tutte le funzioni sacerdotali» 
Proibiamo a tutti i Preti nel recinto della 
nostra diocesi , i quali hanno prestato il 
giuramento puro e semplice » o eoa cestrizìo* 
llij le quali foasero giudicate insufficienti da 
noi»o da' i|(9«cr| gr^ Vicarj» ramini aifitra* 
stoac^eN^ai^Kai^Ìuij||P9..1iI>^ della. 
nitònBaà della JSueariatiai e del Matrimonio à 
fioé a tanto che èasl non fi seiraiiBO^ ritratta» 
ti • Ristringiamo alle loro sole parrocchie le 
facoltà de' Curati , che avranno conservato t 
lor posti mediante la loro debolezza « o la lo- 
ro infedeltà. Tolghiamo loro ogni potestà di 
asso^lvere dalie censure» e da^casi riservati» 
' e nel caso che essi rìconoscenero il Vesco- 
vo Intrnto o col ricevere da esso, lui facol^ 
tk» licenze» dispenie» q col comonicare eoa 
euo lui ili di9iiUs in qualche atto pubblico 
di religione, odi adesione « gli dichiariamo 
complici dello scisma degl'intrusi , sin tanta 
che essi si sieno ugualmente ritrattati , ri- 
serbandoci di pronunziare le altre pene » e 
censure più gravi » se ciò accadesse • ^ 
. X. Concediamo per lo contrario a tutti 1^ 
Curati deposti iiMftQlarmente » ai Vicari » e4 
.altri Preti » i qi^lhanoo deosato ti gio^ 
ramento, tutte le ntbklidiaicolure ia eoa* 

fu* 



no» dlocésains de quelque paroisse qu'il^. so- 
ient 9 de Ics absoudre de tons tes -cas et cen« 
sares k nous séserré»^ et ées irrégularit^s 
dont nous pourrioits ateoodre . nou$*iiiéine8 > 
comme aassi de confesser les religieuses , et 
de faire toutes Ics b^ncdictions qui n'exigcnt 
pas la consécration Episcopale . 

XI. Nous vous adressons , N. T. C. F. , 
deiix Brcfs de Notre Saint Pére le Pape PIE 
$1X9 que sa sollicitude Pastorale a appellé 
au.secoura de nos Eglises désoUes > Pua da 
IO. Mars derakc» adtessé aox Archev£quee 
et Svièques de PAstembl^e natioaate « oà if 
répand de nouvellea lumtires aar l'expositioit 
dcs principes , touchant la Constitution du 
C]erg<^, qiic les Evcques de TAssemblée lui 
avoient adressée , et où il confirme par son 
aiitorité9 la doctrine catho liqu e qu'ils avo- 
ient easelgnét; Pautre en date da i^. Arril 
suivant 9 d iOttt Ut * CardinmtM , Evèquet » a» 
Cìtrgé ci au PiHpìe df Frsnec 9 on il reproche 
au petit ttombre d'Bvéques» qai ont-adhfcé 
k la Cònstitation civile > ainsr qu'anx Pr^ 
trcs qui oiit imité leiir ex.emple , le parjure 
dont ils se sont rendus coupables ; et fait 
sentir aux Evéques ainsi qu'aux Prétrcs in- 
trusa 1q crime du schisme qa^ils OAt a>outé 
air parjuire $ et déclare aux una et zìitl autres 
les ,peines canpliiqttes qo'ils i ont ehcoarjues 3 
et celles doat il les jneaace > «i> avant cMi 
certatfi t^t^p .marquf, ila ne revienneiit k 
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fessione tutti I nostri diocesani di qualunque 
parrocchia assi sicno, di assolvergli da tutti 
i casi , e censure a noi riserbatc , e dalle 
irregolarità, da cui noi stessi potremmo as- 
solvere , come altresì di confessare le reli- 
giosc> e di fare tutte le benedizioni, che 
non esigono la consecrazionc Episcopale . 

XI. V'indirizziamo, Fratelli carissimi, i 
due Brevi del Nostro Santo Padre Papa PIO 
SESTO , che la sua sollecitudine pastorale 
ha chiamato in soccorso delle nostre Chiese 
desolate, uno de' io. dello scorso Marzo di* 
retto agli Arcivescovi , e Vescovi dcirAsscm- 
blca nazionale , in cui egli sparge nuovi lu- 
mi sulla esposizione de' principj concernente 
la Costituzione del Clero indirizzatagli da' 
Vescovi deirAsscmblea , e in cui conferma 
colla sua autorità la dottrina cattolica , che 
essi avevano insegnata , Taltro in data de' 
i^. del seguente Aprile a tiati ì Cardinali y 
€ l^eico'vì , ai Clero , ed al popolo di Francia , 
in cui rimprovera al piccol numero di Vesco- 
vi, che hanno aderito alla Costituzione ci- 
vile, come altresì ai Preti, che hanno imi- 
tato il loro esempio , lo spergiuro , di cui 
essi si sono renduti colpevoli, e mostra ai Ve- 
scovi come anche ai Preti intrusi il delitto 
dello scisma, che essi hanno aggiunto allo 
spergiuro ; c dichiara agli uni , ed agli altri 
le pene canoniche , che hanno incorso , e quel- 
le , che loro minaccia, se prima di un detcr- 

mi- 

r,xiv, I 



péniteod^ : Biefii qut .oot été tàte9»Ì9 pit ié 
Pape mèmc aux ^chev^a^s. e( f^véques de 
l'AstembL^» et par eux k tout Us Evéques 
du Royaume : Brefs sue lesquels Ja mauvai- 
se foi scule et J'impudence peuveiit affccter 
des doutcs « et doiit Texistcnce attestée pac 
ua témoignage certainemeat beaucoiip motòs 
xespectabla^ mais ,qui doit paroltre ^core 
aioins sutpectt par la critique deM« Cmii» 
Vun dcB membres du Corniti Bocl^slastiì^e « 
et qui tris piate et trit iad^pente en elle- 
snéme « ne peut avoir . d'tmpoctaace quepQur: 
ea cpnstatec la réallté (>4). 

Et attendu que les circonstances noas 
pecmettent pas d'employer pour la publìca* 
tion desdtts Brefs > et de notre pj:^seate Let* 
tre Paatoraje , Ics fojrmalit^s oìrdlnairea » nou9 
d^daioas ' qtie la consdeitcé^ de cjiacua 
ceojc qu'ils coac^raent* tera \iét poov ton 
eK^ctttidn dès que son autheaticité l^ur sera 
auffisamment connue. 

Nous enjoignons en oiitre li tous ceux qui 
som soumis k notre autorità, et conjuroAS 
les vws lidèles de tous leadio^ims deprp* 

cnret 

($4) Cette Critiqoe est intitujéei Obftervatioss tur 
les deux Brefs da Pape , en date da io* IfarS «t 

do 15. Avril i7pi. par M* Camus, ancien hommt 
<ìc loi , membre de l'Assemblée JMt|onal«» A •|'aù$«>, 
de rimprimcric iCo^rale ti^u 
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minato tempo non tornano a penitenza : Brevi , 
i quali sono stati indirizzati dal Papa stesso 
agli Arcivescovi, e Vescovi dell'Assemblea, 
c per mezzo di essi a tutti i Vescovi del 
Regno: Brevi, su cui la mali fede soltanto, 
e la impudenza possono muovere de' dubbj , 
e la cui esistenza c confermata da una testi- 
monianza molto meno in vero rispettabile, 
ma che dee sembrare ancora meno sospetta, 
cioè dalla critica del Sig. Camus, uno de' 
membri del Comitato Ecclesiastico , c che 
essendo assai vile, ed indecente in se stes- 
sa , non può esser buona , se non a compro- 
varne la realita (54) • 

E stante che le circostanze non ci permet- 
tono, di usare per la pubblicazione de' detti 
Brevi , e della nostra presente Lettera Pa- 
storale le formalità ordinarie, dichiariamo, 
che la coscienza di ciascuno di coloro, cui 
concernono , sarà obbligata alla loro csecu» 
zione , da che la loro autenticità sarà suffi. 
cicntemente conosciuta . 

Ingiungiamo in oltre a tutti coloro , i qua- 
li sono sommessi alla nostra autorità, e scon- 
giuriamo i veri Fedeli di tutte le diocesi di 

prò. 



(S4) Questa Critica è intitolata: Osservazioni su 
• due Brevi del Papa in data de' ic. Marzo , e de' 
13. Aprile li pi' del Sig. Camus antico Legista» 
membro dell'Assemblea nazionale . Parigi dalla Starna 
pecia Reale 17^1» 



I. 



curcr aa peuple, siutant qu'ifs le pourront , 
CCS Brefs du Souverain Pontife, auxquels 
nous rons avec a£Fcctioii> avcc confiancc 
ce rcspect; nous Ics exhorrons de mcme a 
fairc connoitre notre presente Ordonnance , 
afin de pr^servcr ce peuple qu'on ^gare, de 
Terrcur, da schisme , et de Tattachcr in- 
violablemsnt a la foi et a Tunité de l'Egli» 
se Catholique , Apostolique et Romaine, la 
scule dans laquelle nous voulons vivre et 
mourir» comme la seule hors laquelle il n'y- 
a point de salut . 

Ponni à Tour ff ai ce it, JulìUt 1791. 

Francois Evéqnc d'Bvreux. 
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procurate al popolo, per quanto sarà loro 
possibile, questi Brevi del Sonitno Pontefi. 
ce, a' quali noi aderiamo di tutto cuore , con 
fiducia, e rispetto; gli esortiamo parimenti 
a render noto il nostro presente Editto a fine 
di preservare questo popolo , che vien sedot- 
to, dall'errore, dallo scisma, e di attaccar, 
lo inviolabilmente alla fede, ed alla unita 
della Chiesa Cattolica, Apostolica, c Ro- 
mana, la sola, in cui noi vogliamo vivere, 
e morire , come la sola , fuori della quale 
non v'c salute . 

VatQ in Tournat U ii. LuiJio i79"« 

Fkancesco Vescovo d'Evreux • 
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• LETTRE PÌVSTO&4LE- 

DB MONSBIG. L'£V£QjLJ£ DB LAUSAMNB 

■ 

pMathB d€ la meri 



DE MONSEIG, L'ARCHEV. DE BESANCON. 



BltNAftD-BMMAHtlBi DB léÈHtBVmO p^T Ut gttCC dc 

Dica > et da st. Sìige Apostòlique , Evè- 
qne et Coatte de.Laasanne» Prince du 
St. Empire, Abb^ Mìtré de TAbbaye d'Hau- 
tcnve , de l'Ordre de Citeaux , premier et 
plus ancien des Evéques Suffragans de la 
Métropole de Besan^oii , et par d^voiiitioa 
Administratcur du diocèsc Métropoiitain» 
le Siége vacant. 



' jii^ Clergé sicuHer ti réguii9r, ei aux Fidèics 
du diocès€ d9 Baanfon • 

Nos TrèsXhcrs Frères. 

N OUS venons remplir auprès de vous le 
devoii que TEgiise notis Impose dans la cir- 

coii- 

p. — , • • 

Il Vescovo di tale Città è'Monsig. Bernardo 
Emanuele de Lenzbiirg Monaco Cistcrciense nato in 
Fribourg diocesi di Losanna li?. Dee. 1725» Fu in- 
calzato a questa Sede Vescovile nei Concist. de'i?» 



ut 

LETTERA PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI LOSANNA (^) 

.la occaiìonc delia, morU \ 
DI MONSIG^RCI V£$C, J:)I BESANZONE 

* 

BfiKNARDO EitAfmu DB LBNZBURe per la grazia 

di Dio, c della s. Sede' Apostolica Vesco* 
vo > e Conte di Losanna, Principe del S» 

' Impero, Abate Mitrato dell'Abbazia di 
Aitariva deli-Ordine de' Cisterciensi > pri« 

^ nio, e più antico de' Vescofi Soffragtnei 
della Metropoli di Besanzone , e per de- 
.voluziooe'ÀfitinìnisCratore della diocesi Me- 
tro{M>liuiia^ nella vaeanza della Sede • 

/il Cìtróticùìare , e regolare ^ éd PedeH ' 
della diocesi di Beianzone . 

Trateiti carissimi • 

N OI venghumo ad adempiere pl^so di 
vói il dovere» che la Chiesa «'impone nella 

r . . . 

In Borgogna. MoAtig. Raimondo dt .Dofforc 

nato nella diocesi di Caors Tan. 1721. fii traslacsto 
dalla Sede Vescovile di Montpellier alla MetropoHt»* 
aa di fiesaaxone ad Concise* de'p* Maggio 1774}* 



• constance afilgeante oò il a pia V la dtviae 
provideoce de vous piacer j eti irona amion* 
^aòt que Dica a appelli k lai Monsetg. Rai- 
flipnd de Durfbit» votre Àrcheveque et iiotre.. 
Mi^tropoiitain • H^las f poarqaoi est-ce li nous 
a rcmplir ce dottloureux ministcre ! Vous 
J devriez entcndre en ce moment la voix de 

ce Corps illustre et distingui, d(^positaire 
; aa nom de TEglise de la jurisdiction £pi- 

^' scopale pendant la vacance du Slége» e| re« 

cevoir au|oard'hui de la boache de ceax qai 
remplissoient ti fidéicmeftt ao milieo de voas 
les g randa devoira de rédiQcation et de la 
priore publlque » let Instnicttona analogues 
I» > a la triste situation dans laquelle il plait a 

JDieu de vous piacer . Mais ces corps antiqucs 
et rcspectablcs soutiens et oraemens des dio- 
} cèses ont disparu . à vos yeux; ils ont été 

frarpp^s da méme coup porté aux prèmiefs 
PatfeuT8 ,.et par lequel on a lenté ;de ren- 
* verterla hiérarchie. étabiie par rBgUie|4es 
^ membres en sont disperséa ; tonte antre fon* 
ctìon que celle de gémtr sur les malheurs 
de Icur patrie et de prier en secret , Jeiir 
est interdite. Ce qu'ils ne peuvcnt donc fai- 
re, c'cst k nous a le suppleer. L'Eglise a 
prévu le cas où le Chapitce d'un diocèse prU 
vé de son Pasteur seroi t empéché de poor- 
voir à son administcattoA^'-Slle. a voiltf^ti' 
alorile plits «uictai'^ Bveqb«l^lirf^ 




circostanza luttuosa, Jn cui ^ piaciuto alla 
divina provvidenza di porvi , annunziandovi , 
che Iddio ha chiamato a se Monsig. Raimon- 
do de Durfort vostro Arcivescovo , e nostro 
Metropolitano . Ahimè ! perchè ^ riserbato a 
noi di adempiere questo doloroso ministero? 
Voi dovreste ascoltare in questo momento la 
voce di quel Corpo illustre, e distinto, de- 
positario in nome della Chiesa della giurisdì^ 
zionc Episcopale durante la vacanza de la 
Sede , c ricevere oggidì dalla bocca di colo- 
ro, i quali adempivano sì fedelmente tra voi 
i grandi doveri della edificazione , c della 
preghiera pubblica , le istruzioni analoghe alla 
trista situazione, nella quale è piaciuto a Dio 
di porvi . Ma que' Corpi antichi , c rispetta- 
bili , sostegni , ed ornamenti delle diocesi 
sono spariti a' vostri occhi; sono stati per^ 
cossi collo stesso colpo vibrato contro i pri- 
mi Pastori, e con cui si h tentato di rove- 
sciare la gerarchia stabilita dalla Chiesa ; i 
n^embri ne sono dispersi; è proibita loro 
qualunque altra funzione , fuori che quella 
• dì ffcmere sulle calamita della lor patria, 
e di pregare in secreto . Si spetta adunque a 
noi di supplire a ciò, che essi non possori 
fare. La Chiesa ha preveduto il caso, m cui 
il Capitolo di una diocesi privata del suo 
Pastore fosse impedito di provedere alla sua 
amministrazione. Essa ha voluto , che in tal 
caso il più antico de' Vescovi Suffraganei , se 



•i le Si^ge Vacaot xst Métropolitain , prit' 
foin de TEgUse vcttve » .qu'il nommàt 4es 
Admimsttateucs poar la gouverncr en son 
nom • Saint Concile de Troiite (i) ^ re-^ 
nouvellé cettc loi dijk en vigoeur auptra- 
vant » et elle est constamment ob$ervée dans 
toutc l'Eglise catholique . 

Nous acceptoiis en conséquence la dél^ga- 
tion qui nous est faite par r£glise> de la 
Jocisdiction spiritircllc sur le diocèsc de no« 
tl^ métjropole» en qualità de plus ancien dea 
Svéques Suffcagans de la Pjr<mnce Ecclèsia* 
aticiae de ficsan^on» attèndo rimpotsibiiité 
où s'est tfouvé le Chapitre -de* TEglise Mé« 
tropoÌitaine> de s'assembter et de pourvoir, 
dans Ics huit jburs depuis la connoissancc 
qu'il a euc de la mort de Monseig. TArclie- 
iréque , à radministration du diocèse • 

C'esfi k la charitè et aa zèie que noui 
consacrons .les prémices de notre ministère 
tnvect vòat> N. T« C. F.» lorsqu'en voaft 
itetca^anf le sosvenir des vertas da f'etpecta» 
tlle Prèlat qne Dieu vous aveit donnè «lana 
let jours de sa misérìcorde > nous offrons un 
puissant motif de consolation a votre don- 
leor et un grand suj et d' édification à votre 

. pie- 



(I) Capitulum Sede vacante . . . Otficialem seu Yi- 
càrium infra octo dies post mortem Episcopi con* 
st itile re , vel cxÌ8tcntr*m con firma re omnino teiWatet'À 

wÙM fwtnm fAcflt » ad MecropoIUannai depataUo 



la Sede vacante è Metropolitana» prendesse 
cura delia Chiesa vedova , e nominasse degli 
Aminiiiistratori per governarla in suo nome . 
Il *acn> CoaciUo di Tseiito ^(1) ha. rinno« 
vaio qiKSU legge » che : era gik' prioia in vi* 
gore, ed t9sz h coittnte mente ostemta in 
tutta la Chiesa cattolica. 

Noi in conseguenza accettiamo la delega* 
zione , che ci vien fatta dalla Chiesa , della 
giurisdizione spirituale sulla diocesi della 
nostra metropoli come il più antico Vescovo tra 
i Stt&'agànei della Provincia Ecclesiastica dì 
Betauzone , attesala impossibiliti « in culai 
è trof ato il Capitolo della Chiesa Metcopov 
litana di adunarsi 5 e di provvedere all'am* 
in?nistrasioAe della diocesi enteo gli otto gio» 
ni dopo la notiata », ch'esso ht &vuto della 
morte di Monsig. Arcivescovo . • 

Alla carità, ed allo zelo consecriamo noi 
le primizie del nostro ministero verso di voi , 
- icatellix. carissimi > allorché rinnovandovi la 
. mcniocia delle vietò del rispettabile Prelato» 
che tìàio vi aveva dato ne' giorni- della ana 
misericordia « petgiaa^> un possente motivo 
^ consolaaiohe al vostro dolore « ed un gran» 
de oggetto di cdiiìcazione alla vostra pietà.* 



hujusmodi dcvolvatur , Et , si Ecclesia ips* Metropo-* 
lltana ftftrit* . . , tunc antìquior Episcopas ex Salfrag* 
ads* 'Oèconomvm , et Vicariùm Wbneòs pdisft^W' 

stimn « wd. Siisi, jacjin éé^^- . 
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piét^. Si la providcnce vous prive de ses in- 
structions > des teadres soins de sa sollicitu- 
do pastorale» elle vous laisse dans sa vie 
l'exempfe d'im ferme et inébranlable atta- 
chement àia foi , et d'une constante fidéii- 
té a remplir les devoirs de la morale £van« 
gélique > ensortc que nous pouvons dire: ^Z- 
ta decenti unìvena genti pjemoriam , . , ad etsem' 
•pìum vìr tutti y et forti tudinis dereìinqueni (») . 

Oui, nous lesavons» sa vie fut une pré- 
dication continuelle . Qui vous apprlt mieux: 
que son exemple > la pratique et Tétendue 
du premier , du grand préccpte : Vou% aimc- 
rez Dieu par-dessas toute cboie , et vous le ser- 
virez lui seuH Quelles marques de la plus 
grande Religion, de la plus touchantc pi^té, 
du plus profond abaissement vous admiriez 
cn lui, lorsqu'entouré de son pcuple, il 
offroit pour lui et avec luì , au Très-Haut , 
la victime de TAgncau sans tache ! Qui de 
"vous Ta vu aux pieds de l'Eterncl, et n'a 
pas senti la foi se réveiller en soi-mcme , 
et s'élever dans son coeur un sentiment d« 
respect, d'adoration pour la supreme majesté 
devant laquelle il s'anéantissoit , et de re- 
connoissance envers Dieu , d'avoir placé a 
la tcte de son Eglise celui que les Anges 
auroient admis dans leur choeur sacr^? Si 
son zèle s'enflammoit, si la douceur natu- 
re Ile 

» 



Se la prowldefim vi priva delle sue istruì 
zioni » delle tenere cure della sua sollecitu- 
dine pastorale , vi lascia nella sua vita l'esem- 
pio di un fermo , ed immobile attaccamento 
alla lede j e di una costante fedeltà ia adem- 
piere i doveri della morale Evangelica , dt 
marnerà' cbe noi possiam dire : yita . itemk 
iml^més gMi mmorlam • . • ad stitcmplàm vir* 
mtit, et fprtMMt dereliMqaens (t) • 

é 

S\ > il sappiamo > la sua vita fu una predi' 
cazione continua . Chi v'insegnò meglio > che 
il aao esempio» la pratica , e la estensione 
del primo y dei gran precetto : Amerete Dio i9* 
pra. e$sa , e tcrvirete a lui toh ì C^ali 
Gontrastegni della più grande religione » del^^ 
' la piò tenera -pietk , della pià profonda ami* 
Jiazione ammiravate in lai'» allorché et cip- 
condato dal suo popolo offriva per esso lui , 
e con lui alPAItissimo la vittima deirAgiiel- 
lo immacolato ! Chi di voi lo ha veduto a 
piè dell'Eterno Iddio > e non ha sentito ri- 
uvegliarai In te etesso la, fede t ed eccitarsi 
nel foo ceore tn sentimento di rispetto > di 
^ àdorazidne pei la snprema mieptk» dinanzi 
^ alla quale ei si annicbilava » e di riconoscen- 
za verna Dio di aver posto alla* testa della 
'soÀ Chiesa colui, che gli Angeli avrebbero 
ammesso nel sacro lor coro? Se accendeva- 
si il sao zela» se spariva. la dolcezza natu- 

« ralc 



relle de lon fimuitt difpmis*ott , o'^tolt , 
a l'esemplo de «ba Maitre» cozitre les prò. 
fanateurs de son eulte et les d^serteurs de 
sa Idi. Conibien aussi il se rendoit aimable 
à ceiDC en qui il rctrouvoit cette ardente 
charité , ce zèk doiit il bnlloit lui méil^^ 
pour la gioire et Ics intércts de Dieul 

Au Sacerdoce suprème dont il étoit rèv£- 
to » la divinò ^vtdence iditgait encore le 
miaistère particulier dea soins aimjibiea et at* 
teotifs> par lesqaele elle sait si bien prév^. 
ufo nos besoins et soulager nos peiiies : il 
étoit le moyeii qu'elle employoit pour ma- 
nifester aux. ma!heiireu\ sa tendresse compa- 
tissante . L'homme daas le besoin invoquoit 
ia p.rovideace; eJle lui. insplroit. Pid^e df 
recourir a soa Paateur; le beaoin Qtaaoìt, la 
pcovldeiice <toiC acquittée» et rSglfs^ 
fiéo retentisapit. dii frait de w 'zbondsmttB 
aumònes. 

Quc n'aurions-noiis pas avousdire de tou- 
tes les vcrtus dojit il fut le modèie, de sa 
inodération dans la jouissance s dg^ sa sobrié- 
té dans raboodance » de; 9on humilité au 
sein des honoeiArf » 4c sa modeatie à cót^ 
dea taieos^ de son fecueillenifat aii milieu 
des fbacdoiis- pabliques dVme grande plaoe > 
de sa dooceilr. dans le commandèment^ de 
l'austériti de ses moeurs, de la vivac/té de 
•a foi , de sa promptitude k tout abandon- 
n,er poiu .eile^ jdc .sqfl, affal>ililé ejive^s ceux 

m 
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rate det «oo^ ^tUttere > ciò era ad esempio 
del suo MaestfO contro i profanatori del suo 
culto , ed i disertori della sua legge • O quan- 
to altresì ei si rendeva amabile a coloro « 
ia cui ritrovava quell'ardente carità» quello, 
zelo, fìì cui egli stesso era acceso per la 
gloria > e per grinteretii di Dio ! 

Al Sacenlo2SÌa tuprcmo » di cut egli erari* 
.vestito» la div^ta pvovvtdensa congiunse 
ancora it tninistero particolare delle cure 
amabili , e attente , colle quali essa sa cos\ 
bene prevenire i nostri bisogni » c sollevare 
le nostre pene: egli era il mezzo, che essa 
impiegava per manifestare agrinfeli^l la sua 
teoerezza cQiiipas9iQ|ba^k • VmtKV> nel 
sogno invocava la provtidensaf ^a 'gl!|^|P^Ì 
jrava* il pensieror di ricorrere al suo Pastore t " 
il bisogna cessava» la proviridenza era sod* 
disfatta,» e la Chiesa edificata risitonitva del 
frutto delle sue abbondanti limosine » 

Che non avremmo noi a dirvi di tutte le 
virtù, di cui egli fu il modello, della sua 
moderazione nell'uso de' beni , della sua so- 
brietà nell'abbondanza > della sua umiltk ia 
mezzo agli onori , della tua modestia a fron* 
ta. dei .talenti» del sua raccoglimen^a in mez- 
zo altèi'fuazioni pubbliche 4i un gran posto» 
della ^uì^i^l^ nel còmandare» dafl^ 
steritk de* suòt^' costumi » della vivacitk della 
sua fede, della sua prontezza in abbandona- 
re tutto per essa» della sja^ a&biiita verso 



I 



qui Vippeocholcnt i de «a chantj pour tous? 
Peficìf ms tcmpm enarranicm {i) , Il étoit vrai- 
inenc le modèle du troupeau : Forma facti 
gjrcgiS 1(4) • li étQÌt l'ami de Dieu et des hom« 
tnes i VUectMs Deo , tt bominikus (5) • 

Rien de toot cela ne nous est ignorf, 
M. T. C» F. > Diea avoit perinis file cette 
lamière brìlllt «a loia» et tor^totft qii^eUe 

ss répandit dans nos contrécs qui , bien qu* 
étrangcres a san diocèsc , ne l'étoicnt pas a 
sa jurisdiction Métropoiìtaine , ni m6me a ses 
>bienfaits . C'est principalement a lui quc no- 
tre diocèse doit l'étabiUsement dans^son scio» 
de tet pievx et austères Cénobites» de ces 
Anges aorterre, qui font radmiratioa» l'édi* 
lications Ntoanenent desFidèles. Obligj^de 
fbir lene solitade» ils chercheirent uii jiro» 
tecteur et un refuge auprès de celui' dans le-' 
coeur duquel ils savoient que la Religion et 
la vertu avoicnt leur asyle . Ils ne s'adresse- 
xcnt pas en vain k votre vertueux Prélat : 
)a providence l'avott choici pouf devenir en 
^veiqtie aorte .le second fondateur de 'JaTrap* 
pe , et povr perpétuer cet itaUissement . La 
renommée de .eea vertuf avolt précédé.ici 
depais long* teme ses solHcttations auprès de 
l'auguste Séiiat da Canton de Fribourg ; et l*ao 

cueil 
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coloroj 1 quali gli si accostavano , della sua 
carità per tutti ! Deficit me ternpus enarrai - 
icm (g) . Egli era veramente il modello del 
gregge : Forma facti grcgis (4) . Era l'amico 
di Dio 4 e degli aomini : DiUctm DtQ^ €$ 
bominibui ($)• 

Nulla di tutto ciò è a noi igpoto » Fra- 
ttììì carissimi Iddio aveva peniiésso> che 
qoesto- iome «splendesse da lungi , e soprat- 
tatco che si difBondeese nelle nostre contra- 
de» le qoali sebbene', estranee alla sua dioce- 
si, non lo erano però alla sua giurisdizione Me- 
tropolitana, e nè pure a' suoi benefizi • A.d 
esso lui principalmente la nostra diocesi deb- 
be Io stabilimento nel suo seno di que'pii, 
ed austeri Cenobiti , di quegli Angeli sulla 
terra» i quali formano l'ammirazione. Tedi» 
ficazlons , e lo stupore de' fedeli • £s$i ob« 
bligati di fuggii^ dalla loro solitudine cercaro- 
no un protettore, ed nn rifugio presso%dl 
colui 9 nel cut cuore sapevano , che ia reli- 
gione, e la.virtè avevano IMoro a£lo. Essi 
non si^tndlriszarono in. vano , al vostro vir-^ 
tnoso Prelato : * la provvidenza Favéva scelto 
per divenire in qualche modo il secondo fon- 
datore della Trappa, e per perpetuare que- 
sto stabilimento. La fama delle sue virtù 
aveva qui preceduto già da lungo tempo le 
sue istanze presso l'augusto Senato dei Can* 

- tono 
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cueil filforabfe que re^nt sa demande, falt 
également Téloge de celui qui la presenta, 
et de ceux. qui l'agréerent. Cctte nouvellq 
fondatioii , commcncéc par Ics soins de Man- 
acig. TArch^veque de Besan53ii , s'cst «oater 
nue par sa généreuse charité ; les jecourt 
abondaas qu'ii y a ripaodus, mériceitt d'ao* 
tane plus ftos looangcs , qo'il Ub pfodlguoit 
daaa un tems où» privé^, d^poaiU^ de tout, 
il ignoroit a'il pataatt daaa ìeà •ommes de. 
atio^es « ses auoi^es » oa dang celles qui 
devoìeat un ìotit hìicaìt k son pcoipre aé« 
ceasaire* i 

_ ■ * 

Avec quelle satisfaction nous apprìmes que» 
fotcé de s'éloigaer de san uoupeau , cediglie 
Pasteur avoit cboUi sa retraite dans notre. 
diocèsei Cpmbieift nona iioaa UHcitàm^B 4p. 
voir qua la pertc qti'^prqi|v<Mf ot\«e4' trop 
Mitaeiireii&.dioc^saijis^ tOMmoit au moina au 
bofthear. dea. nòtret} A peiae U adaies nona 
^tafali daflf aon |Ki<ive»« domidle , que nona 
ùQu^y€mpm9àmt» d'alW r yisiter ce Confes^ 
aeue de la fot» et lui offrir le juste trtbut 
de notre v^nération . Ce n'^toient pas dea 
coasolatioiis que nous allions lui porter ; 
celui qui soiifFre Ja persécutlon pour la ;u- 

sùce eat hfiujxu)(^(6)i« (civi qui cdna^ce k 

tout 

(tfjT Betti qui persectttioaem p«t|iuitBr propter iu- 
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tonc dìFribourgj e raccoglienza favorevole, 
che ricevette la sua richiesta, forma eguaU 
meace l'elogio di colui , il quale la presen- 
tò , e dì coloro, i quali Taccettaroiio di 
buon grado . Chiesta nuova fondazione co- 
minciata per le cure di Monsig. Arcivesco- 
vo di Bcsanzone , si e sostenuta mediante la 
sua generosa carità ; i soccorsi abbondanti , 
che ci vi ha profuso , meritano tanto più i 
nostri cncomj , in quanto che gii profonde- 
va in un tempo, in cui privato , spogliato di 
tutto ignorava , se prendeva il denaro de- 
stinato alle sue limosine , ovvero quello, 
che doveva un giorno servire al suo necessario 
sostentamento . 

Con quale soddisfazione sentimmo, che 
questo degno Pastore costretto di allontanarsi 
dal suo gregge, aveva scelto il suo ritiro 
nella nostra diocesi ! Quanto ci compiacem- 
mo di vedere, che la perdita, che prova- 
vano i suoi troppo sventurati diocesani , ri* 
dondava almeno in vantaggio de' nostri ! Ap- 
pena sapemmo essersi egli stabilito nel suo 
nuovo domicilio , che ci demmo la premura 
di andare a visitare questo Confessore della 
fede , ed offerirgli il giusto tributo della no- 
stra venerazione . Non andavamo già a re- 
cargli consolazioni; colai, il quale soffre 
la persecuzione per la giustizia, è beato (6); 

co- 



sthiam . M4tth, Cap, l\ i o. 

K z 



* 

tout pour ne pas renoncer a la foi*, l'est 
doublement. AussI nous admirimes le cal- 
me et la sér^nitc de son ame ; nous y remar- 
quions scnsiblcment la ricompense quc Dica 
accordoit d^s cette vie à scs sacrificcs. 
Il cilt été heorcux de ses privations, si el- 
les ne lui cusscnt rappellé Ics malheurs qui 
afHigeoient son troupeau ; mais, si la foi | 
persicutie dans son Eglisc , alarmoit sa sol- ' 
licitude Pastorale , la foi triomphante dans 
son coeur j y portoit des consolations . De- 
puis long^tems il sentoit ses fbrces défailllr , 
la santi s'altérer : c'étoit la un holocauste 
qu'il plaisoit a Dieu d'exiger de lui ; Tau- 
tel de ce sacrifice itoit dans son coeur, se« ! 
roitil besoin de vous apprendre quel en ^ 
étoit le Prétre? Ah ! N. T. C. F. , vous ne 
rendriez pas iustìce a l'ardente charité de ' 
votre bon Pasteur ; il auroit donni sa vie 
pour sauver ses brebls des loups ravissans 
qui s'itoient introduits dans le bercail ; et 
s'il n'a pu la donner a cet effet, du moins 
«a mort leur prouve combien le desir qu'il 
en avoit itoit vif et sincère ; insorte qu'il 
pouvoit dire avec st. Paul : Immolar super fj- 
erificium, et obsequium fidei vestra (7). C'est j 
sur-tout dans les derniers momens de sa vie 
que le timoignage d'une bonne conscience 
venoit le consoler, le rassurer et le remplir 

de 
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iJbluI , il quale rinunzia a tutto per non ri- 
nunziare alla fede, è doppiamente beato. 
Quindi noi ammirammo la calma , la sereni- 
tà della sua anima; noi riconoscevamo in 
ciò sensibilmente la ricompensa , che Iddio 
concedeva anche in questa vita ai suoi sa- 
crifizi . Ei sarebbe stato contento delle sue 
privazioni , se non gli avessero rammentato 
le disgrazie, che affliggevano il suo gregge ; 
ina se la fede perseguitata nella sua Chiesa 
atterriva la sua sollecitudl^ne pastorale , la 
fede trionfante nel suo cuore vi apportava delle 
consolazioni. Da lungo tempo ei sentiva ve- 
nir meno le sue forze , alterarsi la sua sa- 
lute : era questo un olocausto , che piaceva 
a Dio di esigere da esso luij l'altare di 
questo sacrifizio era nel suo cuore , sarebbe 
egli necessario di dirvi, quale ne fosse il Sa* 
cerdote ? Ah ! Pratelli carissimi , voi non ren- 
dereste giustizia all'ardente carità del vostro 
buon Pastore ; egli avrebbe dato la sua vita 
per salvare le sue pecore da' lupi rapaci , i 
quali cransi introdotti nell'ovile; e se non 
ha potuto darla a tale effetto, almeno la sua 
morte prova loro , quanto era vivo e since- 
ro il desiderio , che egli ne aveva ; di ma- 
niera che poteva dire con s. Paolo: Imtnoìor 
super sacrifìcium y et obiequiutn fidei vestra (7) . 
Negli ultimi momenti soprattutto della sua 
vita il testimonio di una buona coscienza 
veniva a consolarlo > a confortarlo, ed a riem- 
pier- 
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de confianee envers !e souverain Juge qui 
s'approchoit de lui . Il se disoit> avec veni- 
te : J'ai bieii combatti! , j'ai rempli ma cour- 
fC» j'ai coiiscrvé la foi (8) , Je m'abaadoti- 
oc» au surplus» k la clémence du Juge mi* 
séricordieujc det vivans et des mom * Qa' 
aoroit^il eu k regretter i sU- étott nort vo* 
lonttiremeot 2i to^t'ce quf le monde Jui 
;ivoit offert d's|gcéables iQuisaances » de for< 
tunC) de places , de faveurs; il lui restoit 
la foi et le témoignage d'une conscience pii- 
jre : aussi vit-ii tranquillemcnt approcher sa 
decaière heure ; il s'y disposa pai: la (lécep- 
tion des Sacremens . Si je n'ai.paa lebonheur » 
xépétoit-it sans cesse à Dìeu» sor toa litde 
inort« de porter k votre tribnoAl une coq- 
•cience ej^esiptede tonte //agilità homaiae, 
h Dteu, qui jugez les justìces! i'ai du ffibms 
la consolation d'y porter une foi vive et 
pure; recevez daiis le seiii d'Abraham, cclui 
^ui a vecu et qui meurt dans le sein de 
rfigUse • Il soutfrit avec une pajtietice et une 
résignation parfatte> les doulours paclesquel* 
iet Oieu ad^cvoic de le piinfieff« e| ii ne 
tèeta d'aai^lerer la miséricorde divide poor 
'Lui et pour son peuple , et de liri renoiiyelr 
ler ses sacrifices > qu'au moment il alla 
saas doute en reccvoir la j:éc9mp6nse • Ainsi 
' . » . 'l^ 

/ - V ' ~. 
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picrio di fiducia verso 11 Giudice supremo , 
il quale si avvicinava a lui . Ei diceva a se 
stesso con verità: Io ho ben combattuto, ho 
terminato il mio corso , ho conservato la 
fede {H) . Io mi abbandono quanto al rima- 
nente alla clwmenza del Giudice misericor- 
dioso de' vivi, e de' morti . Di che mai po- 
teva egli rattristarsi ? Esso era morto vo- 
lontariamente a tutto ciò , che il mondo gli 
avea offerto di lieti piaceri, di fortuna, di 
posti , di favori ; gli rimaneva la fede 3 ed 
il testimonio di una coscienza pura : laon- 
de n)irò tranquillamente avvicinarsi l'ultima 
'sua ora; vi si dispose col ricevere i Sacra- 
menti. Se io non ho la sorte, ripeteva conti- 
nuamente a Dio sul suo letto di morte , di 
portare al vostro tribunale una coscienza 
esente da ogni fragilità umana , o Dio, che 
giudicate le giustizie, ho almeno la conso- 
lazione di portarvi una fede viva, e pura; 
ricevete nel seno di Àbramo quello, il qua* 
le ha vissuto , e muore nel seno della Chic» 
s%. £i soffriva con una pazienza , ed una ras« 
segnazione perfetta i dolori , co' quali Iddio 
terminava di purificarlo, nè cessò d'implo- 
rare la misericordia divina per se , e pel suo 
popolo, e di rinnovargli i suoi sacrifìzj , 
se non nel momento, in cui andò senza dub- 
bio a riceverne la ricompensa . Così l'ultimo 

atto 
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le dernt€t ÈiStt àt m vie fot «li eeriiioii pa* 
tìi^tiqoc sar lei douceuri de la mort du ju«- 
ste ; rimpreetioa qii*en ont re^ue ceux de 
nos diocésains qui en furent les témoins , a 
été trop vive pour qu'ils nous en aient lais- 
sé ignorer Ics moiiidrcs circonstances . L'ac- 
cueil honorable qii'il éprouva dans la terre 
■hospitalière et religieuse où il alia cherch^ 
iin asyle, les lacmes que sa mort y a fait répan- 
dre, riiommage public etdistingué que le Sott-: 
Yeraiii>le Cierg^ et le peapie de la Républiqae 
de ioleore se eont Hit un devoir de rendce a 
la religion danstapersonne^ l'eropresaemeot 
de concoarir li la pompe de aes fnnératlles» 
tout prouve combien Poii respectoit et Voti 
honoroit en lui Phomme vcrtueux, le Pon- 
tìfe , le Métropolitain de cette Eglise , le 
Confesseur de la foi . Nous radmirions corn- 
ine notte modèlc dans l'Episcopat, nous l'ho- 
Hoctoot coffline notre Ghef^ans U liiérarchie ; 
BOas noiis tenions ^troltement unis k sa com- 
•nonion; elle étóit h lien qui nous unissoit 
elle-méme k celle de TEglise Apoatoliqiie' 
et à tOfites lei Eglisés catholiques » puisqa' 
Evéqtie de Ja chriétientil ne s^est sé- 
paré de lui > et n*a cessé de le regafder coni* 
me légitìme Archevéque de Besan^on . Noiis 
avons toujours rcjeté, avcc lui, avec Rome 
et avec tous les Evcques Catholique» , les 
Schismatiques intrus qui ont envahi son Sié- 

ge> et CjCiix de la p/esque to|alité ies Evè 
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iiillhriilkr tea vita fu u» sermone gatètì^' 
^il^i^z^^^^ del &usi(if,rwi^ 

^jmìonc y |EÌtó;lÌI|f lìitvttttero que* nostri dtò* 
^il^^éidii^t qoaìit ilé ^«ono^ i testimonj > è 
iliatlé#Nai oàìréd^fitfttt bau lasciato igno. 
rare le miniiné circostanze • L'accoglienza 
onorevole, che ei provò nella terra ospita- 
le, e religiosa, ove andctte a cercare un 
asilo, le lagrime, che la sua morte vi ha 
fatto spargere , Tomaggio pubblico , e distili, 
to» che il Sovrano, il Olerò , ed il popolo 
della Repùbblica di Soleure si soiI fat|i uH 
4.oiNliai. <^ rendere alla religione CntUif^dla 
péf^g^Èà, là solf^eil^difte di èoncc^rere Callk 



si ;iis((etiafai' t^^i»l ^j l ^y 

virtuoso i il Vescovo > il Metropolìtanò/ilt 
questa Chiesa » il Confessore della fede . Noi 
lo ammiravamo come nostro modello ne II' 
Episcopato , l'onoravamo come nostro Capo 
nella gerarchia , ci tenevamo strettamente 
.uniti alla sua comunione ; essa appunto era il 
vincolo, il quale ci univa a quella della 
Chiesa Apostolica^ ed a tutte le Chiese cat- 
toliche» poiché niun Vescovo delia cristtani- 
tli si è separato da lui , nè ha cessato di 
ciguàFdarlo come legittimo Arcivescovo di Be- 
sànzone»Noi abbiamo rigettato sempre con lui» 
con Roma» e con tatti i Vescovi Cattolici 
*gli Scismatici tmeusi , i quali hanno invaso 
la sua Sede» e quelle di quasi tutt^i i Ve. 

SCO. 
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qaes de Firance^ d'où il risulte que, ou Ics 
Evéques Conscitutionnels qai composcnt au- 
jourd'htti la nouvdic Eglise de Frauce, ou 
. toirs Ics autres Eveques da monde chrétien 
sont hors de la véritable Eglise . IIs ne peu- 
vcnt la coTiposcr ensemble, parcc qu'étant 
néccssairement une > il n'y a pas daos $09 
sein plusieurs, mais une seule COiii«iiiiioi|| 
a moin^ qu'arec ics protestai , on ne vcuil- 
le dire que tontes Ics Sectts qui coiisèrv,enit 
quèlquès dogmes principaux , qvielqaes poiots 
fond^mcntaiu f quoiqu'eUes te toadamnent 
r^Giproqueffleac ^ soiei)lt toutes ii^anmoins dans 
TEglìse de j^sus-Cl^tist • Or , pourriez vous 
croire que l'Eglise dp J. C. soit absolument 
concentrée et renferméc dans ics seuis Evo- 
qucs de cette nouvelle Eglise de France c^ 
leurs adh^rens , et que tous Ics autres Ev^ 
qucs de la chretienté soient tombés dans Ì'cr- 
reur et se soient sépar^s de la vémabJe Egli- 
se ? ce qui seroit cepend^nt^ si, la v^riuble 
Eglise se trouvoi| chez ejiiL ; .car noas voup 
assorons qu'il nUst. pas an de ces prétendòr^ 
BvéqoesA qui puisse citer qucique marqiie dt 
comataniont i'e9ii« d'un seiil Bvéqae étranger 
Si la Constitutioa Bcdésiastique de Irance . 

L'Eglise auroit donc cesse d'ctre une , ou 
d'étre catholiquc, dcujc attributs qui lui sont 
également esscnticls; elle aurgjt. aHKi ces«> 

d'ctrc «ainte . 
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i^Pll^^ ^rancia : donde risulta, che' 6 i Ve- 
scovi CostitMaUonali» i q^ali compongono og« 
Ifi^^jN^^^^ Trancia , o tutti gli 

atlH:'1F<9C^vi 4^^ cristiano sono fuori 

non possono com« 
porla insieme, ptolthìi essendo necessariamcni- 
te una > noil fì sono nel suo seno più co- 
munioni, ma una sola, se pure co* Prote- 
stanti non vogliasi dire , che tutte le Set- 
te , le quali conservano alcuni dogmi prin- 
cipali, alcuni punti fondamentali j^sebsjbc ne 
condannino reciprocamente, sicho* nóijdimc* 
HO tutte nella C^icjiaf (di,, Gesù Cristo . Ora 
p^KCSte ^^ credere ^ cjie la Chiesa^ di G. C. 
fia assolutamente rniì|p|jjij|^," ^ rinchiusa 
ne' spli Vescovi di ^ulstT^i^ft 
Fxantìa, en^c'ioro aderenti , e che tutti gli al- 
tri Vescovi della cristianità sieno cadati nell* 
errore» e si sieno sparati dalla vera Ghie- 
«a? jl che p^cr altro sarebbe, se la vera 
Chiesa st trovasse presso di loro,- perciocché 
noi vi assicuriamo , che non v'è nè pure uno 
di questi pretesi Vescovi, il quale possa ad- 
durre alcun segno di comunione ricevuta da 
un sol Vescovo estraneo alia Costituzione 
Ecclesiastica di Francia. 

La Chiesa adonqne avrebbe cessato di es- 
sere una , o di essere cattolica » due attri- 
buti, i quali le solo ugualneiite essensiali ; 
essa parijnente avrebbe cessato di essere 
santa* 

' • • " Sem* 
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II scmble j N. T. C. F. > quo la divine 
provìdence ait voulu vous préscr^cr d'une 
iliusion dangereuse , en ue pecmettant pat 
qae rbyp^crisie fùt un des crìmes des noa« 
veaox Pàsteurs* La scandaleuse conduiteque 
voas remarquez dans la plupart d^entr^euK 9 
vous dit assez que ce oe «pnt pas Ik les 
hommea'que D^e^ a choìsìs pouc vous an« 
noncer ses v^rìtés; elles ne sont dans. ieura 
bouches qu'une profanatìon de plus (9). Vous 
nous direz peut-étre ce que ne cesscnt de 
vous répéter ces faux Pasteurs , gufili n*cnseh 
gnent point une doctrine nouvcìU , qu"tU ne 
sapprtment ni dogf/rcs , ni cérémoniet , qtiih 
admhhtrent lei mèmet Sacremens . C'étoit ainsi 
que les sectateurs du schismatique Novatìen 
défendoient son parti $ Terreuf eut toufotir» let ^ 
ménte langage • A cela ntfns r^pondons av^ec 
st. Cyprien» ce grand d^enseitr de Vunité de 
l'£gltse : NoQS ne nous informons pas quelle 
est la 'doctrine qu'Hs yons préchent ; cetili qui 
vous parlent sont hors de TEglisc , et cela 
nous suffit pouf vous dire : fuyez les . Ils ne 
sont pas avec J. C. , donc ils sont contre lui ; 
ils ne recueillent pas avec lui , donc ils dis- 
sipent et ils pcrdent (10). ^^on , il rì'eìtpai 
dam rEglhCi et il ne pfat è$re compie dans 

(p} Pecciitori antero dixlt Deus: Qasre ta ènarras 
fmthiat rneas» et assamb testame«taai meiim per 
OS tmmì ^séU XltXm tS* 



Sembra» ffatelli' carissimi, che la divina 
provvidenza abbia voluto preservarvi da una 
illusione perniciosa, col non permettere, che 
l'ipocrisia fosse uno de* delitti de' nuovi Pa- 
stori . La scandalosa condotta, che voi os- 
servate nella maggior parte di essi , vi mo- 
stra a bastanza , che non sono questi gli 
uomini, che Iddio ha scelti per annunziar- 
vi le sue verità; queste non sopo nella lo- 
ro bocca , che una nuova profanazione (9) . 
Voi forse ci direte ciò , che non cessano 
di ripetervi questi falsi Pastori , cbc e:si non 
insegnano una dottrina nuova , che non sopprìmo- 
no ne dogmi , fiè ceremonie , che amministrano gii 
stessi Sacra^fjenti. In tal guisa appunto i seguaci 
dello scismatico Novaziano difendevano il 
suo partito ; l'errore ebbe mai sempre lo stes- 
so Jinguaggio. A ciò rispondiamo con s. Ci- 
priano, quel gran difensore della unita del- 
la Chiesa : Noi non cerchiamo già , quale è la 
dottrina, che vi predicano; coloro, l quali 
vi parlano, sono fuori della Chiesa, e ciò 
ci basta per dirvi: fuggitegli. Essi non so- 
no con G. C, dunque sono contro di lui; 
non raccolgono con essa lui , dunque dissi- 
pano , e disperdono (10) . No , egli tton è nel- 
la Chiesa y e non pud esser: annoverato tra i 



(IO) Qui non est mecum , contri me est ; qui non 
colHgft mecum, dispergi! . C<<^. XI* y. J3. 
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4t nomhre ié» Bvè^is » éehì ^ f au mèpHs di 
la traditlon hangéllqt$e et afàstoliquc» ne sue- 
cédant à pertonne , est ifi de Itd-mìme . • Com- 

mnt pourroU on regardar comme ■ Paueur , un 
homffts qui , abandonnant celui qui preside dani 
VEgl'ne par une ìégitìme successioni n'qyant poìnt 
de prédéceiicur et commen^ant une succcssìon nou- 
vellfi CSI rennemi de la paix du Seigntur e$ 
de funisédigfiae. (ii)? 

Poae étto dans la véritable BgtUei daas 
rfiglise bora de^ lafneUe^ il a'y a polnt de 
salut » il ne suffit pai de ne rejeter aucaa 
de ses dogmes et 'de pratiquer toacet lès cé- 
rémonies et les ritet qa'elle preacrit , il faat 
eiicore la soumission aux légitimès Pasteurs» 
et partici! lièrement a notrc saint P^e le Pa- 
pe, Vicaìre de J. C. sur la terre. Tous ceux 
qui se disciit Miaistrcs del'Eglisc, saiis étrc 
Cnvoyés par elle, selon la forme qu'ellc a 
Stabile , sont dcs voleurs et des larrons , et 
non des Pasteurs (la)* Lcs Sacremeas qu'ils 
administrent sont des «acriléges , Ics maria- 
ges qa'ils Mnisseat sont nuis , les absolutioàt 
qu'ils dòaneiic readent ceor qui les ^^oiveiit^ 
còopables d'on crlma"» de' pluf* Hors le cas 

\ • - . . ■ de 

(II) Novatianus in Ecclesia non est» nec Epiico- 
ptts compntari'Jfcotett , ^nV, evangelica , ei apo«oIÌc» 
tradicionfe conMipta» nemini snccedefes» a se ipso 
attst «St • *% Pitto» ]ldi>e ri quomodo potest > qui ma- 
nente vero Pastore , et in Ecclesia Dei ordinàtionc 
succedanea presidente» nemyii snccedcnij ci a se ipso 
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Pismi ctM^ a quale con dispre^ della tra^ 
dizhu tmangclUa . td apostolica ^ ^ow succedem* 
da a vtrano% è nato da sì stesto li* qual ^ 
manierai fotrtkhij^l eomlderart come Pacare' ws 
starno^ il qaàU àhkaadoaando colai ^ che presieda 
nella Chiesa ytr ttna legittima srse cessione , non 
avendo predecessore , e cominciando una succes- 
sione nuova y è il nemico della pace del- Signore. , 
c deìVanità divina (ii)? 

Per essere nella, vera Chiesa , nella Chle« 
sa j fuori della quale non v'ha salute» i^oi)^ 
basta il non rigettare alcuno 4e' suoi d^gmi^ 
e il ptatfcaf e tutte le ceremonle > ed i riti « 
che . essa prescrive > è necemrU ^ancora li. 
somlmsilQne a' legittioM Kaslori ^ i^ypiittcoiac- 
mente al nostro santo Padre ilk Papa.» Vif 
cario di O. C. sulla terra • Tutti colono , i 
quali si danno il nome di Ministri della Ghie» 
sa» senza essere inviati da essa secondo li; 
formai che ha stabilita» sono ladri» ed as'«^ 
sassini, e non gik Pastori (12). I Sacramen<f 
ti , che amministrano , sono sacrilegi > i ma* 
trimonj, che benedicono , sono nulli , le as- 
soluzioni » che danno » rendono coloro , i qua* 
li, le ricevono » rei di ^ nu<^o delitto • £0* 
■ • . : . *r . . . .. cet^ 

In'cipiens , dominicac fiftcis» ac diviiUB ntiltstls est lalioi« 
cas? S. Cypu Eyisu IXXVI, ad j^^m. 

(12) Amen, amendico vobis : qtft non intrat per 
ostium in ovile ovium , sed ascendic aliiillde» lile 
iìxz est, et latro. Joa»* C4^« X, >• !• 



de mort , ìli ae peuveht absou-dre . Eii com- 

* miiniquant avcc eux daas les choses de la 
Rcligion , l'on sort du scin de l'Eglisc et 
Von entre daiis le chemìn de la pcrdition • 
Xels sont les principes que Toh vous a ap- 
pris dès Tenfatice , et depuis long^tems l'oit 

' n'a cess^ de vous dire : le moment est rena 
d*en fatre rappHcatioa et la règie de yatre 
coadaitè • Nous devons li Uacqnit de notre 
cootcieiice » ìi la Méììté > k Mtxt" ministère « 
de voas le répétet encore ; ònì > c*eit de la 
part dé C.lft sUut fotettdtm Man (i » 

* que naus voos dieona « TOiit n'étes plus dans 
l'Eglisc , si vous communiquez k leur cultc , 
et si vous ne rentrez sous la conduite de vos 
anciens et légitimes Pasteurs . Pour apparte- 
nir à TEglise catholiquc , il ne suffit pas de 
reconiioltre dani le Pape le Chef visibie de 
r£gl1se > aiata il faut lui ob^if . et èuc do- 
cile k sa voix« Or» i'figUte que la. Yiolea- 

«^e a Stabile au .mtU.eo de iro«8 , cepousse 
tlivec dédatn les jogemens de Rome; elle n'est 

^ dono pas VfL%Wtt catholiqùe ; elle est l'Egli- 
se de Sa'maeie» une Bglise adahfre ét^schisnii* 
tique . • ' " 

Nous ne nous proposons pas, N. T. C. F. , 
d'entrer avcc vous daas une discussion ap* 

' profondie de tous les moyens qu'emploient 
les Novatcurs poar voas tromper et acciroitre 
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cetfto 11 caso, di morte non possono assolve» 
;:e • Comunicando con essi nelle cose della 
Aeligione , si esce dal seno della Chiesa , e 
si entra nella via della perdizione. Tali sono 
x' principi, che vi sono stati insegnati .sin 
dalla infanzia , e da lungo tempo non si h 
cessato di dirvegli : il momento è venuto di 
farne Tapplicazionc , e la regola della vostra 
condotta . Noi dobbiamo per soddisfare alla, 
nostra coscienza, alla fedeltà, al nostro mi- 
nistero ripeteryelo di nuovo : si per parte di 
G. C. , ts %Ì€MirfoteUatcm bahcni (ig) nòL yi 
diciamo ì voi nOA siete. MÙ»ndl»,€hiesà» e^ 
comunicate neM^fC^^^ilto , e sèrnititt^torna; 
te sotto la ^^ig^M^^^^ 
gittimi Pastori . Ytt^^^^timi^^ì^^l^ 
cattolica non basta di rtconosc^erè nel Papa 
il Capo visibile della Chi esa; fa d'uopo altresì 
ubbidirlo» ed essere docile alla sua voce. 
Ora la Chiesa , che la violenza ha stabilito 
in mezzo a voi , rigetta con dispregio i giu- 
diz) di Roma ; essa adunque non è la Chie- 
sa cattolica; è la Chiesa di Samaria» una 
Chiesa adultera» e scismatica... 

Noi non ci proponghiamo» Fratelli caris» 
sìmi , di entrare con voi in nna discussione 
profonda di tutti i mezzi » che usano i No- 
vatori per ingannarvi» ed accrescere il nu« 

* me* 
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le nombre de leurs partìsans . Assez de bons 
ouvrages ont paru sur cet objet , et sufnsent 
pour éclairer ceuK qui cherchent la verité de 
bonne-foi> la disciissiou, d'ailleurs^ n^est 
pas le moyea éubli par J. C« pouc l'instro- 
• ctlon des hommes . Combieit peo soat à por- 
' i^e de s'y lì?rer ! fit conbiea qai , ea è*y 
livrftnt 9 i'^gtrent > et arriveat è des coosé* 
•«ouencés oppostesi Qoellet qae soient vos 
' uKiiièref» vos connoistaacet i voe ^rai8onne- 
"mentf .sont ceoK d'unhoname» et par là-mé- 
me sujets a l'crreur. II faut une voie plus 
sÙTc i à portéc * de tous les hommes, qui !es 
reuaissc tous , cn écartant egalement l'igno- 
rance » la présomption et l'erreur . Or cette 
voi e 9 c'est Tautocité « J. C* a dit a son Egli- 
te > dans la persoane de ses Apòtres : Cclui 
fÉl 9HU écoute^ m*4€Mie (14)- Si qtieifu'sM 
mUinae pat PB^itig qt^H toh pouf wastt, tm^ 
m M pi^f 9$ m$ pukUtah (i f) • Aìk^ > lene 
M-il ancore» iwtkgm htlfMtì$M$i apprentz^ 
ÌH$r à 0h€rv€f tous les C9mm99àimm qu9 jf# 
99m fall ; voìlà que je ittis avec vous juiqtt^à 
la comovimation écs sièdfs (16) • Cmmc moh 

Fere 



(14) Qui vos aadic, me audit ; et qui vosspcrnit, 
me spernit . Qui autcm me spcrnit t spcrnit eum i qui 
misic me* Lite» Cap» X, >. ì6, 

SI totem Ecdesiam non audierit, sU tibi ticnt 
cUio||cos,et piibUcaaat. Msttk* Cép^ xrjJJ.y* 17« 




jnei^ de' lonl^lpaicQgUilt • Mólte biiane'*t>perÉ 
soiiò^ èscite 4w^|ilci6 ^ oggetto, e^ W 

stano per illncnittftrè coloro » i quali cercano 

di buona fede la verità; oltrcÀi che la di- 
scussione non è il mezzo sabilito da G. C. 
per la istruzione degli uomini . Quanti po. 
chi sono in istato di applicarvisi ! £ quanti 
sono qoclH • t 4ttali applìcandovisi y s'ingan- 
nano > e gxóàgéùó a trarne conseguenze op- 
rate ! .QsH^ttnqu e sieno i vostri lumi^iicT'M^ 

([ge «»tnìirtél*i » 4 i^yii razto«io| aoao^tl^ 

riuniteli 4vmi^ihà0^^ 

ranza , la prestoftzl^ile y^%SUrtÌOÌilWw^^ 

sta via si è l'autorità . Gcsù Cristo ha detto 
alla sua Ciiiesa in persona de' suoi Apostoli: 
C/ji auoìta voi J ascolta me (14)' Se taluno 
non ascolta la Chiesa, sia consiaerato da voi 
tome UM cinico 3 ed un pubblicano (15) . Anda'^ 
/^^tdtò loro altresì» ammaestrate le Nazio^ 
ni ì'^Mfiate loro ad cttmare tatti à cpàfOMdé' 
menti , tlk^ ìfh ^ fét e€co eòe io i0nó có»^ 
sln^ §lìo €9HWwiB9j9tfé . dt*^ u$$H {16). (kmf 



(10) Euntes ergo , docete omnes gentet • • • docen- 
tes eos servare qnscuniqae mandavi vobts • Et ecce 

ego vobiscum sum ... nsque ad constttnmatioiieiii saccn- 



Tcis soDt les fondetnens de Tautorité de l'È- 
glisc ; tels sont les titrcs cn verta dcsquels 
nous vous faisons eiiteiidrc notre voix . Ceu)c- 
la sont envoyés par J. C. qui sont ciivoyés 
par l'Eglise . Ccux-Ia sont ceuK quc vous dc« 
vez eatendre s quc l'Eglise vous ordonne 
d'écouter . Or, c'est d'uu Concile Oecumeni- 
qat, c'est de TEglise aaUrerselle assemblée > 
que noys recevons notce 'missioB auprès de 
yous «.Notre jarisdiccion > k défaut da Cha« 
pitre de l'Eglise /Métropolttaine.» pendant la 
vàcance da Siége» a la méme spurce qae 
celle donc étoìt revétn le pieux Archev3que 
quc vons vencz de perdre . C'cst en vertu 
de la mcmc autorité quc nous Texcr^ons; 
c'est aiissi cette mcmc autorité quc nous op- 
posons au)C prétcntions des faux Ministres 
qui ont osé arracbec rencensoir des maias 
d'Àaroa« et des vraU Lédtes; et voict le 
ratsoÀnefflent qae noiis leur adressons : Lora* 
qii'aii schisine > une crrenr s'est élevée dans 
une Bglise principale ; lorsque ce schisme » 
cette errcar ont été condamnés par toos les 
Evéqaes de cette Eglise;- lorsque le st.Sié- 
ge a solemnellemcnt prononcé la méme con- 
damaation > lorsque tous Ics Evéques répan- 

dus 



09> ttcttt nisàt me Pater» et ego mitte «ot« 



mio Padre ha inviato me i io irMo voi uei^ 
si &c. (i?)' Tali sono i fondamenti delTau- 
torita della Chiesa; tali sono i titoli, in 
virtù de' quali noi vi facciamo sentire la no- 
stra voce . Quelli sono inviati da G. C. , i 
quali sono inviati dalla Chiesa . Essi sono 
coloro, che voi dovete sentire, che la Ghie» 
sa vi comanda di ascoltare. Ora da un Con- 
cilio Ecumenico , dalla Chiesa universale rau* 
nata riceviamo noi la nostra missione presso 
di voi . La nostra giurisdizione in mancan- 
za del Capitolo della Chiesa Metropolitana 
durante la vacanza della Sede ha la stessa 
sorgente, che quella, di cui era rivestitoli 
pio Arcivescovo, che voi ora avete perduto. 
In virtìi della stessa autorità noi la eserci- 
tiamo ; questa stessa autorità parimente noi 
opponghìamo alle pretensioni de' falsi Mini- 
stri , i quali hanno osato strappare l'incen- 
siero dalle mani di Aronne, e de' veri Le- 
viti ; ed ecco il raziocinio , che noi indiriz<. 
ziamo loro : Allorché uno scisma i un erro- 
re si è suscitato in una Chiesa principale ; 
allorché questo scisma , questo errore è sta- 
to condannato da tutti i Vescovi di questa 
Ch iesa y allorché la s. Sede ha solennemen- 
te pronunziato la stessa condanna; allorché 
tutti i Vescovi sparsi sulla terra ne hanno 

avu- 



Joan, Capt XX* y, ji. 
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dus sur la terre en ont eu connoissance (i8) 
et ii^oat point rc'clamé, et qu'aii contraire, 
ceux qui ont cté dans le cas de parler ont 
jotnt leurs anathémes a ceux^ da Souveraia 
Pontifc {19)9 Pe devons-nous pas alors re. 
garder la chose comme jugle par l-£glise 
univertelle? L'application cft aiséc k ^tre^ 
et nous ne prévoyons pas coément excuse* 
toh sa prjsoniption , sa témérité , ^elui qui , 
pr<f^rant k ces autorités les lomtères de sa 
foible raison s persévércfoit k en suivre les 
^angereuses décisions dans une xnaticre de si 
haute importance pour lui . 

L'crreiir oseroit-cllc se pr^valoir aupr^s de 
vous de la perte que vous venez de faire , 
pour vous engager à vous réunir k ces Chcfs? 
Nous ne le pensons pas • . Queis titres lear 
donneroit elle , et quelles raisons feroient-ils 
valoir ? Vous 4iroient-ils quelle soni 
qnes ? Ils en ont. ce^a» bllss! le caractèce 
par lenr.'ordination; mais le caractère Bpi- 
scopai suflìt-il pour constitiier un l^gitime 
Pasteur, et tous ceux qui en sont revetus 
ont-ils une ^gale autorité sur tous les Fidè- 
les de r^glise c^thplique, k cette seuiedif- 



(iS) Le Brcf du 15. Avril dcrnicr , qui nous a 
été iiotifié par notre Métropolitain dcfunt , et auqtiel 
ncus nous sommes cmprcssés d'adhércr, .1 été cn- 
▼oyé i tous les Ev/éques de la chrérientc , ' 
' ffy>* M w iMi fi ISAfchevéqne de Treves , MM. Ics 
Bvéqvei 4le Uege > Toarnsy > Qc^èy^, efcc. 
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avuto cognizione (i8)> c non hanno punto 
reclamato, anzi per lo contrario coloro > i 
quali sono stati nel caso di parlare , hanno 
congiunto i loro anatemi a quelli del Som* 
mo Pontefice (iy)> non dobbiamo noi in tal 
caso considerare la cosa come giudicata dalla 
Chiesa universale ? L'applicazione h facile 
a farsi, e non prevediamo, come scuserebbe 
ia sua presunzione, la sua temerità colui , il 
quale preferendo a queste autorità i lumi del- 
ia sua debole ragione , perseverasse a seguir- 
ne le funeste decisioni in una materia di sì 
alta importanza per lui . 

L'errore oserebbe forse prevalersi presso 
di voi della perdita, che avete or fatta > 
per indurvi a riunirvi a questi Capi ? Noi 
noi crediamo . Qiiali titoli esso darebbe lo- 
ro, e quali ragioni eglino farebbero valere? 
Vi direbbero eglino, che sono Vescovi ? Essi 
ne hanno ricevuto, ahimè! il carattere per 
mezzo della loro ordinazione , ma il carat- 
tere Episcopale basta forse per costituire un 
legittimo Pastore, e tutti coloro, i quali 
ne sono rivestiti , hanno eglino una u{7uale 
autorità sopra tutti i Pedeli della Chiesa cat- 

toH- 



Ci8) Il Breve de' 15. dello scorso Aprile, il quale 
ci è stato notificato dal nostro Metropolitano de- 
funto , ed al quale noi ci siamo affrettati di aderire , 
è stato inviata a tutti i Vescovi della cristianità . 

(ì9) Monsig. Arcivescovo diTreveri, Monsig. Ve- 
scovo di Liegi, di Tournay, di Ginevra &c. 
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férence près , que celuiMa puisse seul l'c^er- 
cer, qui re^oit a cet effet T autorisatioa de 
Ja puissance séculière? S'il vous restoit ea« 
core quelques doutes sur cette qi^estion , ou'.* 
▼rcz le Concile de Treate , dernier dés Coti. 
cUes g^néraux; Hse« Ics réglemftas de .di>cì« 
pline et les Canoiu. quMl « faits sur cétte 
mati^re. Cesaint Concile» .après avoir éta* 
bli j«f eeux qui nt soni appellh au mMs/ère 
ttsUsiattiqus que par le pcttpU , par ratétorUé 
séctiHèrt U par U Magiurat , lont dti volcun 
et dei ìarroni qui ne sont poini entrh par la 
porte (io), proiionce raiiathéme contre tou- 
tes Ics personiies qui disent, que ceuxJè sont 
Ugitimes Miniitrei de U parole ei det Sacremem, 
qui ne sont ni oràonnis , ni cam^is per la pah" 
tante eccléstastique et canonlqne , Mi$ pa vhn* 
nent d'aiUeun li faat donc; tndépen-» 

damment de Tordination , ane mifeftoft. Le 
Concile ne renlerme point Tane dans l'ao^ 
M , il les divise aa contralte » et lesmetaa 
fliéme rang pour la l^gitimité du ministèrc . / 
Que répoadroit celai .qui nieroù la nécessi* 

té 



(20) Decernìt, cos , qui tantummodo a populea' «vt 
»*culari potcsiatc, ac Magistratu vocatUet insdtdti ad 
kacc ministeria exercenda asccndunt . . . omncs, noa 
Cccletix Ministros, scd furcs, et latroncs , per ostiuin 
non ingrcisos» habendos esse. Trid. Seu^ XXI JT^ 
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tbiieicònr filetta sola differenza» che 'quegli 
solo possa esercitarla» il quale riceve attr 
le effetto l'autorizsazione dalla potcstk se^ 
colare ? St *vi rimanesse ancóra qualche dub- 
bio sopra questa questione» aprhè il Con- 
cilio di Trento , che èTultimo de'Concilj ge- 
nerali; leggete i rcgolanfcnti di disciplina, 
ed i canoni , che esso ha fatto su tale ma- 
teria . (Questo sacro Concilio dopo avere sta^' 
bilito, chf colorii i quali non sono chiamati 
al ministero ecclesiastico , se non dal popolo , 
àalV autorità secolare , e dal Magistrato , sono 
ladri i ed assassini y i quali MO/t tono entrati per 
la portaX%Q) «fulmina l'anatema cóntro tutte 
le persóne, le quali ^«^(^if^ ohe TiSìi^Hbli/- 
Umi MlnittH delia parùtai. ì^^ Smtéénti^ 
€Qlofo 9 i qMli non- sono nè ordinati» ài là'» 
9Ìaii dalla fotistà 'iethsiastiea y a catióniea, ma 
ne vengono altronde (ti) - B' necessaria adun-^ 
que una missione indipendentemente 'dall'or-^ 
dinazione. Il Concilio non racchiude Tuna 
nell'altra, che anzi le divide, e le pone 
nello stesso grado per la legittimità del mi- 
nistero. Che risponderebbe quegli , il quale 

'\ ne- 



(21) Si quU dixerit . . . eos, qui ncc ab ecclesiasti- 
ca, et canonica potcstate rite ordinati, nec missi sunt , 
icd aliunJe veniunt, Icgitimos esse verbi , et Sacra- 
mentorum Miuistros» aaatheiaa >ic • «^w» X^^if* 
Cam, VIU 
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té de la nisslon a celui qui supprimeroic 
celle de l'ordination ? Ccttc mission , selon 
le Saint Concile, doit étre eccìésiaitiquc et 
canonique ; eccìéùaUiqnf ^ c'est-adire, qu'clle 
ne peut émaner de la puissance civile; cj- 
noni^ue i c'est-à-dire ^ qu'elle doit étre conte*- 
l^ée selon Us règlcs établies et observées - 
par l'Egiise* K^pprochez de ces pjriiicipes 
rétibliiMiiifnt des Bvéquef la nonvelU, 
SgHse de Fraace 9 et jagez-{es • Est-ce l'au* 
torité ecclésIastiqQe ies a établ» } S»l-ce 
^nformémeàt auK règles canoni quei quelle 
entré^u leurs mlssions? Prononcez donc l'ana* 
théme contre ceiix. qui diront qu'ils sont lé- 
gìtimes Ministres de la parole et des Sacrc- 
mens y ou cessez de vous dire eiifans de 
l'Egljse catholique . Ils n'ont ce^u dans l'ori- 
gine aucii^ ppuvoir» aacune autorità spiri- 
tuelle pooc ie gouvernemeqt d«s diocUes .s*. 
Off le tcjBS f un évéoement quelconque ne. 
peut affermlr ce qui n'axistoit iibini » «Cest» 
san», doutf « le cà» de Aire ruppUctlipn d& 
cette masimc de àmt:i Upn fihii$$itr iP§c$j»: 
Uwporis, qaéd de jure ah iniih nett iuhh$it 
Empioleroient ils> pour vous faire croire qu' 
ils rcmplacent, dans le gouvernement de son 
Egli^se^ le Frélat que vous avez pej:du> ces 

Il I ^ ■ Il I ■ 

• • • 

. (aa) Ncais diaoiti» .«fticnt^rc» fgfce que penoime 
n'ignot* Taiafe aecompigné de «értaiaei circòs» 
•caneet tafit pear abtoget sae Jel» 



negasse la necessita della missione a colui , 
il quale sopprimesse quella dell'ordinazione? 
Questa missione» secQodo il sacro Concilio» 
dee essere eechsiasiiea , é eaMonka ; iechtiasii^ 
ca^ cioè> che essa nòn può emanare dalla 
potestli civile ; canonica , cioè «che dee estere 
conferita secóndo le regole stabilite , ed os- 
servate (12) dalla Chiesa. Confrontate con 
tali principi lo stabilimento de* Vescovi della 
nuova Chiesa di Francia , e giudicate di essi • 
E' forse l'autorità ecclesiastica , che gli ha sta» 
biliti ? Hanno eglino ricevuto la loro mis^ 
sione conforme alle regole canoniche? Pro* 
nunziate adunque l'anatema contro coloro, 
ì quali diraaiio>^ cjia essi sono iegitUilif mi- 
nistri della parola > e de' Sacra^e|ì|i » «ktì^^ 
sate dì chiamarvi figli della Chiesa cattolica.' 
Eglino non hanno ricevuto neirorigine alcun 
potere > alcuna antoritk spirituale pel gover^ 
no delie diocesi^: ora il tempo 3 e qualunque 
siasi avvenimento non può confermare ciò , 
che non esisteva . E' questo certamente il 
caso di fare l'applicazione di questa massii 
ma di diritto: J^on firmatur tractu temporis , 
quod de jure ah initio non uthiiuit * Userebbe- 
ro forse per farvi credere , che essi nel go- 
verno della loro ' Chiesa spstituiscono nn at^^* 

C12) Diciamo, osservate y poiché niuno ignora, che 
l*»to accompagnato da cene circostanze basta pei: 
abrogare |ina legge , _ . ^ . . ' 
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parolcs de st. Jean Chrysostomc : VE^Use ne 
feut ctre san: Evèqrs: ? Mais qu'ils r^fl^chis- 
sent aux. circonstances dans lesqucllcs par- 
loit ce Saint Docteur . Apr^s avoir annoncc 
a Olimpiade et aux autres saintes femmes 
qui l'accompagnolent , qn'il voyoit sa finap» 
procher , que sa carrière s'achevoit, et quc 
pcut-ctre ellcs ne verroìent plus son visage ; 
il ajoute qu'après la mort d'un premier Pa- 
steur, les Fidèles doivent reconnoitre celui 
qui le remplacc selon les formes canoniques, 
et qni aura été ordonnè malgré ini , sani VaDoir 
hripié y et du comenie?nent de tom , C'est dans 
ce scns qu'il dit ensuite que VE%it%e ne peni 
èire sans Evèque (i^) . Or, nous ne pouvons 
croire que, dans ce sens , Ics Evéques de la 
nouvelle Eglise de Francc osent vous dire : 
c'est nous qui vous dcvcz reconnoitre pour 
vos vrais Pasteurs . Qw'ils nous montrent 
donc leurs élections dans la forme approuvée 
par l'Eglise ; qu'ils nous présentent un titre 
émzné de la puissance ecclésiastique , et non 
de l'autorité s^culière ; qu*ils nous prouvent 
que-leur ordination a été faite du consente* 
ment de toiis ; alors nous vous dirons , avec 
st. Jean Chrisostome , de hatsser ìj tète de'vant 
tu^ . Mais jusques la nous ne cesserons de 
Vous dire avec ce saint Patrìarche , qui savoit 
si bien distinguer et peindre les faux Pasteurs: 

Fu. 



(23) Hist. EccJcs. de Fleury , Liv, il* n. a?» 
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tro al Prelato , che avete perduto , usereb- 
bero, dissi, queste parole di s. Gio: Griso- 
stomo : La Chiesa non può ciicre senza Ueico- 
fo? Ma riflettano alle circostanze , nelle qua- 
li parlava questo s. Dottore . Dopo avere egli 
annunziato ad Olimpiade , ed alle altre sante 
donne, le quali lo accompagnavano, che ei 
vedeva avvicinarsi il suo fine , che compi- 
vasi il suo corso, e che esse forse non ve- 
drebbero più il suo volto; soggiugne, che 
dopo la morte di un primo Pastore , i Fe- 
deli debbono riconoscere colui , il quale vie» 
ne sostituito ad esso secondo le forme cano» 
ni che , ed il quale sarà stato ordinato suo mal- 
grado , senza aver fatto broglio , e di consenso 
di tutti . In questo senso appunto ei dice di 
poi , che la Chiesa non può essere senza Ve^ 
scovo Ora no^i non possiamo credere,, 

che in questo senso i Vescovi della niK>va 
Chiesa di Francia osino dirvi : noi siamo 
quelli , che voi dovete riconoscere pe' vostri 
veri Pastori . Ci mostrino adunque le loro 
elezioni nella forma approvata dalla Chiesa ; 
ci presentino un titolo emanato dalla pote- 
stà ecclesiastica, e non dalTautorita secola- 
re ; ci provino, che la loro ordinazione è 
stata fatta col consenso di tutti ì allora vi 
diremo cou s. Gio: Crisostomo, che chiniate 
il capo dinanzi a loro . Ma finche no! fanno , 
non cesseremo di dirvi con questo s. Patriar- 
ca> il quale sapeva così bene distinguere, e 
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F»jff%>let €9mm dtt ìoupi eacbit só»i ia peau dè 
hrehis j l/f vMf temhU9$ ètre Evèfuts , r/ au 
foni ih 9e t09t qui ées adalfhet (24) . Da 
tombeau do vertneux Pondfe que nous pleu« 
róns » «'^leve une voix qui les dénonce com- 

. me tels k toute TEglisc . Adultcr est ; me 
enim ohente y Eccìeiia tbronujn invastt (zy), 
Tel étoit le reproche qiic le mèmc st. Jean 
Chrysostomc falsoit a- Arsacc qui , de son 
vivani» avoit envahi le tcòne pontificai de 
Coastàatinople • L'iotrittion' des Arsaces mo- 
iSemea en gravle sar Uors fronts , en cara- 
etèrei qai ne peuvent dtre effacéa qae par 
la naia de l'Bgtiie. Uo: homme qiu auroit 
^ousé une fettune da vivant de son mari « 
rie 'deviendròit pas , par la mort do mari , le 
I^gitiitie époiix de cette femme; par Ja me- 
ine raison 3 yalliance adultere, contractée avcc 
l*EgIise de BeSancon pendant la vie de Mon- 
seig. de DurforC , n'a pu étre ratifiée parsa 
lÀort . Comment ccs prétendus Pasteurs en 
iìsroient'ils le motif de votre r^uaion avec 
diix? lin'y avoit ri en de commun entre leur 
aiinistèce et cttlni de votrè iincien Ardieve* 
qne ; Us n'^toient ni CollègiM» ni Svcces- 

^ seuct du Pr^lat tur la Chaire duquel ila so 

soot 



(T-A^ Lupus ìììt ovis spccìcm pra: se ferens , ftsl 
Episcopi iarvtiR gerac> adultcr carneo est. Bpist* S* 



dipingere i falsi Pastori : Fu^^^ttcgìì come ìnpC 
?iaiCoui iotto la felle di pecora ; eai f ; lembra- 
no Vescovi i e nel fondo non sono che adulte- 
ri (24) . Dal sepolcro del virtuoso Pontefice, 
che noi piangiamo, s'innalza una voce, che 
li denunzia come tali a tutta la Chiesa : 
Adtiher est i me enim 'vivente y BccIesiiC tbrontwi 
invasff (ly) . Tale era il rimprovero , che Io 
stesso s. Gio: Crisostomo faceva ad Arsaci© , 
il quale , essendo egli ancor vivo , avca 
usurpato il trono pontificale di Costantino- 
poli . L'intrusione degli Arsacj moderni è scoU 
pita sulla lor fronte in caratteri , che non 
possono essere cancellati, se non dalla ma- 
no della Chiesa . Un uomo , il quale avesse 
sposato una donna vivente ancora il suo 
marito, non diverrebbe per la morte de! ma- 
rito il legittimo sposo di questa donna; pn* 
per la stessa ragione l'alleanza adultera con- 
tratta colla Chiesa di Besanzone essendo an- 
cora in vita Monsig. de Durfort , non hz 
potuto essere ratificata per la sua morte. 
Come questi pretesi Pastori fonderebbero sa 
di ciò il motivo della vostra riunione con 
loro? Nulla di comune v'era tra il loro mi- 
nistero, c quello del vostro defunto Arcive- 
scovo; essi non erano ne CoUeghi, ne Suc- 
cessori del Prelato^ sulla cui Cattedra si so- 
no 



Jorf». Chrysost, CXXF, 
(25) Ibidem • 



sont assis; Ifs fefmoient un iiiliilst^re li "part; 
ce n'étoit pas le slen qu*ila exer^6ient> mais 
un ministère oppose au sien . Ils avoient éle- 
\é un autel contre soii autel: Dieu vous a 
cnlevé le Pontife , mais l'autel subsiste ; vous 
ea séparer aujourd'hui, serolt également, de 
. voere part y comincncer le schisine . Ni la mort 
de.votre Pasteojr» ni le tems, ne peuvent 
réonii: ce qu'un chaos immense séparé; il ne 
peut jamais y avoir de rapprocfaìement entre 
l'erreur et la véri té (té). Non» le mtnUtè- 
re de votre défnnt Prélat ne passe polnt dans 
leurs mains, il retouroe dans^celles 4e TE* 
gllse qui le Ini avoit confié ; et c'est des 
jnains de l'Eglisc , que nous le recevons au- 
jourd'hui . Q^uel moment ils choisiroient ccs 
tfl^fimii ài r unite et de la paix du Scigneur ^ 
pout TOus . soUiciter à vous riunir k eux , 
.que celai oii se fait entendre de nouveaa 
.contre eux et leur audacieuse usurpation, la 
voix ffléna^aiite du Chef de TEglise ! Dans 
pen ils seront Tobjet de toosles anathémes, 
si, toach^s de repenttrj ils ne cedent enfin ' 
aux avis patemels qne le Souverain Pontife 
Icur adresse derechef (i?) • òardes voos de 

par- 



(adj Qust autcm convciitio ChrUti td^.Belial} Aot 

(37) Le Brcf dtt r^» Mm detoier n^tts a cté cn- 
voy^ oftcicllement par Moaieig^ le Nonce dò Pape t 
réfidant à Lacecse é 
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no assisi; formavano un ministero a parte; 
quello i che esercitavano, non era il suo, 
ina un ministero opposto al suo. Avevano 
alzato un altare contro il suo altare; Iddio 
vi ha tolto il Vescovo , ma l'altare sussiste; 
il separarvene oggidì sarebbe ugualmente dal 
canto vostro cominciare lo scisma . Ne la 
morte del vostro l^astore, ne il tempo pos- 
sono riunire, ciò, che è separato da un caos 
immenso ; non può esservi giammai unione 
tra Terrore, e la verità (26). No, il mini- 
stero del vostro Prelato defunto non passa 
nelle lor mani , ritorna in quelle della Chie- 
sa, che glielo aveva affidato; e dalle mani 
appunto della Chiesa noi quest'oggi il rice- 
viamo . Qual momento sceglierebliero quesii 
nemici deìla unità , e ddìa pace del Signore per 
indurvi a riunirvi ad essi , quello , in cui 
si fa sentire di nuovo contro di essi , e con- 
tro la loro audace usurpazione la voce mi» 
naccevole del Capo della Chiesa! Essi saranno 
in breve l'oggetto di tutti gli anatemi, se 
mossi da pentimento non cedono finalmente 
alle ammonizioni paterne., che il Sommo Pon* 
teficc indirizza loro di nuovo (17). Guarda- 

tcvf 



quac pars fidcli cum infidcli? //. Corinth. Cap.FJ, v. i?, 

(27) II Breve de' ip. dello scorso mese di Marzo 
ci è stato inviato ministerialmente da Monsig. Nun- 
zio del Papa residente in Lucerna . 
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partager> leur emnt» tt de voat ttcmver e» 
yelo|»p^ dtnt U pimition t^irible ^ui le« 
attend. 

' La ìlitvatioii de notre Si^ge hoxe de là do- 
fiiìnatioii Fran^oise» ii*efC point m tttre 
pour VOU8 de m^coniHikre notre autorité • 
Elle n'est point une émanation de la Souve« 
raineté temporelle , elle est pureoient spiri- 
tuellc dans son principe comme dans san 
objet. L'Eglise , aux yeux de laquelle nula 
de ses enfiai ne sont étrangers Ics uns aux 
autrei 9 qai let réuntt tous sous rinflueiictt 
de sa cendre et vigilante soliicitnde.» . qoeU 
i|ae e jpar^ qu'iJe aoieni par. lei iieax et par 
lee goaveraemeni * rEgltae* ind^peadante 
dana l'exercice de aon anto^rité» gaidée pa» 
ea sagesse» a piaci notre Si<ge aoas la |u« 
risdiction hi^rarcbiqae de la Métropole de . 
Besan^on ; et par une suite de cette dispo* 
sition> Fadministration de ce diocèse est 
confile a nos soins . Nous l'admiiiistrerons 
iusqu'a ce qu'il plaise la divine providen« 
ee de permettre k r£glise de donne"); uaSaon • 
cessear à Monseig. de Durfort, 

O rcfus \ Ministres 6dèles de FBg(iaa ca<!i 
ìMique» Prétrea de Cd que votre rea- 
aemblance li ce dìvia Chef noot édifie ! Coi»; 
me lui > cornute aea Apòtréa » voua 6tea per* 
tétutéBf et Toiia aoutfrev patieili meift $ 
étes accabl^s d'outrages , et il ne sort de 
vocce bouche que d^s paroles de béa^di^^ion; 

• : ^ 
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te vi di farvi complici del loro errore » e di 

trovarvi involti nella paaizione terribile > 
che loro sovrasta . 

La situazione della nostra Sede fuori del 
dominio Francese non è un titolo per voi di 
non riconoscere la nostra autorità . Essa non 
è una derivazione delia sovranità temporale» 
ma è puramente apirituale nel suo* principio ^ 
come nel -suo oggetto • La Chiesa^ alii cui 
occhi non vi ^iioiifÌL^iii<|i fig|ii^^ 
stranieri gli imsrill^ ^f^i|i^vche^^^^ 
tutti sotto lA^inf«ensa^dem si^>.. tenera > e 

* vigilante sollecitodittc , per quanto separati 
essi sìeno pe' luoghi , c pe' governi , la Chic» 
sa indipendente neiresercizio della sua auto- 
rità, guidata dalla sua sapietiza>ha postola 
nostra Sede sotto la giurisdizione gerarchica;^ 
della Metropoli di Besanzone ; e per una con*? 
seguenaa di questa disposizione l'amministra* 
zione di questa diocesi è affidata alla nostra 
Sollecitudine . Noi l'amministreremo» sin tan« 
to che piaccia alla divilla provvidenza di per- 

vmettere alla Chiesa » che di» na' Successore a 
Monsig. Durfbrt • . . 
^ O voi 9 Ministri fedeli della Chiesa eattoli* 
> Sacerdòti di G. C« , quanto ci edifica la 
vostva somiglianza a questo divin Capo ! Voi 
come lui , e come i suoi Apostoli siete per- 
seguitati! «soffrite pazientemente; siete ca» 
richi di oftraggi , e non escono dalla vostra 
^occai se non parole, di . benedizione » i'eni- 

Ma 
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rimpiét^ Hit ,rècentlr autour de vous des 
bftis^éffles contre le ministère qae yous exer^ 
ctz$ et la prUre est ik teute. vengeaace qae 
cóanoiste votre charìt^ (*8) » . La faim > la 
•oif» It nu4Ité» rien ne ralenttt votre zète ; 
les besoins de vot jfirères soilt la seule mesu* 
re de vos travaujc ; vous ne Ics calcuicz polnt 
sur les pelnes et les dangers ; par-tout où il 
y a des consolations , des Sacrcmens a rccc-' 
voir, vous y ctes pone les donner ; par-tout 
ou le besoin appelie» votre chacité cépond; 
chassis d'un lieu » vont fiiyez dans ati au* 
tre. Qpe vous dtrons-noos? Ah! persévérea 
dans votre g^n^reuicdévoaementicontinuez vot' 
travine «ans crtiate et sana macmure; qoe 
la prndeace les dirige toujottrs.; soyez aim- 
ples, de la simplicit^ dea enfins de pieu , 
afitt qu6 la perversité humaine n^ait ricn a 
vous rcprocher , et que Ja lumière dont vous 
brlllez soit tonjours aussi pure que celle de 
l'astre du monde (zp) » Q^u'il est beau, qu'il 
est grand votre ministère, lorsque dans son 
exercice il devient. sì ressemblant à celai de*, 
notre divin Sauveur! Votsi aussì, qui aves 
tOQt àbandonné ' pónr rester -fidèles k votre. 
Dieii 9 qui €tea dans lea pays volstas une. le- 
^cm Viyanle dea aacrificcs que nona devona 




.toa« . 



(28) Maledkimiir , et benedicimvs; persecd^ionein 
pacimur, et snsttnemns : b?.isphemamar > et obse^ra^ 



pietà fa rlsnonarc intorno a voi delle bestemmie 
contro il ministero, che esercitate , e la pre- 
ghiera e la sola vendetta, che conosca la 
vostra carità . La fame, la sete, la nu- 
dità non rattiepidisce nulla il vostro zelo; 
i bisogni de' vostri fratelli sono la sola mi- 
sura delle vostre fatiche ; voi non le misu- 
rate punto colle pene, e co* pericoli; da per 
tutto ove vi sono consolazioni , Sacramenti da 
ricevere , voi vi ci trovate per dargli ; da 
per tutto ove il bisogno chiama, la vostra 
carità risponde ; discacciati da un luogo fug- 
gite in un altro . Che vi diremo noi ? Deh ! 
perseverate nel vostro generoso sacrifizio , 
proseguite i vostri travagli senza .timore , 
e senza lamento; la prudenza gli diriga mai 
sempre ; siate semplici dèlia semplicità de'figlì 
di Dio, affinchè la perversità umana nulla 
abbia a rimproverarvi, e la luce, onde voi 
risplendete , sia sempre così pura come quel- 
la del sole (19) • Qiianto è bello, quanto 
\ grande il vostro ministero, allorché nel 
suo esercizio diviene così somigliante a queU 
lo del nostro divin Salvatore ! Qiiindi a voi, 
i quali avete abbandonato tutto per restare 
fedeli al vostro Dio, i quali siete ne' paesi 
vicini una lezione viva de' sacrifizi, che dob- 

bia- 



(2p) Omnia autem facitc sine murmurationibas , et 
hxsitationibus , ut siris sine querela, et simpliccs filii 
Dei, sine rcprchcnsionc . PAf/ip, Ca^, 77, v. «4. iS. 



toujours ètcc prcts a fai're a la foi , nous 
vous disons pareillcment : consolez vous, 
jouiflsez-vous, c*cst J. C. qui vous i'ofdonne, 
Cufjf permuti w frcrigt bomiw . . . gau. 
àet€ (jo). 

Vons tous, ^. T. C. F., qui, parla gra* 
• ce -de Dico » étes ic«tés fidèlet .k son Eglise j 
qne les malhenrs» Ics trtbnfations qu'elle 
^proave ne vous scandaiìsent pas. Ils sont 
prévus , ils nous ont été prédks par J. G. i) , 
ils cntrent dans Ics dispositions de la prò- 
vidcnce , pour nous ^prouvcr et nous puri- 
rifìer . Peut-ctre Dicu esi-il véritabiement 
plus glorifié par son Eglisc dans ccs tcms 
de calamite et de penéjcution > qu*tl ne i'étoit 
dans les iours qui noni senibloìeat les plus 
iorissans . Cherchez k d^saifiner eoa bras fs^- 
genr» par votre soumistioti % sa voiotft/» 
par vos prières ferventes , par ^oire doocetic 
et votre charit^ eavers frères errans ; • 
^*ils voteot vos bonnés oeuvres , et qu'ils re- 
vienncnt à en glorifier votre Pere celeste (5 a) , 
dans le sein de son Eglise. Marchez d'un 
« pas ferme et asjsuré dans U cheoiia de U vé» 

rité 



(30) Beati estit ean msledlxeriar vobif » et pecse- 
cuti vot fiierint^ zt dbceriot oase malma advema, 
vos mentientes propter me : gtifdec» » et earajkaie » 

quoniam merces vestra copiosa est in coelis ; sic cnim 
pcrsccuti sunt Prophctas, qui fa^TUlU apte.vo^ • Uéttb* 
Caj^ >. jLi, .c> . ' 




bulino sempre esser pronti a fare alla fede, 
* a voi diciamo similioente : consolatevi , raU 
legratevi » G. C. è qaellp 9 che ve! comatt* 
da: Cumf&\€6n$i totfueriMf hmlmi*. • ja»* 

Voi Cotti > Fratelli ^rissimi > I qaali per 

la grazia di Dio siete rimasti fedeli alla sua' 
Chiesa , badate , che le disgrazie , e le tri- 
boJazioni , che essa prova , non vi scandà-- ' 
lizzino. Esse sono state prevedute > ci sono 
state predette da G. C. (gì), entrano nelle 
' cUsposizioni della provvidenza per provarci ^ 
e pimiearci • Iddio è fprse ip. irealtk piùglo* 
tificato dalla sua. Chiesa in questi tempi di 
calamiti) e di persecuzione , che non Io era 
ae' giorni 9 quali ci sembravano i più flo« 
ridi • Procurate di disarmare il suo braccio 
yendicator^ colla vostra sommissione alla sua 
volontli > colle vostre fervide preghiere , col-r 
la vostra dolcezza) e carità verso i vostri 
fratelli erranti ; veggano essi le vostre opere 
buone, e tornino a glorificarne il vostro Padre 
celeste (^2) nel seno della sua Chiesa . Canic 
minate eoa passo fermo » e sicuro nel acntie-* 

. , ■ ro 



' Nècttoe est 9 m veniant tcsndalsi ìfytA, Cépà 
xrilT. V, 7* Oportet et ksresei esse. /• C^ri»!^^ 

Cap, XI, V. ip« 

(32) Sic luccac luK vestrà coram hom inibii? , tu vi- 
dcant opera vcstra bona, et glorificent Patrem vcsuiuii# 
fui ia coeiis at.ydntfb* Ft y« 1^». 
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thè qu5 vous avez embrassée ; travai'IIez de 
plus en plus a l'cEuvre du Seigueur ^ ne per- 
dez jamais de vue le bonheur qui doìt ca 
étre la recompeuse g) . Au milieu de voé 
peines » rappcllez-vous souvent le vertueax 
ponti fe que nons venons de perdrc . Son tmt 9 
quoiqa'^purée par le fea de la persécotf on » 
tt peiit-6tre encore dea fadtes k expier • Hi* 
tez-votts^d^acc^l^rer l'heiireu< nomeaè òìHto- 
tre Bv8qne devtendra dans le elei le prote- 
cteur de *votre ibi et le gage de votre per- 
sévérance . 1 

A ces causes , nous invitons tous Ics Prc- 
trcs du diocèse de Besan^oii , de célébrercha- 
culi une fois le saint sacrifice de la messe f 
pouc le repos de i'ame de feu Monseig. Rai* 
mond de DathUp Archevéque de Besan^on» 
Mous invitons aoìisi toutefi ies amea pt'eoaes 
de ce dìDcèse de conuBtiiiier one^ fola poar 
la aieme fin. 

? Ncma exbDttons font ^lea Pi^trés It redoo* 
bler lears prìèrea poar la paix de TEglìse 
de France» et ^ en faire de fré^qaelltes pour 
que le Pontife , dont la mott excitc nos re- 
grets , soit promptement et digiiement rem- ^ 
placé . Nous espérons qii'ils feront connoure, 
de la manière qu'ils jugeront la plus utile 
aux simgies.jFidèles > robligatioa qui lea pres- 
j ; se ' 



ff 

« Itaque, fratta meidifectit sta&Ues ettote, et im- 
^obUes : . ftbaadaiites la opere Oottlnl^ semper » sclen* 
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ro della verità , che avete abbracciata; affa- 
ticatevi sempre più nell'opera del Signore ; 
non perdete giammai di mira la felicita , la 
quale ne dee essere la ricompensa (^g)- 
mezzo alle vostre pene ricordatevi sovente 
del virtuoso Vescovo , che abbiamo perduto . 
La sua anima, sebbene purificata dal fuoco 
della persecuzione , ha forse ancora delle col- 
pe ad espiare . Procurate di accelerare il fe- 
lice momento , in cui il vostro Vescovo di- 
verrà nel cielo il protettore della vostra fe- 
de , ed il pegno della vostra perseveranza. 

Per tali motivi invitiamo tutti i Preti del- 
la diocesi di Besanzone di celebrare ognuno 
una volta il santo sacrifizio della messa pel 
riposo dell'anima del fu Monsig. Raimondo 
de Durfort Arcivescovo di Besanzone . Invi- 
tiamo altresì tutte le anime pie di questa 
diocesi di comunicarsi una volta per lo stcs- 
so fine • 

Esortiamo tutti i Preti a raddoppiare le 
loro preghiere per la pace della Chiesa dì 
Francia , ed a farne frequenti , affinchè al 
Vescovo, la cui morte ci cagiona cordoglio, 
si dia un pronto , e degno Successore . Spe- 
riamo, che essi faranno conoscere nella ma- 
niera, che giudicheranno k più utile a' sem- 
plici Fedeli, l'obbligo, che gli strigne di 

u n i - 



tes quod labor vester non est inanis in Domino^ 
h Corintb: Cap. zr. y. S8. 
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te 4'uiiir Itfurs prièrcs pour obtenir de Ja 
Mérìcotàe de Die» ce doublé objct de Uut 
demande. 

Noof dfclarons I. que nous avons pris les 
fliesures n^cessaires pour quc le dioc^sc de 
Bcsan^on soit validcment et légitimcment ad- 
ministri pendant la vacancc du Siége . 

II. Qiie tous les pouvoi'n ordiaeiree et 
cxtraordinaircs, autres que ctfux dea V{cai- 
res Généczax, accord^s paiMpiiieìg. deDar* 
^rt , coame Ordinane dioc^sain, n*ont poinf 
ceas^ k aa more; et quMla subsistent dana lea 
terinea et aeloit la tenenr de leòf conccssion . 

IIL^Que cea poovoira ne seront dans le 
caa*d*atre tenottveììés ou continués, qu'k 
r^poque 6x^e pour leur cxpiration, et que 
|osqo*alors on pourra cn fairc usagc, cu se 
conformant aux conditlons cxpclmécs dana .( 
radhésion doan^c par Monseig. de Durfort , 
le II. Avril I75H. a l'instructiofl de Alonseig^ ' 
de la Luzerne Ev^que. de Laogret i da 15. 
Alars précédent. 

' Bn cona^qoeiice dea^princlpea d<vcIopp^s 
dans nptre préeeate Lettre Pastorale « aonr 
Céitéroni icj noe récivitatioiis i en notre qaa^ 
liti d'Evaqué de Lawsgiine , contre les en- 
treprifcs par lesquelles on a tent^ de sou- 
^traire k nojtrc jurisdictìon Episcopale le» 
paroisscs de Jougne et des Hòpitaux, et le* 
«uccursales du Mctabief et de LongeviJie , 
ftiwat partjc de notta diocèae de Lattaanne, 

pour 
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unire le lora preghiere perjottenere dilla mi- 
aencontia di Dio qqesto doppio oggetto del- 
la loro ^dimanda • 

Dichiariamo I. che abbiamo preso le mi- 
sure necessarie , affinchè la diocesi di Besaii* 
zone sia validamente, e ' legittimamente a«i-. 
ministrata durante la vacanza della Sede • 

II. Che tutte le facoltà ordì narie« ed cstraor* 
dinarie » fuorichè quelle de' Vicarj Generali « 
accordate da Moosig. dtt^Duribrt come Ordi- 
narlo diocesano» non sono cessate alla sua 
morte. » e sussistono ne* termini j e secondo 
il tenore della loro concessione • 

Uh Che queste facoltà non saranno nei 
caso di estere rinnovate» o continuate, se 
non alPepoca fissata pel loro termine j e che 
sino a tal tempo si potrà farne uso , confor- 
mandosi alle condizioni espresse nell'adesio- 
ne prestata da Monsig. de Durfort li ii. Apri, 
le i79i< all'istruzione di Monsig. de la Lu« 
zetne Vescovo di Laogces ,in data de' ij» del 
precedente Marzo* 

In conseguenza de' (principi spiegati nella ' 
nostra presente Lettera Pastorale rinnoviamo 
qfiVp ^ome Vescovo di (osanna , i nostri re- 
clami contro gli attentati t co* quali ^i h osa* 
to 'di sottraile alla nòstra giurisdizione Epi-- 
scopale te parrocchie di Jougne 3 e degli Spe« 
dali, e le ausiliarie del Metabief, e di Lon. 
geville , che fan parte della nostra diocesi di 
Losanna 9 per riunirle i|lia pretesa, diocesi dei 

di- 
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polir lei riunir ao prète ndu «dtocèse du d^«* 
pactement do Dpobs; d^clarunt qae n»us ne 
Toolont ni ne pouvons renoncer au 'gouvec- 
nemenlt spiritael dea quatte ausditea Eglises » 
et qae notre furisdiction ^tor.eiles est aossi 
enti^re aujoard'hai *q<ie le sont les lìens de ' 
la charité qui nous attachcnt aux habitans 
d'icelles . Noiis declaroiis eu oiitre que nous 
mécoiinoissons et rcjetons tous Ics Pasteurs 
intrus ) qui s'ingéreroient ay ex.erccr le saint 
miniaière»^ et que toute fonction pastorale 
fiite par- 00 Prétre non en?oyé^par aoits est 
radicaleflient' nu(le • 

Donnè a Fribourg, dans notrc residence 
ocdioaire« le io. Avcii. 17^2. 

: BERNARD-EMMANUEL Evéquè de Laa- 

sanne , Administrateur de l'Archevé> 
- ch^ de Bésau^on . " 
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POST-SCRIPTUM. 



U moment où iimis alHons donner k IHnr» 
pression cette Lettriì Pastorale > nons avona 
appris qu'on- r^pandoit dans le dìoc^se -de 
Besan^on , les propos Ics plus injurteux.k la ' 
religion de fea Monsetg. PAffchevSqae àt 
Durfort, notrc M^tropolitaìn . On ose dire 
qu'il s'cst repenti de a'avoii: pas fait dans le • 

tems 
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4ipartimeiito di Doubs; dìchUratida.» che non 
.yogliatno > ne passiamo rinunziare al gover- 
no si^ituaie delle suddette quattro Chiese» 
e che la* nostra giurisdizione. si> di esle è 
così intera oggidì^ come lo sono* i vincoli * 
della caritk> t «inali ci. attaccano agli abitanti 
tli quelle • Dlchiariavio. in. oltre , che non ri- 
conosciamo , e rigettiamo tutti i Pastori in- 
trusi , i quali s'ingerissero ad esercitare in 
esse il santo ministero, , e che ogni funzione 
pastorale fatta da un Prete ^^^on inviato da 
noi h radicalmente n»illa«.: . 

Dato in Fcj^bourg nella nostra residenssi 
ordinaria li io.» Acrile. ^79»« 

' »^ . * 

BERNARDO. EMANUELE Vescovo di 
\ Losanna Amministratore dell-Arcive* 
- ' scovada di Besanzone • 



POST SCRIPTUM. 

N £L momento- j in cui noi stavamo per 
dare alla stampa . qoestt Lettera Pastorale > 
abbiamo inteso.^ che spargevansi nella dio* 
cesi 4i Besanzone i discorsi i *più ingiuriosi . 
alla religione del. fu MbÀsig. Arcivéscovo de 
Durfbrt nostra Metropolitano • St osa ,.dire » 
ch*eglist h pentito di non aver fatto atern* 
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teme le sefltoent tilgé tn frretkr de It Coiif 
stltution civile da Glergé • Nous ne croyons 

pas que ccttc calomnie ptiffise fiiirc iamoin- 
dre impression sur les ames droites ; clles se- 
ront sans doutc révolt^cs de l'indjgne pro- 
céàé par leqùel on ose imputer des sentimens 
inlurieux a quelqu\m au moment cu il n'est 
plus, et oh il ne peut les dementi r . Tant 
qii'il v^cntj un seni de set regards teùt rap 
pellé auic eaiomnìateurs ee qu'il lenr a dit, 
ceqn'illenc a ^crìt,'pour les retirer de T/x^ 
renr > et les edt trop honriliés • Ila n'ont osé * 
le provoqaer afors • Dans tónte' antre circoa- 
stance , le moyen de venger sa mémoire se* 
roit de livrer au plus grand m^pris la ca" 
lomiiie et les eaiomnìateurs . Cependant , 
commc il pourroit se fair.c qu'on clierchat , 
par cette odicuse invention , à séduire quel- 
quesFid^IeS) en Icur faisant croire que ieur 
vertneuK Pr^lat aurolt en quelque sorte ap- 
pfomyé dans les Prétres schismatiques > un 
«cte qui les humiiieroit moine» si un hom* 
ine anssi Mspectable avoit pa le latte conii« 
me enx; nons devons k la vérìté > k U re- 
ligion, k Fhonnenr de TEpiseopat^ àJafli^* 
moire de Monscig. dp Dorfort » de^ décUrer : 

Que le repentir qu'on ose lui imputer, 
est une calomnie atroce , démentie par tou* 
te saconduite ,par son exil, par ses discours> 
pau ses lettreS) pacala paixinaltérabie doot 
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po il giuramento richiesto in favore della 
Costituzione civile del Clero. Noi non ere- 
diamo , che questa calunnia possa fare la mì- 
nima impressione sulle anime rette ; esse sa^ 
ranno certamente stomacate dell'indegno pro- 
cedere , con cui si osa imputare sentimenti 
ingiuriosi a taluno nel momento, in cui egli 
, non esiste più, e in cui non può smentirgli. 
Sin che egli visse > un solo de' suoi sguardi 
avrebbe rammentato ai calunniatori ciò, che. 
loro disse > ciò, che scrisse per ritirargli dall* 
errore, e gli avrebbe troppo umiliati. Essi 
non hanno osato provocarlo allora . In ogni 
altra circostanza il mezzo di vendicare la 
sua memoria sarebbe quello di abbandonare 
al più gran dispregio la calunnia, ed i ca- 
lunniatori . Ciò non ostante poiché potrebbe 
accadere , che si procurasse con questa odio» 
sa invenzione di sedurre alcuni Pedeli fa- 
cendo credere ad essi i che il loro virtuoso 
Prelato avrebbe in qualche maniera approva- 
to ne' Preti scismatici un atto , il quale gli 
umilierebbe meno, se un uomo così rispet- 
tabile avesse potuto farlo come loro , noi 
siamo debitori alla verità > alla religione» 
all'onore dell'Episcopato , alla memoria di 
Monslg. de Durfort di dichiarare ; 

Che il pentimento, il quale si osa Impu- 
targli , è una calunnia atroce , smentita da 
tutta la sua condotta, dal suo esilio , da* 
suoi discorsi > dalle sue lettere > dalla pace 



il a {oni jatqè'ao deriitfcr noment ^ et enfia 
|wr^la consolation qu'il go&toit aux zppt9- 
ches de; fa mort, de monrìr p^sécuté pouc 
la foi . Si cela ne suffit pas , nous invoque- 
rons le t^moignage de tous ceux qu'ilhono- 
ra de sa confiance et qui ont été les t^moins 
assidus de sa vie et de ses derniers instans . 
Les persannes les plus distinguées dans le 
Ciergé et dans VEut de So^eure se feront 
un devoir de déposec ei^ faveoc de celui que 
sei vertus et son attatbmM in»ariaklc auk 
principes de rfiglise catboUque y ont fait 
rcgardec pendant sa vie et honorer aprèi aa 
móttt comme un Confesseur de la fot de J* C. • 
li'ame pure, contre laqnelte la calomnie a 
dirigé ses tcaìts empoisonnés , nous est si 
bien connue , que nous défions formellement 
les calomniateurs de pcoduire aucune preu« 
ve de leur assection* 



Nous ne pouvons dono asse2 vous 8vecttr> 
M. T. C. F. > de vout ^loigner de ceax qui • 
emploieroiettt iin Inoyen aossf odicmc uponr 
vous a^dnirei Soavenez*voaa qne la^caìom- 
nle et le inensonge forent tòuiours.les ar^ 
wes de l'Hérétique et la ressource de rerreur. 

Rappellez-vous 5 N. T. C. F. , qu'après la 
mort de st. Jean Chrysostome dans le Jìcli 
de son exil> Àtticus , qui avoit succedé a 
Arsaee dana i'invaiion de, son Siége» ne fut 

re- 
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inalterabile ) che egli ha goduto sino all'uU 
timo momento, e finalmente dalla consola* 
zione 3 che «airavvicinarsi delia morte ci gu- 
stava , di morire perseguitato per -la fede. 
Se ciò non basta , invocheremo il testimonio 
di tutti coloro , che ei onorò delia sua con- 
fidenza > c che sono stati i testimoni assidui 
della sua vita , e de' suoi ultimi momenti . 
Le persone le più distinte n^l Clero , e nel- 
lo Stato di Solenre si tararfno un dovére di 
deporre in favore dì colui, il quale perle, sue 
virtù, e per iì suo attaccajncnto invariabile ai 
principi della Chiesa Cattolica è stato ri- 
guardato durante la sua vita, ed onorato 
dopo la sua morte, come ui* Confessore del- 
la fede di Gesù Cristo . L''anima pura , con- 
tro la quale la calunnia ha diretto i suoi 
dardi avvelenati , è a noi sì cognita , che 
sfidiamo formalmente i calunniatori di prò. 
durre una qualche prova della loro asser* 
zione . 

Noi adunque noji possiamo , JFràtelli carlssi* 
mi, ammonirvi , quanto basta,che vi allontania- 
te- da coloro , j quali impiagassero un mezzo 
così odioso per sedurvi . Rico|datevi , che la 
calunnia , e la menzogna furono mai sempre 
le armi dell'Eretico, e la risorsa dell'errore . 

Ricordatavi, Fratelli carissimi, che dopo 
la morte di s. Gio: Crisostomo nel luogo 
del suo esilio , Attico , il quale era, succe- 
duto ad Arsacio nella invasione deila sua Se- 

.de. 



rèoàkintr plc^M '€a(tbbtl|«iè« ^ué tòtWqinf ìè^ 
Falpe IiMxocèiit> l^f ldl^ iOtC » ajQfCordl ta 
iminioii , quoique defrnfaitrat «ftt Dbteaa di* 

TEmpereuc des rescripta pour Ics iòrcer de 
communiquer avec lui. Nous vous cxhortons , 
noiirB yons conjurons de sulvre Texeinplc des 
Cgltlolt^Mes de Constantiiiople , et de demeu- 
s^nàtunoBmlàktm^at attaché s aux priacipes que 

ima^Sm^rth* f|nij i<Mt,t . UaK^ de stou^ 

ir. •.'•VO/! > ^- . • • ^ 

>. .. 

ii^ BERNARD'BMMANUELBircque dcLtfc 
. > ; , sannc , AdmiiiistraUufi de rAichcvè» 
w-i^ « ché.de* Qesuo^oa « . 

• ■ s ' • • 

# 
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de ) non fu riconosciuto da' Cattolici , se 
non allorché il Papa Innocenzo I. gli ebbe 
accordato la sua comunione , sebbene questo 
intruso avesse ottenuto dall'Imperatore dei re- 
scrìtti per costrignergli di comunicare con 
esso lui . Noi vi esortiamo, vi scongiuriamo 
di seguire l'esempio de' Cattolici di Costan- 
tinopoli, e di rimanere invàriabilmente a^ 
laccati ai principi , che vi abbiamo esposti 
nella nostra Lettera Pastorale, e che sono 
quelli (di tutta la Chiesa cattolica . 



1 1 



Fribourg U zi. 4priU 179^» 

^ BERNARDO EMANUELE Vescovo di 

Losanna Amministratore dcll'Arcive* 
scovado di Besanz^one • 
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PS MONSEiG. L'fiV£C^£ DE LAON 



4l;^ltiu4liciDitrHò*afii^ dbSabiun pir la 

mit^rìcotfie :déiVRie et U i(cax:e<diia.lit. Sié. 
ge ApostoHque» Bvéqae de Laon « ai» Cler- 
•f^tiét ttt>régoUàr > tt V. «bus Ics Fi* 
dèles de aotre diocèse» salut |:t,.blaédi« 

otioti • ' - X * . * ' ^ 

S' '>i ' .'; .ili' r » •' 1- 

Aas cesse occttpYs. de Tods »' H« T« C« F.^ 
dàns le lieo de |iotrè exil j noas ne pouvoui 
détourner notre esprit du specttcle d^plora- 
blc qu'offre aujourd'htti le tronpcao que Jé- 
tiis-Christ a confi^ a nos soins . L'EgUse di» 
chiréc parie schisine; la robe précieusc de 
l'Homme-Dieu divisée aii gré de ses ennemls ; 
des Pastcìirs sans niission séduisant et en- 
craìnant apr^s^eux uac partie du troupeau ; 
notte bercatl en profe aoa loups dévorans; 
une partie de nos enfons persecatant Tautre 
pott£ noDS 6trc sestés so^mis » et par la lìd^ 



let 



. Ci Vegga»! a Tomo XI. pag. aii,, ove vieni cL 
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LETTERA PASTORALE, ' 
EDITTO 

• » il 

DI MONSIG, VSSCOVO DI LAON (*) ; 

Lodovico Ettoke Onorato Massimo de Sabran per 
U misericordia divina, e per la grazia del- 
la s. Sede Apostolica Vescovo dì Laon , a! 
Clero secolare, c regolare, ed a tutti i 
.fedeli delia nostra diocesi salute» e be« 
aedixione* 

Ensando continuamente a voi > Fratelli 
carissimi , nei luogo del nostro esilio , non 
possiamo divertire la nostra mente dallo spct^ 
tacolo deplorabile, che offre presentemente 
il gregge aiUdato da G. C. alle nostre 8qI-< 
lecitudiai* La Chiesa lacerata dallo scisma» 
la veste preziosa dell' Uomo-Pio diviaà a. pia* 
cfmentO' dft'saoi nemtd» Pastori sesca mii^ 
•ione» che seducono» e strttcinaoò dietri» 
ad easi una parte del gregge > il nostro ovi* 
le in preda de* lupi divoratori » una parte ét* 
nostri figli , che perseguita l'altra per esse- 
re rimasti sommessi a noi » e con ciò fe- 

dcH 



fetita la sua Oiciiiaraaioae • 
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Ics a Jcsus-Christ , l'auteur et la source de 
notre miiiistère : helas ! ce triste tableau nòus 
p^nétre de la douleur la plus profonde. Paur- 
quoi avons- nòus été réser.vés à de teatps si 
ihalheureux? Fpurquoi sommes-nòas nè$ pourveir 
ìe hottìt^enement* éf noìrt patrit\'ì^ Jffstrucihv 
de ftotff Qhi tahie (i) ? 

Combiea de fois > N« T. €• F., peiisant aux 
maux c{ue VDU8 souffreZf janx piéges et aux 
^cueils dont vous étcs ènvironnés , aux. efforts 
quc Toh fait pour vous perdrc , nous avons 
voulu ajouter a nos instructions précédentes • 
de nouvelles consolations! C'etlt ^té un grand 
ftdoucissetnent k nos propres douleurs de rem-- 
plir ce devoìr sacré de notre ministère que 
les circonstancés rendent ^core plus chers }i 
notre coèòr': mth ime trim et .eftrayante 
pensee' ebaqné. Ibi^ 'noas . for^oit au fìfente • 
Kotre .vbix ne peut plus tt'fkìtt tntendtt au 
fttrilva de vous sfans devenir contre yous un 
iitofìf et un signal de noovelles persécutions . 
Nous n'eussions fait qu'accroltre vos mauK 
cn cherchant à Ics adoucir ; et notre diari- , 
t^ n'eùt pasiobtenu la fin qu'eile se propo» 
soìt . 

Aujourd'htti» N. T» C. F.i Jc temps est 
àrrìvé 4e sompre ce silei^cé • Le ^ouverain 
I^mtlfe a parU 4e- noaveav : ' dlgne' deposi* 
taire de Fantoriti d< Jisus^Cbrist et plein 
^ * ^ 'de 
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deli a Gesù Cristo, autore, e sorgente del 
nostro miuistcco : ahimè! questo tristo spet» 
tacolo ci trafigge del più profondo dolore» 
Perchè mai siamo stati noi riserbati a tempi 
%\ calamitosi? FercAc mai siamo noi nati pfr 
mtdtrt Al rovesciamenii^ della noìira .patria ^ t h 
Mttmiont, Mh basirà. CktA santa (t) 2 

Qpante ;vdjte » Fratelli ^irìmmi» pensan- 
do at^maK» che voi sofirlte» alle insidie» ed 
agli scogli j onde -siete circondati , agli sfoc- 
ai, che si fanno per perdervi, abbiamo vo- 
luto aggiugnere alle nostre istruzioni prece- 
denti nuove consolazioni ! Sarebbe stato que- 
sto un gran lenitivo ai nostri proprj dolori 
di adempiere questo dovere sacro del nostro 
' ministero > che le circostanze xendono anctif 
più cam al nostro coore : ma un tristo « c 
parentevole peasiet«> ogni, volta ; ci aatrin» 
geva al silenzio • La ^it08ti;a - voce non /pu6 
pttV hfsi sfehtiire tra toi ^eensa divehire con* 
tro di voi nn motivo» ed nn Mgnale di nuo-' 
ve persecuzioni . Nói non avremmo fatto , che 
accrescere i vostri mali cercando di addol- 
cirgli ; e la nostra carità non avrebbe otte- 
autq il &iie« che essa si proponeva* . 

Oggi 4 Fratelli canssimi , è giunto il temt 
po di rtfmperer. questo sileneip. 11. Sommo 
Pontefice hz parlato di ooovo : degno 'depo- 
aitariò'deirautorhli da Cesù GvisiO; e ^ieoo 

4el- 



de sa sagesse, i Indispose tont àvec doiiccur, 
et sait atteindre Jc crime avec force . Apre*! 
avoir èinployé Ics iiistructions Ics plus- toa-' 
chantes , les ìnvitations pleines^de douccur: 
. et 4t Uadcesse pour ramenerAìi scia de TEgU^ 
•è tette saciété d'hommes ptcvecw*. 4]ui s'eii 
tont déì)k tépztés cuì6'mèmei,'.et^ìn ne ten*. 
defit qo'k Ja déttuìtc ;0i^itnt d*znnQtteet 
«lnc^Cfaefs/et amc Mifilmeib éb^^jiàm^^ctc' 
àoaveUe qae » e'iU soniflàtion^tiiài^ri^ords 
Ir éfc voix paternelté , il va «*armcr • xrontre 
ciix dcs foudres de TEglise , et proaoncer U 
sentence tcrrible , qu'il Ics separerà du trou- 
peau de Jesus-Christ , et Icur fermerà Jes por- 
tcsduCiel. Car, N. T. C. F. , s'il faot qii' 
il y ait des scandales et dea hé rési es poac 
éproaver la verta.4ea. Fidèlés, il faat ansai 
qne les scandaleux et lee hér^tiqu^a. aoieat 
nftiAischée -de TBigiltte de Oieuj.afia qu'el* 
ie 'deoteure k -Ì9mti$ pace et sans ciche com^ 
ì&e ion divtn Epoini • ■ ' t • 

• - ' ■ t . - H. 

: Cliargés par notrc niinistère de falre cu- 
tcndre a tout notre troiipcau la voi)c du Chef 
des Pastcurs , il est d'autant plus necessaire 
que nous remplissioas ce^ devoir ^ienotre mi* 
nistère , que les hommes pervers , qui mét* ' 
t-eat tout eti' oeuvre pomr voa's tedaice» eher« 
chent à jrépandre des« doutes -8i|t rautbeAti* 
6iti( de^ deraier Bref dn SoQveraift Poatjfe 
qnléojtfi^e/et. c«4tWe célie dea firefitf pricé» 
...i " \ ' deus* 

a 
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della sua sapienza dispone tutto con dolcez- 
za, e sa colpire con forza il delitto. Dopo 
avere impiegato Je istruzioni più penetranti , 
I gl'inviti pieni di dolcezza, e di tenerezza 
per ricondurre al seno della Chiesa quella 
società d'u0mini perversi, i quali se ne so- 
no di già da se stessi separati , e 'non mi- 
rano, che a distruggerla, ha dianzi annun* 
ziato ai Capi , ed a' Ministri di questa Set« 
ta novella, che se eglino tono più lungamen- 
te sordi alla sua voce paterna, ci si armerà 
contro di loro de' fulmini della Chiesa, e 
pronunzicra la sentenza terribile , che gli se- 
parerà dal gregge dì Gesù Cristo , e chiu- 
derà loro le porte del Cielo . Imperciocché , 
Fratelli carissimi, se fa d'uopo, che vi sie- 
no gli scandali , e l'eresie per provare la 
virtù de' Fedeli , fa d'uopo altresì, che gli 
scandalosi , e gli eretici sieno separati dal- 
la Chiesa di Dio, affinchè essa rimanga mai 
sempre pura, ed immacolata come il suo di- 
vino Sposo. ' ' ' ' 

Essendo noi incaricati pel nostro ministe^ 
ro di far sentire a tutto il nostro gregge 
la voce del Capo de' Pastori , è tanto piik 
necessario , che adempiamo questo dovere del 
nostro ministero , in quanto che gli uomini 
perversi, i quali fanno ogni sforzo per sc- 
durvij cercano di spargere de' dubbj sull'au- 
tenticità di quest'ultimo Breve del Sommo 
Pontefice, il quale conferma, ed attesta quel- 
la 



so» 

dens. MmU* N« T. C« F.» quand 

cntièce ne l'attcsteroit . pas , il suific de lire 
ce Bref pour se convaincre de $on authenti- 
cit^ ; et l'impic lui-mème y recoimoitroit le 
^lingagc patcniel de PIE SIX , s*i\ étoit cn* 
core capable de gQÙUc ics doux- scntifflens 
de la Mtttìà • 

Pour vous» N. J« C. F. ^ q^^ ùdhlcM k.vos. 
l^gitimes Pasteucs» avct ihs le comm^àteautùt 
à(tC9té lee nouveaatés pro&aee ^ et tejei^tié 
cene iautsjs acteace àii si^de qui prétend ré-» 
formér PEglise de J^faa-Cltriet » voile recon* 
noìttet la voix du Chef de l'Eglise ; vous 
vous c^jouircz de l'entendrc encore ; vousli- 
rez avec une sainte avidité scs instructions ; 
vous trouverez dans ce nouveau Bref de nou- 
velfes consolations ; et vous puiserez dans sa 
lecture la lumière el la force 4>ottr resister 
aux séductione et aux tnenacei' dea e^cmia 
de Dieo et de son Christ • » . ; 

Malgré tous lee eiosta de tette Secte im* 
pie 9 pers^v^res» N.T.CK, dana lìa foiiét 
daoa la chaHtf^ que vous aves moiitctea a« 
noni de Jésus-Cbrist. Coutinuez d'édifier 
l'Egfisc et ds rcjouir le Ciel . Votre fidélìté 
et votre patience sont la plus douce conso- 
lation de notre exil . Ne vom ìaissez pai effra- 
jyf r par vos enncmU ; ìeun cfforis » qui seni pour 
<ux U9e urne de perdìtion , som p§ur woms 
mffjfia .de Attìut fM h Seà^iatr muc 



Il de' Brevi precedenti . Ma, Fratelli carissi. 
iDt j qoàndo anche la Chiesa intera noa l'ai* 
testasse » basta j[9g)|ére questo Breve per perv 
soadersi. jie|lai!^^Éir sttten^ e Tempu» 
■tesso vi^wifbscérebbé ÌÌ;liiigoa£^^ pater- 
no di Pldu^i^tO^ ie fòsse «ncora capace 
di gustarei^^ dolci ^eiltiM^tl dèllt rittà. 

vfQuanto a voi ^ 'Fratelli carissimi s i quali 
fedeli a' vostri legittinai Pastori avete sin da 
principio detestato le novità profane , e ri- 
gettato quella falsa scienza del secolo, che 
pretende riformare la Chiesa di Getù^ristOa 
riconoscerete la voce del Capo della Chì|^ 
sa; vi raU|||WM^4^^t^ nuovamefj^j. 
leggerete kpi|^|it!;«^^ le. Siie:^iitra.^\ 

zioni; troVeril^ìlP^ès^ÈP^Éov^^ 
ve consolazioiìli' e ritrarcete dalla sua leìì^^ 
tura il lunic^ e la forza per resistere alle 
seduzioni » ed alle minacce de' nenrìci di I>io# 
e del suo . Cristo . 

Malgrado tutti gli sforzi di cfuesta Setta 
empia) perseverate. Fratelli carissimi, nella 
fede, e nella carità, che avete mostrata al. 
nome di Gesù Crìs^p . Continuate ad edifi- 
care la Chiesa > ed a rallegrare il Cielo* La 
vostra fedeltà, e la vostra pazienza sono la 
più dolce consolazione del nostro esilio • ìVmt 
9i lasciaic •sp€^sgrt da' wsri ntmici; i loro', 
sforzi» i quali tono ptr essi una causa di per» 
Ìht9iè€9 S9U9 per voi un mezzo di salate, eèe 



io4 

(2) . Réjouissez-vons plutftf parce qa'l/ 9out 
a iti donni non-senìtmnt de mire en. Uxas^ 
Chriit\ mail encore de icnfiir ppnr lai (g) . 
il eit fidile A^nt ses premessesi il ne soufrira 
pas que 90iis seyes^ teniis an-dessns de 9os force: , 
mais a/i milieu de eet épreuves , // -votis donne- 
ra la force de réiiuer (4). Sa boaté mis^ri- 
cordieuse a susciti au milieu de vous de 
grands exemples poiir confirmer votre foi eC 
jranimer k chaquc instant votre courage. 

Voyez ces Pasteurs selon l6 coear de Dica, 
ces digites Coopérateurs de. notre Saint mi* 
niràre que ie Seigoear aemble nona avoic 
r^servé daaa cea temps ma.lheureox poor 6tre. 
les souciens et les le9ons vivantea dea Fidèles 
opprini^s'» et arréter par lear cooragè et leUrs. 
vcrtus les progrès de l'errear et du schismO' 
dans notre diocèse • Ni la trtbuìation ^ ni la 
détrene i ni la fai?» y ni lei dangers , ni la per^ 
sccution y ni le glaìve , nont pu lei léparer de 
la eh ar ite de Jésus-Christ (^) , Qac Dieu veli- 
le sur eux au sein de ia tempcte! Qu'il con- 
serve k aon Eglise affligge dea Ministrea.al 
fidèles et sì zèl^s ! m ^ " 

Voytz ces Viergés cpnsaccees àu Seigneur , 
opposant depuis déux ans k la rage des per^ 
«écuteuts une constance paisible» une ame 
tonjoun égale ;. Le sexe le plus timide et la 

... plus 



(2) rhilipp. Cap. h y, 28. 
0> Ad Hilip^. Capè /. >. 1^ 



lì Signore "j^invla (i) . Rallegratevi piutto- 
sto, che fi è stat^ conceduto non ioìamcnic dì 
credere in Gesù Cristo , eziandio di soffrire 
per lui (5) . Egli è fedele nelle sue prò mas e , 
non permetterà , eòe voi siate tentati sopra le 
'vostre forze , in Mezzo di queste prone vi 
darà la forza di resistere (4) . La sua bontà 
misericordiosa ha suscitato tra voi grandi 
esempi per confermare la vostra fede 3 e ria- 
nimare ad ogni momento il vostro coraggio . 

Osservale que* Pastori secondo il cuor di 
Dio , quc' degni Cooperatori del nostro san- 
to ministero, i quali pare, che il Signore 
ci abbia riserbati in questi tempi infelici per 
essere i sostegni, ed i vivi esemplari de* Fe- 
deli oppressi , e per arrestare col loro co- 
raggio , e colle loro virtù i progressi dell* 
errore, e dello scisma nella nostra diocesi. 
J\/è la tribolazione y nè la tristezza , nè h fame y 
nè i pericoli , nè la spada hanno potuto separar* 
dalla carità di Gesù Cristo (5) . Iddio gli 
custodisca in mezzo alla tempesta ! Conser- 
vi alia sua Chiesa afflitta Ministri sì fedeli' 
e si zelanti! 

Osservate quelle Vergini consccrate al Si- 
gnore , che oppongono da due anni in qua alla 
rabbia de' persecutori una costanza pacifica, 
uao spirito mai sempre eguale . Il sesso il 

più 



(4) '7. Cor. Cap. X» v, ij. 
(5; Rom, Cap, VIJL r. 3^. 
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plus fotble » Tsunca la fiirear de« tyraif • ' 
La grace de Dien a trìomphé; sa force a pà- 

ru avec plus d'éciat dans la Ibiblesse . Ni 
Ics attraits d'un monde enchanteur n'ont pu 
séduire Icur ame , ni Taspect mcnic de Ja 
mort a'a pu éoranler leur pourage. Ellcs 
ont jrccucilli cu grace et en gioire dcvant 
-Di'<:a et dcvant ics hommes ie^ fruit de la^ 
vie solUaice-f de la prìère assidue et de tou»r 
tes Ut vertus aaxqueli«s bkicB «'étoient dir 
voiiles depuis loag-tcmps • Àa moinphe>de . > 
la fot cea Vlerges cl;icjki«it(ie% /;a)9)>teiit. U 
triomphe de^ la charité • Sanf cesse occuples $ 
malgré la perslcution^ Si HUltruice Us ,enfans> 
à recucillir et a soulager les pauvrcs , àpanr 
scr les malades , co^isacraat leurs soins et 
leurs veilles, méme a leurs plus barbares 
persécuteurs , elles vous retracent Timagc de 
. Jé$as^cifti; < do4aaa( vi^ pojku ««s 
reaoa * > • , ' 1 ' ? : * f 

• • • 

«Tellcs toat» N. C.P.., Ics vertus qua 
«omnunde ^t .qa'inspir# ootre sainte Religipu* 
Telles 'sont let vertiis qui font tant d'oi^r«* 
ge auic prétendos réfonnatoàfa d(9gW« iiu- 
niain. Tels sont les vrais semteurs da Dieù 
dont les impies voudroient an^antir le eulte . 
Imitez-ìa tous ces héros du Christianisme , 
comme ih tmìtcnt cux-mhnci ìcim Chrht . Ccìui 
90M ^ apfilUi cu fiMU B ^ ac^cura ce gu'il 

r. , . a COPt' 
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più timido ) ed il più debole ha vìnto il fu. 
rore de* tiranni . La grazia di Dio ha trion- 
fato; la sua forza si è mostrata col più 
grande splendore nella debolezza. Ne gli al- 
lettamenti di un mondo incantatore hanno 
potuto sedurre la loro anima, ne l'aspetto 
medesimo della morte ha potuto far vacillare il 
loro coraggio . Esse hanno raccolto in grazia, 
e in gloria dinanzi a Dio , e dinanzi agli 
uomini il frutto della vita solitaria , della 
preghiera assidua , e di tutte le virtù, alle 
quali si erano da lungo tempo consccratc . 
Al trionfo della fede queste vergini cristia- 
ne aggiungono il trionfo della carità . Oc- 
cupate di continuo malgrado la persecuzio- 
ne ad istruire i fanciulli , a raccogliere, ed 
a sollevare i poveri , a curare gl'infermi , con- 
secrando le loro cure, e le loro vigilie an- 
che ai loro più barbari pcrsecutort , vi rap- 
presentano Timmagine di Gesù Cristo, il 
quale da la sua vita pe' suoi carnefici . 

Tali ^ono , Fratelli carissimi, le virtù, 
che comanda, e che inspira la nostra santa 
Religione, Tali sono le virtù, che tanto fan- 
no ombra ai pretesi riformatori del genere 
umano • Tali sono i veri servi di Dio^ di 
cui gli empi vorrebbero distruggerne il culto . 
Imitate tutti questi Eroi M Cristianesimo ,' 
cotfte essi stessi imitano GesU Cristo , Colui , il 
quale vi ha chiamati ^ è fedele , eì compirà ciò , che 



' a contmenci (6) . Il v'om perfeciionnera^ /i^i^ift ' 
affermtra , 'iì 9om éiaklim M^wìmt (7) , ff 
tfùifhz^ é$ ' i$tir tu' jour iani' h gtacc eì'éa»t 
h com^ìtonu de Mi¥e Sclg»éur''tt^Sà^ìtttr 
Nsut'CMst (9) . • ' • • - i 

Qtie ne póovoiM*fi6iis''pttter k toés iio^ 
enfaiis le mébc langage ! Par quelle fat^Nté 
une partie de nos brebis 's'est elle égarée à 
la suite des faux Pastcurs? Ah! puissent da < 
jnoins nos exhortations , puissc la voix du 
Souverain Pontifc Ics rimener au l>ercail , afia 
qu^il n'y ««it pllas qu^uti' tr^^aiu^ et on Pv 
•few*' J:* .f • 

Otti » ; V. T« ' O. 'Fft , votee ^garemnc né - Ut 
4tt*abc€rotU'ft fiMffe tendre toMicIcùde • C*ett 
toìr-toat aul^'b^bit d^sfiél'*qu{ 'sont perdaes , 
que noiis dcvons consacrer Ics soins et hi 
travaux de notre ministèrc . Kous avons cet- 1 
te confiancc qae vous n'avcz été quc trom* 
p^s > -qu*cn voLis laissant . cntraìncc hors de 
VEgVìse 9 vottQ cocur n'a point rcn^ Jesus- 
Ghrist; Voas n'aver afam ìos faux Pastears 
qne p^lrcc qti'oil trcMit^a pttsuadé -qilfe Jésiis* 
Christ ^toit me alt *' Voiif nViver'fftrti^i» , 
cétsé de -teeoniibIite 'l''attt&tlté''àA •Gtiftff' ^* 

rSgUse, irottslt cèoònnoUrec encdre laultHi^' 
kut : r^eiil^B par sarvoix > écfob^s -plir kes { 
. .p^ ' ■ ^'^ avis 

■ I , ■li>fcrfì.< MI ^ T • Il • itti I ' f>i ■ < I 

• J • 

■ (tf) /. Thess, Gap. V» y. I4. < 

% 
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^ iw^kao (6). SgUvem .vt perfezhmrài 
vi confermtrà » vk siakiìirà , (7) > e voi anérttf 
crescendo di giùnto h glwnto nella grazia, e nel- 
la cognizione del noUro Signore» c Salvatore 
Gesù Cristo (8) . 

Perchè non possiamo noi parlare a tutti i 
nostri figli lo stesso linguaggio? Per quale 
fatalità una parte delie noitre pecore ha tra- 
viato temendo dietro ft^^lst Pastori? Ahi 
-posnao almeno le nostre etortasioni j 'posM 
la voce del Sommò Pontefice rlcoadade ali* 
ovile » aftnch^ non .vi aia piA^'^che «n^reg* 
ge» ed un Fattore* 

Sì 9 Fratelli eariesimi » il vostro traviameli* 
to non fa » che accreicere latnoatra tenera sol- 
lecitudine . Alle pecore aóprattutto d^Israel. 
lo } che soiiosi smarrite > noi dobbiamo con- 
secrare le cure> ed i travagli del nostro mi- 
nistero . Noi abbiamo questa fiducia , che voi 
non siete stati se non ingannati, che lascian- 
dovi stràacinaTe fuori delia Chiesa , il vostro 
. cuore no» ha rinnegato Gesù CrìalO» Vci 
non avcto aeguito i falsi Pastoni • se aon 
porchè vi ai. h fatto crtdece » che Gesù Cri- 
atD era con loro • Non avete cessato giam« 
mai di aitoooscere IHiatoffitk del . C«pc^ della 
Chiesa > la riconoscerete ancora oggidì: ri- 
svegliati dalia sua voce > illiuninati dalle sue 



(s> j/; p«ir. csjf. Tìj, >. 18. r 
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avis salutaircSj touchés de ses CKhortatvons, 
pressés par la gracc qu« tant de moyens réu* 
nis ne pcuvcnt manqiier de faire rcvivre dani 
votre ame ( oui , nous le demaadoas 4vee 
Itrmee au Dita des'^misédeordes^» . et aoàt 
ctpéfons qu'it ne reiette ra pte it^è pci^res) 
▼Otti abjurerez sans délat la ^^nne fanette 
qqe vous vrez téméeatrement a'dope^e » voat. 
rejetteres loin de.voai Ica perfidet s^acteurt < 
qui vout ont égités , et vous rentrercz dans 
l'Eglise avant que la porte vous ea soit fer- 
njée . Votre rctour réjouira les Angcs et les 
hommes ; et en nous félicitaiit de vous avoir 
^en^n retrouvés , nous oublicrons les petnes 
qae votre défection nous a caiisie » le» iar« 
•nes qtie vous avez falt coaUr* 

Chr^tiens avengler! f»l fùm a,, d^m 
fateiifé Ut yème pour ne fas okiìr à U pmriii (9) ? 
SpMdiZ'Wm voift'-mim» 9 H W9iis èia dam Jafai 
Smgwri»efi 9$BS vom^mèm (10)^ Vbae vivìez 

«tttrefois dans la profcssìon paisible et uni- 
forme de la Religion dp J. C. , soumis aux 
Pasteurs que lui-méme Vous avoit donaés : 
vous vous cu ctcs séparés pour suìvre des 
^trangers sans titre qu'ont établi sur vous 
'des hommes aans ponvoir . Voaa «ulvics att» 
trefois des Pasteurs unis de C0fl!imunioii avec 
ie Sottveraia Pontife et ioi§9 les £f éques de 
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ammonizioni salutari , tocchi dalle sue esor- 
tazioni , stimolati dalla grazia , che tanti 
mezzi riuniti insieme non possono non far 
rivivere nella vostra anima, (si noi il chie- 
diamo con lagrime al Dio delle' misericor- 
die, e speriamo, che ei non rigetterà le 
nostre preghiere,) voi abbiurerete senza in- 
dugio la dottrina funesta , che avete teme- 
rariamente adottata, rigetterete lungi da voi 

i perfidi seduttori , i quali vi hanno ingan* 
nato , e rientrerete nella Chiesa pri-ma che ne 
venga a voi chiusa la porta . Il vostro ritor- 
no rallegrerà gli Angeli , e gli uomini ; e noi 
congratulandoci di avervi finalmente ritrovati,, 
dimenticheremo le pene, che la vostra apo- 
stasia ci ha cagionato , le lagrime , che ci 
avete fatto versare . 

Cristiani ciechi ! chi dunque dì ha affascina' 

ii 'talmente , che non uhhìdiate ai la z^erttà (9) ? 
Fate 'Doi prova di voi stessi y se siete nella /<•- 
de} Vi esaminate voi (10)? Voi vivevate 
un tempo nella professione pacifica, ed uni- 
forme della Religione di G. C. , sommessi 
a' Pastori , che egli stesso vi aveva dati : vi 
siete separati da essi per seguire stranieri 
senza titolo stabiliti su di voi da uomini 
senza autorità . Voi seguivate un tempo Pasto- 
ri uniti in comunione col Sommo Pontefice, 
e con tutti I Vescovi della Chiesa cattolica ; ora 

vi 
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(IO) 77. Cor, Cap* XJIh y, 5- 
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TEglIse catiioHque ; vous vous en ctcs sépa- 
ré» por suivre dcs hommes qui mécomioisseat 
l'autorità du Sonveraiii Fontife , et qus Iq 
" Soave rai II Pontife et tous les Evéques de 
TEglise catholique repoussent et rejetteat de 
leor cbnmunion . Etes-vMs àonc si iiu09ii4eréi 
què de finir par la c&air gfrii avojr tommeneé 
far Pesprii (ii)?. 

L'aeurpateur qat. a eavahi <par la Ibrce no* 
tre diocbe* quels tttree voos a-t-il offcrt ? 
Uoe élection atitKcanohique oii l'Eglisc n'cut 
aucunepart, une ordinatioii illégitime et sa- 
crilègc. II s*est présente au noni de Tau» 
torité civile pour s'emparer du troupeau de 
Jésus-Clirist . Pour surprendre votrè Rcligioii»- 
s'est faussemeat déclaré ani de ccHnmonion 
avcc le Souveraia Poatife . Vous ne aerea 
plus dupes de.cette perfidie^^ le Sonderai a • 
Pontife lui a arraclié son nafqiie» il Voiia 
le dénonce aojo^rd'hai cornine ira fatue Pa« 
stese qse rEglise d^àvoae et qu'èlle cejétte 
de ton sem; coinme un hirrM et un voìeur 
quf n*est pas cntré par la porte , et que Jé- 
aus Christ chasse da bercail, comme uu sédu* 
ctcur qui ne cherche qu'a ravir a Jésus Christ 
vos ames que ce divin Sauveur a rachctées 
au prix: de tout son sang . II le meoacr en 
conscquence dcs foudres de l'Egliae, s'ilne 
desc^coddM Siége Pontificai qu'il a saoiilé par 

son 
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vi siete separati da essi per seguire uomini , 
i quali non riconoscono l'autorità del Sommo 
Pontefice, e che il Sommo Pontefice, c tutti 
i Vescovi della Chiesa cattolica rimuovono , 
c rigettano dalla lor comunione . Siete 'voi 
adunque si inconsiderati y che avendo cc?ninciato 
eolio spìrito , finite ora colia carne (ii) ? 

L'usurpatore, il quale ha invaso colla for- 
za la nostra diocesi , quali titoli vi ha esi- 
bito ? Una elezione anti-canonica , in cui la 
Chiesa non ebbe parte alcuna, una ordina- 
zione illegittima, e sacrilega. Ei si è pre- 
sentato in nome dell'autorità civile per im- 
padronirsi del gregge di Gesù Cristo . Per 
sorprendere la vostra Religione, si è falsa- 
mente dichiarato unito di comunione col 
Sommo Pontefice . Voi non sarete più il 
zimbello di questa perfidia, il Sommo 
Pontefice gli ha tolto la sua maschera , 
■eì ve lo denunzia oggi come un falso Pa- 
store» che la Chiesa disapprova, e riget- 
ta dal suo seno ; come un ladro , ed un at* 
saltino i che non è entrato per la porta, c 
che Gesù Cristo discaccia dall'ovile ; come un 
seduttore, il quale non cerca, se non a ra- 
pire a Gesù Cristo le vostre anime redente 
da questo divin Salvatore col prezzo di tut- 
to il suo sangue . £i lo minaccia in conse- 
guenza de' fulmini della Chiesa, se non di- 
scende dalla Sede Pontificale, che egli ha 
macchiato colla sua intrusione • I Preti mal- 
va- 



ai4* , ^ 
soti iftCruMon • Ler Pritces cntnlaels q^oe c^. 
hax Pasteur a. établi sur vom9 qui exercent 
•ous a^tordret un mmUtire àt more, qui ns 
aont pour vous > cornine luì, que de loups 
é^vorans , qui travaillent sans rclache a vous 
rctenir dans rerreiir od ils vous ont entrai- 
nés, qui abuscnt de votrc simplicité et de 
votre foiblesse, et ne peuvent répandre sn^ 
vous que mal^diction ; ces Prétrea crìmifteli 
sont menacés de la méme aentence , et aeront 
enferméa aoua le méme anatheme » Nona ,tw* 
hattona de tout notre coeur ( Dica ea cH té- ' 
inoin) qne convalncoa de Petooratité de leuc 
cdme», j^cMsit par tea renorda de leoVcKMi. 
aciencej terrasaéa par lea menaces Chef 
de rSgltse , ifa lentrent tous cn eux mcmes , 
qii*ila abjnrent la - doc trine impie qu'ils pré- 
chent depuis près de deux ans , et qu'ils ra- 
inencnt par l'exemple de leur conversion et 
de leur p^aitence cettc foule malheureuse ' 
qu'ils entraincnt après eux dans le schisine. 
Mais si, par un tecrible /ugement de Dieaj 
ìls persisteot dana leor rivolte; s'ìlt bravent 
les menaces du Souverain Pontife > cornale - 
ila ont 'ééjk mif^Ué aea iastractions ; a'IIa 
ilòfisofflment ieur réprobation parr «ne opinil- 
Ueté sacrilège; ah! N. T. C* F»^ nona trous 
•en conij4irons par «le sang de, JésusChrist, 
que vous adorez encorc , et que nous ne 
xcssons d'invoquer pouc vous « ac vout ia/sscz, 

. V • . pif4S 



vagì, stabiliti su di vo! da questo falso Pa- 
store, i quali esercitano sotto i suoi ordini 
im ministero di morte > i quali riguardo a 
voi -altro non 'sono a siccome lui» se non 
liipi divoratori f i quali si atfaticano senza 
stancarsi a ritenervi neirerrorè*» in cui vi 
hanno strascinati» i> quali si abusano della 
vostra semplicìtii > e deUà' vostra debolezza» 
é non possono spMÌill#: tu di vói » che ma- 
Jtdfaione; q u esti '. WèÓ Utili v ag i sono minac- 
ciati della stessa Sentenza j e saranno com- 
presi sotto lo stesso anatema . Noi deside- 
riamo con tutto il nostro cuore ,( Iddio n'è 
testimonio, ) che convinti della enormità del 
loro delitto, stimolati dai rimorsi della lo» 
ro coscienza» atterriti dalle minacce^4^Cif^ 
po delia Chiesa rientrino tutti in loro stes-l;' 
si» abbiurino la , dottrina empia» che predi- 
cano quas^. da due anni in quSi». e ricondtt- 
oano coll'esempio delli lor conversione» é 
penitenza quella moltitudine infelice» che 
/strascinano diètro a se nello scisma. Ma se 
per ti h terribile giudizio di Dio persistono 
nella lor ribellione ; se non curano le mi- 
nacce del Sommo Pontefice, come hanno di 
gi'a disprezzato le sue istruzioni; se dan com- 
pimento alla loro riprovazione con una osti- 
nazione sacrilega ; ah ì Fiiatellt carissimi , noi 
^ve ne scongiuriamo pel sangue di Gesù Cr^ 
atOjiChe tuttora adorate» e che nói non ces* 
fiamo .di invocare per voi a noB 9f hsdate 

• più 
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fl»% trooÈptf par ìimìnt pMóìtf^e , el par 
^es rais$nttmenf eomp§$és tthn la tradì tion des 
* bommei i leìon les éìémens du tnonde , et n-ìn 

pai leìon Ìhui-Chrìit (12). Ne voiis ocposcz 
pas a partager le sort affrcux qu'ils se pcé- 
pareiit : ne le suivcz pas jusqu'à l'etifec • 
Retìrc^wa àu milieu de cei bommet perversa 
Uparcz vQin d^uìc/^ W i$m&e% piar C9 qui e§t 
squilli r et U Siignmr t^ut^utsmjtt vmi tM-^ 
9rÉ, e$ il sera vtfrè pire» ee -wn sere^ set em^ 
^ /tir (rj). Rentree dans Tardie pone échap» 
per att d^iuge quii menace. Us imptca: fen- 
tres dant le seta de rSglite'- qtie Jéaas- 
Chrìst a fond^e ^ et'dans laquelle seule vous^ 
pouvez assurer voj destinécs éternelles . 
. , O vous dont l'apostasie a iiiondé uotre ame 
d'amcrtume, votala cause et Tobjct de nos 
plus pcofondes douleurs ! Paste urs iofidèJes 
qui avea traili votre minrstère» Pasteori» aitt* 
céaaires qne l'ambittòn > l'avarice ou ìà craia* 
te ont'entrataé dàni le schisine ! Noos voos 
avions «onfi^ notife trotipeanopoiir le/ «sifidar- 
re dans les boiM pAta^g^s^ voiis Tavez 
condttit dans des champs empoisonnés*: none 
vous Tavioas confié pouf le protcger et le 
défehdre , et vous l'avez livr^ vous méme aux. 
loups ravissans : nous vous l'avions confié pour 
% J'cngraisffcr , et vous n'avcz travaillé qu'à 
yous engraisaer voas-mémc. Daoa quel état 
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pih in%ann§H ét una ^alik fiosofia , e tle razi^ 

cinj jorrnati secondo la tradizione degli uomini, 
secondo fli elementi dtl mondo , e non già Jf- 
(ondo Gesù Cristo (ii). Non vi mettete a 
pericolo di esser partecipi della sorte terri- 
bile » che essi si preparano : non gli seguite 
sino airinf|Briio» tirativi dal mzzù di gttCn 
sii uomini f9fvirti% uf§rai99i da issiy non to^. 
$ai€ fik €iòs » ié n S^ore 

$mipoten$t vl^fllèìffd^ #ftif«#. fad^e, i 

per sottmrvi dal Ìit»«tcH^^sliie«.lnhiMd^ 
emp) : fieììtf^te' nel «eno delift 'Chitea » -che 
Gesù Cristo ha fondato, e nella quale sola 
potete assicurare la vostra felicità eterna . ' 

O voi, la cui apostasia ha inondato la 
nostra anima di amarezza, voi la cagione, 
e l'oggetto de' nostri più profondi dolori ! 
Pastori infedeli^ che avete tradito il vostro 
ministero » Pastori mereenaij > che Pambislob 
ne 9 Pavateizia » q il timore hanno strascina- 
.fo^ nello 'scisma I Noi vi avevamo afidato il 
nostro gregge per condurlo ne' bnoni pàsco- 
li , e voi lo avete condotto in campi avvele- 
nati : noi ve lo avevamo affidato per proteg- 
gerlo, e difenderlo, ^ voi stessi Io avete ab- 
bandonato a lupi rapaci: noi vé lo avevamo 
affidato per ingrassarlo « e voi non avete at* 
teso» che a ingrassare voi stèssi. la <|aàU 

. • • ' stato 



Tavcz-vous redult? Ccst au nom de J^sus- 
Christ a qui nous dcvons nous mcmes cn rcn« 
dee compte un jour , que nous vous rede* 
■landons au)Ourd'hui cettc chere portioti da 
tconpeatt commis k nos soias « .Nous avons 
idt tous nos edbxts poar le garantir des pié« 
ges de l'eancmis votre exenple et vctSspórfr- 
4t9 lenona ont renda nos cffiircs inutiles • 
KòoÉ avons élevé la voix pone ìc -rappeller 
ta bercaii; et voas» qai n'étiéz chargés de 
Joi parler qo'en notre nòm > voas pes Itoaf* 
§é notre voix , yous l'ave* empéché de par- 
venir jusqu'à lui. Sans vous, peut-étre, pas 
un Seul de ces Chréticns n'cùt péri t c'est 
vous qui les avez conduits a leur perte i 
c'est vous qui leur avez donné La mort • 
Pensez au compte terrible que voas en rea* 
4rés un joiif • J^sas-Christ vou$ redemande-, 
la tpar sang; il vous demanderà iime .poiic 
ame • Si le Sonveratn Pontife n'a encpre em^ 
ployé k votre égard que l'instractiott«et l'exhor- 
tation» s'il n*a pas encore dirigi contre vous 
le$ foudres terribles dont il ne frappe qu'a 
regret Ics enfans rcbelles a PEglisc , gardez- 
vous de vous autoriscr de son indulgcnce pour 
•persév^rcr dans le schismc . Il a vouiu vous 
laìsser le morite de reconnoitre votre erreur» 
et de ne pas céder aux nienaces d'une sen« 
tence canonaque • Le combat dure eiìcbre : il 
est en^ore teiQ|»a de vous réanir aax giné- 
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stato lo^ avete voi ridotto? Li nome di Ge- 
sù Cristo, a cui noi stessi dobbiamo un 
giorno renderne conto, vi ridomandiamo oggi 
questa cara porzione del gregge commesso aU . ' \ 
le nostre sollecitudini . Noi abbiamo fatto 
tutti i nostri sforzi per difenderlo dalle in- • 
sidie del nemico j il vostro esempio, e le 
vostre perfide lezioni hanno renduto inutili £ 
nostri sforzi. Noi abbiamo alzato la voce 
per richiamarlo all'ovile; e voi, che non era- " 
vate incaricati di parlargli , se non in no- 
stro nome , avete soffogato la nostra voce , 
avete impedito , che giugnesse sino ad esso. ' \ 
Senza di voi forse neppure uno di questi 
Cristiani sarebbe perito: voi siete quelli, . • . 

che gli avete condotti alla loro perdizione; 
voi , che avete dato loro la morte. Pensate 
ai conto terribile , che ne renderete un gior- 
no. Gesii Cristo vi ridomanderà il loro san- • 
gue; vi domanderà anima per anima. Se il \, , 

Sommo Pontefice non ha usato ancora verso 
di voi, se non la istruzione, e la esortazio- 
ne, se non ha scagliato ancora contro di 
voi i fulmini terribili , co' quali non percuo* 
te se non con rincrescimento i figli ribelli 
alla Chiesa, guardatevi di prender motivo 
dalla sua indulgenza per perseverare nello 
• scisma . Egli ha voluto lasciarvi il merito 
di riconoscere il vostro errore e di non soccom- 
bere alle minacce di una sentenza canonica. 
Il combattimento dura ancora : egli è ancor ^ 

• ' (T »' -.• tcm- 
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rcux défenseurs de la foi et de confcsscr avec 
cux au tribuna^l des tyrans ce Jésus^Christ 
que vous avez reiiic si long-temps . Que le 
Dieu dcs miséricodes fasse revìvre dznt vos 
^ «mei la gracc de votre ordination : qu'il y 
£mc revivre- Je soovenìr du serment solefnnel' 




d'une ehzrìti ▼raiment Safel^gdòÉile que voos 
nous avec temoign^ tant dé lòts , et aux quels 
nous aimions à ripondre par l'effusioa de tont 
notre coeuc . Votre retour a l'Eglise > en vous 
eKposant a la persécution ^ deviendra l'expia* 
tion du crime que vous avez commis ^ et 
la réparation du scandale que vous ave& 
donné s et votie résipisceace vous' apporten* 
j>ltt9 de gMre et plus de jote , que votre 
apostasie ne vons^ a causé Jio^ite . de 
reni^rds • - -. / - 

Dien tout pnisaant ! qui teaez dana voa 
naios Jes cqeurs de tòtif les hommes , se- 

condcz nos efforts , bénisscz les travaux de 
notre ministère . Nos paroles frappcnt les 
oreilles 3 votre grace scule peut atteindre et 
ciianger les cceurs . Laissez^vous toucher pie ' 
nos prières et- par nos larmes. Laissez-vous . 
fl^.chir par le sang de J^sua;^Chrtat j^otre di- 
vln .Médiateur^» qui conia ssns cessé sur v0i 
MMda« PMv 'ìniplòrer votre déAcnce. Ayez 

pitie 
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tempo di riunirvi ai generosi difensori della 
fede , c di confessare con esso loro al tri- 
bunale de' tiranni quei Gesìi Cristo, che 
voi avete rinnegato si lungo tempo. Il Dio 
delle misericordie faccia rivivere nelle vostre 
anime la grazia della vostra ordinazione : vt 
faccia rivivere la memoria del giuramento 
solenne , che pronunziaste di rimanere fede- 
li, e sommessi sino alla morte al Sommo 
Pontefice , ed a noi : vi faccia rivivere que' 
sentimenti di una carità veramente Sacerdo« 
-tale» che ci avete attestata tante volte, ed 
a' quali amiamo di corrispondere colla effu- 
sione di tutto il nostro cuore . Il vostro ri- 
torno alla Chiesa coU'esporvi alla persecu- 
zione diverrà respiszionc del delitto, che ave- 
te commesso, ed il risarcimento dello scan- 
dalo, che avete dato; e la gloria , ed il giu- 
bilo, che recherà a voi il vostro ravvedimen- 
to , sarà maggiore della vergogna , e del ri- 
morso cagionatovi dalla vostra apostasia . 

Dio onnipotente , che tenete nelle vostre 
mani i cuori di tutti gli uomini, secondate 
i nostri sforzi, benedite le fatiche del nostro 
ministero. Le nostre parole percuotono le 
' orecchie, la vostra grizia sola può colpire, 
e cambiare i cuori . Lasciatevi commuovere 
dalle nostre preghiere , e dalle nostre lagri^ 
me . Lasciatevi placare dal sangue di Gesà 
Cristo nostro divin Mediatore, il quale sì 
sparge continuamente su i vostri altari per 
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pitié de cette foule qui court aveugl^ment 
a sa pertc . Dissìpez le prestigc qui l'entrai* 
ne. Rendcz à votre Eglisc et Ics Ministrcs 
et les^cafans qui s'cn sont sépar^s ; afin que 
votre nom ne soit plus blasphcmé parmi nous, 
mais qu'unis tous par les liens d'une mcme 
foi et d'une mcme charité, nous puissions de 
concert vous loucr et vous glorifier h jamais, 
vous qui t'tcs bèni dans Ics siècles de$ siè- 
cles . 

A CCS causcs, vu par nous les lettres de 
notre st. Pére le Pape da 19. Mars dcrnier , 
adressées auK Evéques , au Clergé, et^tou^ 
Ics Fidcles de TEglise de Francc , lesquelles 
Jettres commenccnt par ces mots : Nov^c b/e 
Wfcr/C, quas ad vos damui , et fìnissent par ceux- 
ci : In borum caìeUmm àonorum pignm vohh^ 
iìUcti fila nostri , Z'encrabtìes Fratrci , ac dik' 
cti fila y ApOìtoìtcaffi henedietioncm ex intimo pa- 
terno corde feramanier impertimur ; 

Le saint nom de Dieu invoqué , renou* 
vcllant , en tant que de besoin Tacceptation 
par nous faite (14)» dcs précédentcs lettres 
de Notre saint-Pcre le Pape du 1 g. AvriI 1191* 
aussì «adress^es aux Evéques y au Clergè, et 
k tous les Fidèles de l'Eglise de Trance y con* 
cernant les Ecclésiastiques qui ont prété pu- 
rement et simplement le serment prescrit par 
l'Assemblée nationale> le 27, Novembre pré- 



. (M) Le 3. Juin 17^1. 
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implorare la vostra clemenza. Àbbtate pteta 
di questa moltitudine , la quale corre cieca- 
mente alla sua perdizione . Dissipate l'illu- 
sionc , che la porta al precipizio . Rendete 
alla vostra Chiesa ed i Ministri, ed i figli» 
che se ne sono separati , affinchè il vostro 
nome non sia piìi bestemmiato tra noi, ma 
uniti tutti co' vincoli di una stessa fede, e 
di una stessa carità possiamo insieme lo- 
dare , e glorificare per sempre voi , che sie- 
te benedetto ne' secoli de' secoli . 

Per tal motivo vedutesi da noi le lettere 
del nostro s. Padre il Papa de' 19. dello scor- 
so Marzo dirette a' Vescovi , al Clero , ed 
a tutti i Fedeli della Chiesa di Francia, le 
quali lettere cominciano con queste parole : 

OD fi ha lìtUra y quai ad voi èamus ^ e termi- 
nano con queste : In hornm ctelestiuw dono^rum 
pignut vobii , dtìcctì fiìii nostri , 'vencrahilcs 
Fratres , ac dilccti fiìii , /^poitoììcarn benedictio- 
ncm ex intimo paterno corde peramanter imper- 
thmtr ; 

Invocato il santo nome dì Dio, rmnoran- 
do per quanto fa di bisogno l'accettazione 
fatta da noi (14) delle precedenti lettere del 
Nostro santo Padre il Papa de'i g. Aprile 1 791, 
parimenti dirette a' Vescovi , al Clero , ed 
a tutti i Fedeli della Chiesa di Francia con- 
cernenti gli Ecclesiastici , i quali hanno pre- 
stato puramente > e semplicemente il giura- 
mento prescritto dall'Assemblea nazionale 

li 
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cédeat; et Ics fmoc Pasteurs déja en postes- 
•kui» on prét» à s'empuer de Tadoiiaistra- 
tion àcM dicwcsw et des pteolisri i easeiMblc 
notte ordomùfice (if) portaot exécutioa» 
ea et qui coootmeiiQCce ìMockte » det censita 
ret et peiaes caaoatf nea d^cemées aux dites 
lettces du ij. Arril 1791. contre les mem- 
brcs du Clcrge coupables d^iatrusion et de 
parjure 9 et qui persévéreroient dans leur dé^ 
fcction ; nous déclarons accepter de mcme 
avec respexc et soumistioa > le nouveau dé- 
€tH ittMmé de. i'auttirité da t|. &iége> le 
•aadit }0ac 19* Maa« de pr^seate an* 
ji^e t7fts9 coaiate- aaiti ostauioìis » daot 
la méaie ficaie ^ ,ea ce qui coacecae notre 
diocèse , i'ejcécution des dispositions conte* 
nues ea ce nouveau décret Àp^stolique» et 
dont la teaeur s'ea.suit; . r v >^^^' 
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lì 27. Novembre precedente, ed J falsi Pa- 
6tori di già in possesso , o prossimi ad usiir* 
pare l'amministrazione delle diocesi , e del- 
le parrocchie ; ed insieme il nostro Edit- 
to (i5)> che ordina l'esecuzione, in ciò che 
concerne la nostra diocesi , delle censure , e 
pene canoniche decretate nelle suddette Let- 
tere de' ig. Aprile 1191. contro i membri del 
Clero rei d'intrusione, e di spergiuro, ed i 
quali perseverassero nella loro apostasia ; noi 
dichiariamo accettare parimente con rispetto, 
e sommissione il nuovo decreto emanato dall* 
autorità della s. Sede il suddetto giorno i^. 
Marzo del presente anno 1791., come al- 
tresì ordiniamo nella stessa forma , in ciò che 
concerne la nostra diocesi , l'esecuzione degli 
ordini contenuti in questo nuovo decreto Apo- 
stolico dei seguente tenore : 
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D^S miTRES DE NOTRE SAINT PERB 

LE P APe PJfi SIX * 

4uì$ CàrdiaaMìt df ìa $ahnf BgHtc Xomasne , 

/irdkvèqufSt Evèq/ées , Cbapitres , Ci erge ^ 
et Feupìe du Royanine de France . A Rome ^ 
à, U, Pierre y le iq, du moU de Man, Pan 
de No/re Seìgneur l79^* De Vlmpriwirk d$ 
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B aoiivcao Bref » <|oe nous voos aéreft» 
fms vouf tteestem et la \o\t et la douleur 
iout notre amc a été successi vcinent remplic 
par les effcts si diff^rens, qu'ont produits 
nos Lettres Monitoriales dij i^, Auril der*' 
nier. Aucun d'entry vous « et aucua £v6que ^ 
du monde catholique , n'ignore la teneur dea 
ces moaitions • « • Vbtci • • . les sojets de no- 
Ire tritteate • Nona aommes profoad^meiit af- 

flig(?a 



^xtractHm Litteris SS, DD, NN, PII PP. SEXTl 
dd S, R, E, Cardinales y Archiepiscopos y Episcopos t 
Capitala , Clert^m , et Popitlum Re^ni Gaìliarnm. Ro^ 
aptfd s,PctT»m die decima nona Martii MDCCXCIU 
£ry» Cdmern Aposto li cjt Oc* 



"Vovte ìàe litttnsf aaw ad vos damns» tesutaai 
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ESTRATTO 



DEL BREVE DEL NOSTRO S. .PADRE - 

PAPA PIO SESTO 

Cardinali della santa Chiesa Romana , agii 
\,JrcÌ7fescotfi y Vescovi y Capiteli y al Clero ^ € 
tmlo /^i J^m^tt, di^OMcia . ln^9f»0 presso 

^ Signore ^aff^*:^jM^:^^ ^v. 

Camra 4f4U§Hea 




Uesto nuovo Breve , che noi v'indin2« , 
vi attesterà il giubilo^ ed U. do^||^^' 
onde .il nostro animo è stato success iVameit^^ 
ricolmp pe^ gli effetti sì differenti « che, , liaoiio' 
pfodotto le nostre Lettere Monitortali de't^. 
*di Aprile dvUo scorto anno • Ninno di voi« 
e niun Vescovo del mondo cattolico igno^ 
ra il tenore di tali ammonizioni . . . Ecco . . . 
i motivi della nostra tristezza , Noi siamo 

. ^gra. 



vobls facient , quanto ex una parte nostcr ^iravs 
gaudio > ux alia vero afliciatur dolo» propter dlver<r 
snm Nostramm M9»iHomium «xitum y Qn^p Litteris die 
1^. mensis Aprili! sn'pcrioris aanl datis sontinebaatar; 
qnasquidem Monitiones quales fucrint , nec vos latet^» 
nec uDus Catholici orbis ignorat Episcnpus • . . Nane 
^uac ad iMCiim pertìAcnt* DoJet nobia vcbemeiitori 
y P a 

> 



fiigés de ce que plasieurs Beel^siastiques da 
sécond ordre et une grande multitude de 
laiques ont persévéré dans l'crreur , malgré 
tous nos avertissemens • Mais nous sommes 
encore bien plus péaétcé de douieur» en vo- 
yaat persister dans lear ^garement» r£vè< 
que d'Autun prìncipal autear da schisine » 
rArchevéqiie de Sens » et les Bvéques de 
Yìvi^rs , et d'Orleans • Eux que J*£glise 
avoit admis au rang de ses légitimes Pa- 
steurs , pouvoient-ils donc ignorer, et les 
devoirs de leur minist^re, et l'excès de l'oa«. 
trage qu'iis faisoient au Corps entìcr de TEgli- 
se de France? N'étoient-ils pas obligés, k 
fìns d'un titre » et par un engagei^ent beaii- 
coiip plus étroitt d'eic^cuter ce que «bus 
iene avions prescrit ? • • Mala ce qui met le 
-coinble k notre ^lAiction » c'ést le progrès 
toujours croissant de ce schisine ^ dont nous 
ne saurions jamais assez déplorcr Ics rava- 
gcs . Au moment oìi nous vous adrcssames 
.nos pcécéd^Qtes Lettres nous ne connoissioas 
«encore qne hait de ces £véjaes » qui aprèt 

leur 



quod multi ex secundo ordine Ecclesiastici viri , et 
maglia iaicorum pars , tametsi per Nos moniti f in 
errore camen persticeriat : at vcfaemeittios «dhacso* 
•bis dolct »^ttoid la eodem errore perseveraiferliit mm 
AmgiMpàfmnuis B^ttfmp praecipons schismètit tn*- 
Ctot , tom drchie^sc9pu St^ottemit , tam Fivariensis » 
,àt. Ai^rtU^iMuis Bfistffil «^ot» ali caipi ieaUiml 
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gravemente afflìtti , che molti Ecclesiastici de! 
secondo ordine , ed una gran parte de' laici 
hanno perseverato neirerrore malgrado tutti 
i nostri avvertimenti . Ma è ancor più gran- 
de il dolore, che proviamo, in veggendo 
persistere nel lóro errore il Vescovo d'Au- 
tun principale autore dello scisma , l'Arci- 
vescovo di Sens j ed i Vescovi di Viviers, e 
di Orleans. Quelli , che la Chiesa aveva am- 
messo nel numero de' suoi legittimi Pastori > 
potevano dunque ignorare ed i doveri del lo- 
ro ministero , c la gravezza dell'oltraggio , che 
essi facevano al Corpo intero della Chiesa 
di Francia? Non erano eglino obbligati per 
pili titoli, e per un vincolo molto più stret- 
to di eseguire ciò , che avevamo loro pres- 
critto?... Ma quel , che mette il colmo alla 
nostra afflizione, si è il progresso , che diven- 
ta sempre maggiore , di questo scisma , le cui 
stragi non possiamo giammai a bastan2a de- 
plorare . Nel momento , in cui v'indirizzani' 
mo le nostre precedenti Lettere non ci eraii 
noti che soli otto Vescovi , i quali dopo la 

loro 

Pastorcs essent , ignorare minime ptìterant nec mì- 
nistcrii sui munera et officia , nec injuria; gravìtatem 
qu^m in totum Ecdesix Galh'carijc Corpus intulerant, 
multisque nominibus arctiori vincalo tcnebantur No- 
stris obtemperare mandatis . . . Vehcmcntissimc vero 
nobis doler Ipse schismatis hujus progressus , qui 
nunquam poteric delfica orationìs gravitate comme« 



Icuf consécratiou sacrilègc , avoicnt consoni» 
mé Itut ioipie intrusioni dans on pareil noih- 
bre de vos£gHses« Noos apprimcfr bientòt en- 
tutte et ce fot pottr nojns un $urcroit de dé« 
iolation $ qu^on venoit d'imposer crininelle- 
ment les main» b uo st grand nombre d^usur- 
pateurs, quc, dans l'intcrvaUe de peu de 
jours prcsque toutes les Eglises du Royau- 
me se trouvolent envshies par des intrus . . . 

..• ^ous n'entrerons point ìci > daiis des dctails 
ètop longs et trop. aifligeaiis» pour voui expo* 
ser la dégcadation que les intrus ont opi- ■ 
tèe dans. toates les BgUses de France % et 
les maax incalculables qu^ils ont fklts b la 
RellgioR» Qn*ìì nous siiffise d^observer qtie 
ces faux. Pasteurs oiVt substitué a un mini- 
stère sacfé et Icgitimc un ministère profane 
et sacrilège . En se glorifiant eux-mémes du 

> tiue d*£^ques ConuUaHc^Btk'f M^ seniblenft 
teconnoitre assez hautement qu^ils ne sont 
tìonc pas des Evìquft Catèoliquìft ; et c'est 
précisémeift parce qo^Ùs en sont* convatncusi» 
quHls repouisent : -et ^loignent . do Vadmint* 

' stra- 

jnorari * Ciim enim NostrarAm iiiperiorititt Litceramia 
tempore non inaotescereat Nobis» nisi octo tantum 
Episcopi sacrilegc consecrati « et Impie in totiJem 
Ecclesias intrusi, paulo post Infaustissimus Nobis nuii- 
cius advenit, tnm multis niaiius impositas nefaiie 
fuisse , ut brevi dierum spatio /ere omnes istias Regni 
Ecclesia; 9b iacrusis fuerint occupata; • • • Longu:u 
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loro consecrazioiie sacrilega avevano datocoirt- 
pimciito alla loro empia intrusione in altrettan- 
te delle vostre Chiese • Sentimmo poco do* 
po , e ciò fu per noi un accrescimento di 
desolazione, che si erano imposte empiamen- 
te le mani a un sì gran numero di usurpa- 
tori > che nell'intervallo di pochi giorni qua- 
si tutte le Chiese del Regno si trovavano 
invase dagl'intrusi . . . Noi non entreremo qui 
in dettagli troppo lunghi, e troppo luttuosi 
per esporvi il guasto , ch^ gl'intrusi hanno 
cagionato a tutte le Chiese di Francia, ed i 
mali gravissimi j che han recato alla Religio- 
ne.. Ci basti di osservare, che questi falsi 
Pastori hanno sostituito ad un ministero sa- 
cro , e legittimo un ministero profjno, e 
sacrilego . Mentre essi si gloriano del titolo 
J/escù'VÌ Costituzionali , mostrano di ricono- 
scere assai chiaramente , che non sono adun- 
que Vcsco-dì Cattolici ; ed appunto perche ne 
sono essi persuasi , rigettano , ed allon- 
tanano dalla amministrazione delle cose sante 

co- 
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qnidem , luctuosiimqae esset vcrbis exprimcrc hoc 
loco corniptum andique Ecclesianim Gallix statum , 
et gravissima eadamnl) qux ab hujusmodi intrusis 
Rdìgioni aliata sunc . Uhid sufBciat animadvertorc , 
quod sacro Irgitiitioque regimini profanum et sacri^ 
legam regimen suifecerunt : cum enint glorientur ipsi 
Episcoporura ConstitHti9»aliHm nomine nuncupaxl* 



stration des choses sàitites cciit qui> setoA* 
la dtscipliiie de TEgiisc » aont qualìfiéa uni* 
qaemcnt » et ont senb en effet la missioa 
de l^gitimear "Pasteiirt* Aprka s'étre établis 

euic-mètncs par Hiitriisioit dans Ica Chaires 
Episcopalcs , ils s'associent pour le gouver- 
nemeiit des paroisses d'autres iiitrus scmbla- 
bica a eux , que TEglise désavoue et abhok-- 
re I et que la Constitution aeule reconnoit et 
autoriae* Ila dénatacent , ils corrompéat let 
satntea ordmation^, radrainistration des Sa- 
crements» et poor tout dire ea oa noty 
rSgllse de^J^soa-Christ. elle mèmc , en son- 
ni ettant ^ la servitude de la puissance tem- 
porcile son autorité qui émane dii ciel> et 
en substituant ala vénté l'crreur, a la pie. 
té l'icréligion > cornine oii peut s'en convaia- 
ere aisément , par une fìdèle aaalyse de la 
^Constitution civile du Clergé ... 

Aa ffliltea d'un ai grand bouleversemene 
de PEgltse de France f et en ^gard k Ténor- 
filiti d'un «attentat ai; public » nous aurions 
pu saiis doute procéder « dès ce moment , 
^ con- 

% 
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sads «gaolcefe videstut * se CathoUeos Eptftcopos nU 
jilme este ; adeo^ae a ticfls iftinifteriit tt^éììnnt^ 
at^ae arcent eos , quL fuM Eccleti» RItat onice Pa^ 
Stores legitlmt appelJancar > et sant : cum aacem iUi 
sese in Scdcs Episcopales intruserint, aJios sui simi- 
]e8 ad rcgìmen Parochiarum intrudunt, quos Eccle- 
sia aversacar^ et.rejicit> ^aosque scala ConstUutio a^ao* 



coloro , 1 q^uali secondo !a disciplina della 
Chiesa vengono appellati unicamente legittl* 
mi Pastori , e soli ne hanno in fatti la mis- 
sione . Dopo essersi eglino stessi stabiliti per 
mezzo della intrusione nelle Cattedre Epi- 
scopali , si associano pel governo delle par- 
rocchie altri intrusi simili a loro, che la 
Chiesa disapprova, ed abborisce, e che la 
Costituzione sola riconosce, ed autorizza. 
Essi guastano, e corrompono le sacre ordi- 
nazioni , l'amministrazione de' Sacramenti , e 
per dir tutto in una parola , la Chiesa me* 
desima di Gesù Cristo col sottomettere alla 
schiavitù della potestà temporale la sua au^ 
torita, la quale emana dal cielo, e col so- 
stituire alla verità l'errore , alla pietà la ir- 
religione j come taluno può facilmente per- 
suadersene per mezzo di una fedele analisi 
della Costituzione civile del Clero... 

In mezzo ad un si grande sconvolgimento del- 
la Chiesa di Francia, e stante la enormità di 
un attentato si pubblico , avremmo potuto 
certamente procedere sin da questo punto 

eoa- 



scit , ac probat , corrampentes sacras Ordhi;)tiones ^ 
Sacramentorumque administrationem ; utque omnia 
paucis complcctamur , Ecclesiam > cjusque auctorlta- 
tem divlnitus institutam Imperio subjicientes , nec 
non vcritati errorcm > pictati impictatem subroganics 
juxta germanam prxdiccx Coiistitutionis analysim . 
In tanti rerum Ecclesix Gallicana conversione,' 



tòntte Ut tontnmztpMt et ìtnctt siit éwL U 
Ètntcaec d'excommunicatioii > dont fioas Je^ 
avoat itteiiacés; attenda sii^toat^ que plus 
de onte moiV sofit icovìiéÉ dépuis l'epo- 
que de notrc monition, sans qu'ils ayenC 
encore donne aucml signe de repentir * Nean* 
moins nous avons observe que notre moni* 
tiòn n^avoit pas été iaotile à un. grand aotth 
htt de Schi«iitatique« « Koa< atròn^ dóne cnt 
.de^oit att'eitdre $ encore an pea *de. temps » le 
tttoat éeÉ adttes qui (MHirfoieftt les imiter « 
N«tit avon« eo éftììhsnr» $zn% eem deviitit 
noÉ yettjt la grande longanimità de Dicu i 
qui suppone les p^cheurs avec tant de pa- 
tience i etite vcut pas leur mort , mais leur 
conversion ; et après avoir d'abord entenda 
Ics avis d*tìne Congr^gatiott choisie de Hot 
Vénérables Vzites ìes Cardiiiaax de ia iaiste 
Bglise* Romarne tende en notte- pt4$enee le 
ìztt9Ìét derni er I noiis avoni ri^soln d'n^rem 
core de el^mencè enferà Ietf>i!ontiiniaces > pour 
éprouverj une derni ere fois i a'ih ne veulent 
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aè lif tanta tiMmfaih^èò >nM!d '|;ra4rltéie' |>otnis86« 
inni Kos e^aidem idm 'mute coatta còntamacet de- 
ventrc 'àd eòMitilaatas exeommaaicationls pùtnM; 
him lòngO lindeci'm tiiensium et àmpìiw Hntrviììo a 
Mofttr« Mdflitionis die ntiIJum ab iisdent paetiittììtlx 
irgnuifi appanierit . Nlhilo tamcn jnfniis , cum Mo- 
titienem kostcam adn inauem a>tid maitos^ fuisse 
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coatro 5 contumaci > e fulminare contro di 
essi la sentenza di scomunica , onde gli abbia- 
mo minacciati ; specialmente in veggendo, che 
sono scorsi undici mesi, e più dalTepoca 
della nostra ammonizione, senza che essi 
abbian dato sinora alcnn segno di pentimen^ 
to . NuUadimeno poiché abbiamo osservato, 
che Ja nostra ammonizione non è stata inu- 
tile ad un gran numero di Scismatici , abbia- 
mo stimato, bene di aspettare ancora alcun po- 
co di tempo il ritorno degli altri, i quali 
potrebbero imitargli . In oltre abbiamo avu- 
to continuamente dinanzi a' nostri occhi Ja 
gran longanimità di Dio , il quale sopporta 
i peccatori con tanta pazienza , e non vuole 
già la loro morte, ma bensì la loro conver- 
sione; e dopo avere da prima sentito il pa^ 
fere di una Congregazione deputata de' no- 
stri Venerabili Fratelli i Cardinali della san- 
ta Chiesa Romana tenuta alla nostra presen- 
za il dì 19. dello scorso Gennajo, abbiamo 
risoluto di usare ancora clemenza verso i contn 
maci a fine di provare per l'ultima volta , se vo- 
glia 

_ ' 1 ■ 

vlJcrcmus , atqne c.xteroram aliquantum cxpcctan* 
dam ejusmocli imitaiionem duceremus, et cum pr^e- 
terea conslderarcmus magnam Dei longaniinitatem , 
qui pcccatorcs sustinet in magna patientia , ncc vult 
eo5 perire, scd ad poenitcntiam adduci ; audito prius 
Consilio sclecta: Veii£rabilium Fratrum Nostrorum 
S. R. E. Cardinalium Congrcgationi^ corani Nobis 



pM rentrer en eax-iii6mei s ét revenSt k Dltu^ 
Nous ne somines pas àncore enti^rement dé» 
poatlU k lear égard de la tendresse pater* 
nelle. Camme mmmtrt ne feut jamaii oublìer 
son enfant , au point de fPavoir plus aucune com'^ 
mUération pottr le fili qtt'eììe a porti dans so?f 
seiu; de méme la sainte Eglise Rooiaine ne 
peot oublier ses eitfans > quelqpe désobéism 
•anfe OD r^bellet qa'ilt soient » et elle rc9* 
ntnt toujoura pour eox piai dt compaasloa 
que de coorroox. Autti n'eat-ce paa san» 
verter dea larmei amèree» et saos poussec 
des g^missemens continueIs> que nous crai- 
gnons de voir dcchirer nos propres cntrail- 
les , par une si funeste separation . Nous 
nous absteuofls donc de proaoncer dans ce 
moment une sentence d'excommnnfcation ; 
voolant ainsi ditfìérer le cbàtiment» pour lait- 
eer encore un intervalle aux remorde : sànm 
r^voquer toutefois U punition de la auipea* 
ee , qoe nous avons infligge auic aasermea* 
t^s par nos Lettres du ij. Avril dernier . 
£n conséquence 9 nous avons statué d'intl- 

• ' mcc 



babine He ip. Jamhirii h»)its minti * benigne adhae 
flgendnni No6is else cam coatamacibiis arbltftfiMHr»^ 
«I forte in snam cdT redeoat » te ad Denm conver- 
tantur. Nondam enink pltemam eseuimas erga ipfot 
misericordiani ; et qfttemadni^vm M»Uer obiMsci no» 
fotest ' infanttm st^um , ut non misereatHr filio uteri 

*m% iu Si A. £4 saos fiiios» iicet iaotoegaentes > a& 



gl'iano rientrare In se stessi, e ritornare a Dio , 
Non ci siamo ancora del tutto spogliati del- 
ìz tenerezza paterna verso di essi . Come una 
madre non può dimenticare giammai il suo figlio , 
in guisa che non abbia più alcuna compassione pel 
figlio , ch'essa ha portato nel suo seno , così 
appunto la santa Chiesa Romana non può di- 
incnticare i suoi figli , sebbene sieno disubbi- 
dienti , o ribelli , ed essa ha mai sempre 
verso di loro più compassione , che sdegno. 
Perciò non senza versare lagrime amare , e 
mandar fuori gemiti continui temiamo di ve- 
dere lacerare le nostre proprie viscere per 
una SI funesta sejj^razione . Noi adunque ci 
astenghiamo dal pronunziare in questo mo- 
mento la sentenza di scomunica ; volendo 
COSI differire il gastigo per dar luogo anco- 
ra a' rimorsi , senza rivocare per altro la 
pena della sospensione , che abbiamo inflitta 
a'giurati per mezzo delle nostre Lettere de'15, 
dello scorso Aprile . 

In conseguenza abbiamo stabilito d'Inti- 
mare 



pervicaces oblivisci non potest , scd pietatc in illos 
potitts , quam iracundia pcrmovctur . Quamobrcm 
non sine gravi flctu , ac gemitu Nos viscerum Nostro- 
rum divisionem tiroentes , ab cxcommunicationis sen- 
. lentia fe renda modo abstinemiis, diutius ctiam diffc- 
rentcs uhionem , ut locum habere possit corrcctio; 
Anna tamen manente s»spensionis poena inflicca per 
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jner cette nouvelle et péremptolre monìtìon, 
qai tiendra iìeu » de la sécoMdc et de Ì« j^r^/. 
li^ivf ; NottS ftfsignons donc^ ptir lòrm^ de 
jnonitian cauonique eoixante jours qui com^ 
siénceront àcourir de la date des préscntesi 
les ditS'Soixante jours seront comptés pouc 
la léconde monitson y et Ics autres soixante- 
jours suivaiis pour la iroiiicme . 

C'est pourquoi nous avertissons aùjourd* 
hui : premiérement les sacrilègcs Cons^crateùrs 
et Assistans des Evéques intriis , $a«oÌ£> CUar- 
lei Maurice fiv^ue " d'Autim « Jéao-Bapttste 
Evéqoe dtf Babyloae 9 et J^ait-Joseph £v6qoe 
de tidda; Icsquela ayan%M les principaux 
■rotcurs de ce schtsroe^désastreux par ies pre- 
mières consécrations qu'ils ont osé faire des 
faux Evcques , et ayant ainsi précède tous 
ies Schismatiques co, conunettant un d^iit 
Enorme s doiveat- aussi étre avertis lee pre- 
jDiers, et'toc #ucit{s à ia p^mtence ré» 
quise • 

SeccndemcHt « tous les faux Bvéques intrus > 
fcsqu^U^ saas électioa» ocdinatipn» cu mìs- 
• . ^ sioa ' 

moni (ione jR facere, stemniié^ et i«riù mioiv al cnt^m»' 

4ua sexnginta, difs a die > quo prxsentes h* Litter» 
datie siint , numcr/indos prò secunda , <t alias proxi- 

mos sexApnta dies prò itrtié nomtio»f as»i^aanitt» j 
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niarc questa nuòva , e perentoria ammoni- 
zione j la quale equivalera alla seconda, ed 
alla terza. Noi adunque assegniamo in forma 
di ammonizione canonica sessanta giorni , I 
quali cominceranno a numerarsi dalla data 
delle presenti : i detti sessanta giorni saran- 
no computati per la seconda cf/ìmonìzione , c 
gli altri seguenti sessanta giorui \)ct \2. terza ; 

Per tal motivo avvertiamo quest'oggi : />ri- 
meramente i sacrileghi Consecratori , ed Assi- 
stenti de' Vescovi intrusi, cioè Carlo Mauri- 
zio Vescovo di Autun , Giambattista Vescovo 
di Babilonia, c Giovanni Giuseppe Vescovo 
di Lidda , i quali essendo stati i principali 
autori di questo scisma fune^o per le prime 
consecrazioni , che essi hanno osato fare de*, 
falsi Vescovi , ed avendo in tal guisa prece- 
duto tutti gli Scismatici col commettere un 
delitto sì enorme , debbono perciò essere am- 
moniti i primi , ed eccitati alla dovuta pe- 
nitenza . 

In secondo luogo tutti I falsi Vescovi in- 
trusi > i quali senza elezione > ordinazione » 

o mis- 



I. Sacrilegos Episcoporum intrusorum Consecrato- 
res , 5CU Adsistcntes , Carolum Mauritifértn Episcofmm 
At*^mtodunensein , Joannem ^aptisfam Episcopum Bah}'» 
ìonis y et Joannem Joseph»m Episcopt*m Liddét , qui quc- 
inadmodum funestissimi schismatis auctores oh pri- 
nias , quas facerc sunt ausi , Pseudo-Epìscoporum con- 
sccrationcs cictcris omnibus atrocitace crimiiiis pra:i« 



Sion l^gittmes» ont ot{ envahitf At% Ciialret 

Episcopales , soit qo'ellesi existattent déja » 
soit qu'elles aycnt M réccmmcnt et ill^gi- 
timement érìgées . La plùpart de ces Siégcs 
Episcopaux étoient remplis par de légitimcs 
Pasteurs ; ou s'ils se trouvoicnt vacants , iis / 
étoieajt administcés par des Vicaires Capitulal* 
yes> coàforméjiient aux reglcs pjrescriptet 
par le Concile dé Trente. 

TVo/il^fflTf «rf j TÀrcheTaqiie de Sena» V%v%^ 
que d'Orléans, l'Evéque de Viviect ^ et Ptcc«\ 
re Francois Marcel Coadjuteur de l*Arche^8- 
que de Scns . Lcs trois prcmiers, quoiquC 
promus à l'Episcopat seloii les formes cano- 
niqoes, ont osé s'emparer de plusieurs por- 
tions de dioccses étcangersj et abandonnec 
une panie de leorf propres diocèses en ver- 
^tt des seols décrets dì: TAssembl^e natlona- 
le. Mais tona ces qoatre Bvéqaes, imitant 
Texemple des Evèqoes Gons^cirateurs > oa As- 
sistans, et de tous les Evéqucs mtrus n'ont 
pas craint de se soumettre à Ja Constitution 
civile du Clergé » en prétant puremcnt et 

6Ìm« 



venint > ita xquum est, ut primi oraniam moneantut» 
et ad debicam cmendacionem excltentor* 
- II. Onmti Ptt»do^l^stop9S iwtrmps 9 «ni tbsqiie • 
•«lectione , ordfoatione » et mlMione legitima Epieco- 
ptles 56dcf cam vcterh, tum nova; et ìllegitimx ere* 
•ctionis ìiivAfieraiit > qttsnun plcrcino Jegitimis occn- 
Aabantwr PrjKSttlibttf* qv» vero vieiiae ertn^» per Vi- 
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O iMtisionc legittima hanno osato usurpare 
Cattedre Episcopali» le qui^ll.o già esisteva* 
no 9 ovvero sono state reccntemeate , ed ille- 
gittimamente erette. La maggior parte di 
queste Sedi Episcopali' erano occupate da le- 
gittiini Pastori; o se esse trovavansi vacanti, 
erano amministrate da Vicarj Capitolari con- 
forme alle regole prescritte dal Concilio di 
Trento . 

In Urzo luogo l'Arcivescovo di Sens, il 
Vescovi» d'Orleans , il Vescovo di Viviers» e 
Pietro Francesco Marcello Coadiutore dell'Ar* 
civesd^vo di Sens • I primi tre sebbene pro« 
mossi al Vei^ovado secondo le forme cano- 
niche, hanno osato usurpare molte porzioni 
delle altrui diocesi , ed abbandonare una par- 
te delle loro proprie diocesi in •virtù de' so- 
li decreti dell'Assemblea nazionale. Ma tutti 
qaesti quattro Vescovi imitando l'esempio de* 
Véscovi Consecratòri » o Assisteìiti » e di tutti 
i Vescovi intrusi , non lianno temuto di sotto- 
mettersi alla Costituzione civile del Clero 
col' prestare puramente» e semplicemente ti 

giù-. 
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Carlos Capitnlares regebantar ad leges t Tsidentino 

Concilio prxscriptas . 

III. Archiepiscopum Senonensem t Fpiscopum Aurelia- 
nenscm , Episcopum Vi^arìcnsem , tt Petrum Franciscum' 
Marcellum Senonensis Archiepiscopi Coadjtttorem j quo- 
rum primi tresi ctsi canonicc , Episcopatum accc- 
jj^eriut, ausi sunc tameo alieuarum dioecesium partes 



f imptemént le secmeat e|ru|ue t • qve nam 
* avoas décltré par aos Lettrei da i|. Avrai 
aernier 6tre ane tource cmpòisooAfo» de 

toutes sortcs d'crreurs . 

Sj*afrièmcment , Ics Cur^s , et tous autres 
qui ont cu titre charge d^ames» sous qucl- 
qae déaomination que ce puisse étre ; les* 
qaelt» oatre qu'ils se soat souillés par ce 
èertneat sacrilège* oat CAvahi la totalità, ou 
méme de stmpiea .portions dea paroUscs an* 
eienaemciit c%Ì9t%nttM» oa aouveUeveat et 
lUégitimemeiit ^rigécs , en vena de rinstt- 
tution nulle qu'ils ont re^ue» soit des Ev€« 
qucs intrus , soit des Evcqucs légitimes cux- 
snemes , mais qui otit preté le scrmcnt > tcis 
que l'Archcvcque de Sens , TEvequc d'Or- 
léans» l'Evegue de Vivlers« daoa le cas oti 
i;etti(«ci ai|roieiU doaaé l'institiitioii canoniquè« 
hoc« dcf ancieoncs limilea de Um diocèsen- 
rmpcQtìfyi et ce 9 qaand mèmc quelques^uoa 
de ces Carés , aoroicQt ité élevét auparavant 
d'une manière légitimc au ministère Paatotal* 
Cin^uHi^cmsnt cnfn « tou^ le* Vicaircs , et 

. tous 
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invadere j^artes mrtim dioeeeslam derelinqvec^ 
, )axM Cdnvehta$ natlonalts decreta ; omnes- aotem » ' 
«aemadmodòiii etiam Epìscopi Consecratores , seu 
Adslstentes > cnnctique Episcopi intrusi, vcriti non. 
sunt se subjicere civili Constitutioni Cleri per civi- 
cum sacramciitum pure , et simpliciter prxstitum » 
quod Nos In Litteris die 13. Aprilis datis trrofiém 
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giuramento civico 9 che noi abbiamo dichiara- 
to per mezzo delle nostre Lettere de' ig. del^ 
lo scorso Aprile essere una sorgente avvele- 
nata di ogni sorta di errori . 

In quarto ittogo i Curati , e tutti gli altri , che 
hanno in titolo benefìzj con cura d'anime sotto 
qualunque siasi denominazione > i quali oltre 
che si sono macchiati con questo giuramento 
sacrilego, hanno usurpato ole intere parroc- 
chie , o anche semplici porzioni di esse an- 
ticamente esistenti, o nuovamente, ed ille- 
gittimamente erette in virtù della istituzione 
nulla , che han ricevuta o da' Vescovi intru- 
si , o dagli stessi Vescovi legittimi , ma che 
han prestato il giuramento , come l'Arcivesco- 
vo di Sens , il_ Vescovo di Orleans, il Ve- 
scovo di Viviers nel caso , in cui questi aves- 
sero data l'istituzione canonica fuori degli 
antichi limiti delle loro rispettive diocesi , 
quand'anche alcuni di questi Curati fossero 
stati per lo innanzi promossi legittimamente, 
al ministero Pastorale. 

In quinto ìuo^o finalmente tutti i Vicarj, c 

m^mm fi i> H I w^»— — — — II ■ j iii m mmam^mtifmm 

"omnium -penenafum fontem y ri 0ri$intm esse declara^ 
vimus . 

IV, Parochos , et ahos quoyis nomine cnram Anima' 
rt*r» excrc^ntes rt» titillo , qui prxtcrquamquod sacri- 
lego ilio se jurejurando poiluerunt^ sive integras io- 
vaserunt paroecias tam veterls > quam novx > et ille- 
gitimx crcctioms 9 sive earam partes 1 per ii^sncutio* 

O z 



*44' ' ' ' 

toas le» autrés Piètre» « de qttelqoe nom qu' 

on ies appelle , lesquels soht déìégués ou 
approuvés pour execccr des actcs de junsdi- 
ction , ou pour remplir d'autccs fonctions 
dii mlnlstcrc ecclésiastiquc , par les Evcqiics 
satras, qui ne peuvent traasmcttre aux^ aa- 
tres, un dcolt qu'ils ti'ont'^pas eujc-mémes « 
Àprès les avoir ainsi tous avertis j s^il ne. 
noiis est pas proavi dans Tespace pr^fi&e dai 
temps que nous ayoas ci-dessus assigaé» que 
chacuR d'euX' a hit k l'Eglite one satisfa* 
ctioii convcnable et proportionnéc a son cri- 
me ; alors sans doute , nous leroni navré de 
irìitcsse , nom pUurerom , nom ^émironi , nom 
sentirono noi entraillcs se dessccòer , commc li 
fon nfius arracboU not propres membra \ muli 
mòta fff tMÓmberons pat Mcment à notrt dò»' 
7r«r» que d^iis line' eaose ausst iiftportante» 
li la vae de ia gr avité des* délits > de la mal- 
tit«de des coupabfes» et dn danger de la cor« 
. tagion, nous n'en vemons a» point de fatre 
co qu'exigent de nous le ministère ApostoIU 
que j et l'espcit da gouveraemeat des canons : 

* t c'eat- 

- " I I I I I 

s 

nem nalltter reccpt^m vel ab intnisU Episcopls > vel 
ab Archiepiscopo SÌénonensif et ab EpUcopis Auc*- 
Ifaneasii ct>Vivariensi» legitlmii quidam > fcd civ^ 
co jatamento obstrictis t extri pristinos fioes fespecti- 
varum dioeeeiiniii » etiamsi aliqui ex ipsit riteaateaaé 
jpacochialc manus assumpti fuerìnt. 

• V« peni^itte Ficariof om^es^t 4Ups%ik i^rtsljyttros ^ 

.4.' 
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tutti gli altri Preti, In qualunque maniera 
essi vengan chiamati, i quali sono delegati, 
o approvati per esercitare atti di giurisdi- 
zione, o per adempiere altre funzioni del 
ministero ecclesiastico da' Vescovi intrusi , 
che non possono trasmettere agli altri uit 
diritto, che essi non hanno. 

Dopo avergli tutti in tal gui^a ammoniti, 
se non ci costerà nello spazio prefisso di 
tempo da noi assegnato di sopra , che ognun 
di essi abbia dato alla Chiesa una soddisfa- 
zione conveniente , e proporzionata al suo 
delitto, allora certamente ?joì saremo oppres^ 
si df ifistezza , piangeremo , gemereino , ci sen- 
tiremo disseccare le nostre 'Discere , cerne se ci si 
strappassero le nostra proprie membra \ per altro 
noi non soccomberemo talmente al nostro dolor: y 
che in una causa così importante , attesa la 
gravita dei delitti, Ja moltitudine dei col- 
pevoli , ed il pericolo del contagio noi iK)n 
venghiamo al punto di fare ciò , che csigo-nfj 
da noi il ministero Apostolico , e lo spiri- 
to del governo canonico: cioè di pronan- 

ziare 



quocumque nomine appellentui" , ad jurisdicilonis 
actus excrccndos , ve! ad iminta eccJesi.isrica obcunda 
deJegatos , sivc approbatos ab intrusis Episcopis , qui 
in alios transferrc nequeunt jus > quod ipsi non 
habent . 

Qiios omnes ita monitos > nisi Nobis constiierir , 
intra prxfinitum iIJud tcmporis spaiium , quod s'iipe- 



« 

c'cst-k dire qoe noùt pcononcerons contri eax: 
une sentence d*excoininunicatiofi ; que nous 
Ics dénoncérons; que nous ordonnerons , qu* 
ils soicnt sépzrés de la communion de l'EgU- 
se et que nous déciarerons » qu'on doit les 
regacdec comme sdiismatiques et t'interdire 
avec eux toute commantcati'on . 

Qiioiqae nous Èroyons devoir restreindre 9 
qasint ,1i pr^sent » cette deral^re monition ca- 
npnique» qui respire partCMit la douccur» et 
ne nenferme que des représentations vralment 
paternellcs aux. Evèqàcs ConsécraUun ou AnU 
itdnU y aux Evèqucs inirus , aaf: Evtquei jj- 
• ^rmenfés , aux Curés intrui , aux Vi coìrei , €t ^ 
autret Frèsrcs déiégués ou appr$uvéi par les Evi- 
gues iMiruS'^ parce ^ue lear crime est assu« 
r^nent ^eaocoop plos grare» et. a été ^ia« 
comparablement plntftmeste» apit' ea rai'sdì» 
de la natore da délk's soit k canee de la 
dignità et de l'autorità des personnes , mo-> 
yens toujours si puissans pour eatrainer les 
inférieurs par l'cKemple , ou pour Ics per- 
Tcrtir par Tabiia d'uà poavoir usurpi i ootxe 

in- 



. litti assignavIniBS i prò sao queraque crimine debita^ 
• vt par cfC» emendlcioae Eccleti»* tatiffeciMe; tam 
«ane» etsi i^lehimtut *t tl^ibimm, H pUwgmm » «è 
>tsceribm iisstiéhimmr t int qtti ffiptm»r praprtis mm» 
hfis; tdmem w(k ita dwìthìm^t^ ^nin in causa tim 
gravi prò criminiim acerbltate» prò delinquentium 
multitudine > prò contagionis pericalo > co tandem 
dcveaiamut» ^iiod Apostolica^ lervitaUs » et canonicc 




pìtH toniro di essi ^ la tthttntt ài teoma* 
aict» di «denuneìargli » ài ordinarci che si e^^ 
ao separati dalla cdAuilione della Chiesa i 
e di dichiarare § che ' debbonsi considerare 
Cóme scismatici > c che non si dee in verua 
modo comunicare con essi* 

Sebbene nai etediamo dover dirìgere per 
oca questa ultima ammonitlone 'Canonica » la* 
quale spira da ftt tùtto la ^dolcesi^a j c non 
contiene f che rappresentanze ireraniente pai 
terne» ai V€i€9%i CpiàUttat^H ^ à/ltihtenHy ai 
Vctco'ùi intrusi, ai Veieotfi ^turati , ai Curati 
intrmii ai Picarj , ed altri Fr:ti delegati^ 0 
*approìfati da* l^eicovi intrusi ^ poiché il loro 
delitto è sicuramente molto pii^ grave » ed è 
Stato senza paragone piò innesto sì per la 
natura del delitto^ s) per la dignitli $ ed aìt* 
tocitli delle persone^ chc^odo mai sempre mes* 
2i tanto valevoli a strascinare gl^i.nferiori coU' 
esempio ) o a pervertirgli coll'abttso dt un 
potere usurpato ; nulladiaieno la nostra in- 



fiovidentis' ratio àfioblt pottoltc t ut fcillcet ^xcmb* 
ttunlcati^iili i^teatiMr In eos feranmS > cosqae edi« 
•amat» atqae mafldcmui ab Ecclesie communioiia 
segregatos > et tatiquAiti schismaticos petvicacei Jia^ 
bendos , et vitaqdos e9se declaremus . 

Qaam postfemam Canonicam Monitionem , patera 
nz hortaclonls , et Jenitatis plenam , etsi nunc ad 
£piscgpoa Coa^ecra^orcf , scu AcUiftfeatet « ad £ypisce* 



14S • 

iiitentìon n'en est pas molns qu'ils se ti'cnw 
neiit égalenieiit pour avertis , tous ccux qui 
oiit été lefi aiiteurs ou les fauteurr de la 
CoQstitution civile du \Clecgé j et tous ceu£ 
qui OAt prèti le serment > principalement les 
Bccl^slastiques'» ies Cur^s » ainsi que les-Su- 
périears oo^ Directeurs des Séminairee» les 
Professeafs et les Admiaistrateurs des Coììém 
ges et des Uiiiversit^s . Nous voulons qu'i Is 
«achent dosa présc:U, que s'ils continueiit à 
se montrcr contumaces et obstinés dans leur 
apostasie, iU seroiit aussi jugés k leur touc> 
et que la méme punitioa leur est r^servée • 
Nous nous bornoas k rapporter ici l'exicatc 
ci'dessns des ,Lbttres Àpostoliques du sy* 
Mars dq la présente anhée 9 attenda que 1». 
dìstribtttion des dites Lettres en leur entiec 
a déja été fatte dans les princìp^u>c lieux de 
fiotre diocèsc . • 

• Donné a Bruxelles» le 20. Juln .179%*^ 

. 1^ U H. Evéqup de Laon • * 
^ LET* 



pos intrasos , eoramqae Vicarlos > ad Episcopos jti- 
raios , ad Parochos ircm intrusos , et ad Vicarios scu 
Prcsbytcros ab intrusis Episcopis delcgatos scu ap- 
probatos convcrtimus , proptcrea quod eorum crimca 
multo sane gravius , et pcrniciosius esc , vel ob ipsan 
ddicti ratioaem 9 vel ob penootumni dignitattia » ec 
tucKodtatem » qsx dno plurimnm valcnt td aJlos tnm 
exemplo». tain usarpacs }ttris<|lctioii/s. ttsa.corcnm- 
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tenzione si h , cne si abbiano ugualmente per 
ammoniti tutti coloro , i quali sono stati gli 
autori , o i fautori della Costituzione civile 
del Clero, e tutti coloro, i quali hanno pre» 
. statoli giuramento , principalmente gli Eccle- 
siastici, i Curati,, come anche i Superiori, 
o Direttori de' Seminar), i Professori, e gli 
Amministratori de' Collegi , e delle Univcrsi- 
tk . Noi vogliamo , che sappiano sin da ora, 
che se continuano a mostrarsi contumaci , 
ed ostinati nella loro apostasia, saranno an- 
ch'essi giudicati, e la stessa punizione e lo- 
jro riserbata . 

Ci limitiamo a riferire qui l'estratto sur- 
riferito delle Lettere Apostoliche del dì 19. 
Marzo del presente anno, stante che la di- 
stribuzione delle dette Lettere tutte intere è 
stata già fatta ne' principali luoghi della no- 
stra diocesi • 

Dato in Briiselles li 20. Giogno 1792. 

^ L. E. Vescovo di Laon 0 

LET- 



pendos ; nihilominus monit»s volumus etiara CAteros^ 
qui editx Con&titucionis auctores > fautoresque sunt» 
et juratos omncs , maxime viros Ecclesiasticos , ac 
prccscrtim Parochos , Seminariorum Superieres vel Rc- 
ctores , Univcrsitatum et Collcgìorum Profcssorcs aut 
Moderatores > ne , si in suo delieto contumace^ » 
obstinatique perstiterint > suo tempore sirnllem pac* 
fiam evasuros se patene • 



•LETTRE 

DB MONSEIGNEUR L'EVEQUE d^apt 

IIOM& tBCAiLD. DE LAROCHEf OUCAULD. 

C3Blig^ -d^puit long-temp< de fiìf d^untf 
Province qui a ^t^ la première oh Voa a mia 
tout cn usage pour ^eduire le peuple et -cx- 
citer sa haine contre Ics E^équcs et le Cler- 
gé ; j'ai constamment evité de préter le seir« 
Aleni civique daiis la cifainte de paroit«:e adop« 
ter Ulte Con^titutioti qui dcra lei prentiers in* 
iuttti tàe^eìùpfié lee pine petniciem projeti 
«ontre la Religione 

Informi que le Chef de i^Egli'se avoit iti 
Cónsulté , i'ésp^rois que sa reponse i en eclat- 
rant Ics peuples ^ auroit appocté quelque 
mdoucissement k nos malheurs « 

Aujourd^hui que Von n^a point attenda 
cette reponse > et que le coup le plas fané» 
ete k la Religioii eel portai je pourtois 
peot.€tfe^re toup^oniié de timidità oa de 
lacheté ti )e retcoie datti le tiiencé « 

Pcr- 



(*) la Prévenza. Monsìg. Lorenzo Michel* Eonde 
^tly aato acUa dioctsi 4k Bayeo» ^'anao 173$* iti 



LETTERA*^' 

DI MONSIGNOR V£SCOVO D'API (^) 

A SUA filCINBNZA 

IL SIG/CARD. DB LA ROCHE FOUC AULO. 

Stretto da lungo tempo a fuggire da 
una Provincia , la quale è stata la ptima > 
in- cui si è messo tutto in opera per iedinù 
re il popolo > ed eccitare il suo odio contro 
i Vescovi t ed il Clero « hò costantemente evi. 
tato di prestare il giuramento civico per tèft 
ma di sembrare » che io adottassi una 
Gostituzione ) laqoafe sin da' primi monien* 
- ti ha spiegato i piì^ perniciosi progetti coa- 
tro la Religione . 

^Informato , che il Capo della Chiesa era 
stato consultato > io sperava» che la sua ri« 
sposta illuminando i popoli avrebbe recato 
gualche lenitivo alle nostre disgrafie • 

Oggidì che non si è pnq|o attesa questa . 
Esposta s e che viene vibrato il colpo il pii\ 
funesto alla Religione , io potrei forse esser 
preso in sospetto dì timidezza» e di viltà» 
se me ne atessi in silenzio. 

Mi 



fatto Vescovo di ttic Città ae) Concistoro de* 14, 1 
X>eccinbre 1778. 

r 
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Penncttes tuoi t MoiBelgnenr ; de deposee 
entre les mains de Votre Eminence ^exposé 
de mes sentitnens. Je penx l'anurer qu'ils 

n'cprouveront janiais aucuii changement et 
que jc rcgardérai toujours comme un de mes 
premiers dcvoirs de supporter avec couragc 
toiites les peìnes et les inaux qui vont dé« 
.vénir inséparables de notre existence. 

L Je ne ne eouvrirai polnt de la.honte 
du parjore > en prétant un serment destructif 
(s'il etoit possible d'abolir les sermens ) de 
ceux que j'ai prété k Dlèa et 'k son EgUse . 

IT. J'adh^re a TExpositlon des principes 
sur la Constitution du Clergé faite par les 
Evéques deputés a TAssemblée • 

IlL i^adhére égaleaumt d'avance 3i .tonte 
pcotestation qui po^urroit £tre laite en con-* 
séquence des mtoes principes par les. Ev^ 
ques susdits* 

Jc vous supplle 3 de faire l'usage qui vous 
paroltra le plus coiivenable de cet exposé • 
Tout ce que je desine c'cst qu'il n'y ait aucun 
doute sur mes sentimens ; et je dois k moi« 
atto e et \l mon état de vous pcier 4e les 
#aire connoìtre* 

J'ai Thonnenr d'étre avec respect 

Rome U 14* ianvUr 17^1. 
De Votre Eminence 

, Le trei'bumbìe et irei-ohéiiiarìt ScrvUeuT 

Lt M. Evéque d'Apt . 

LET- 
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MI permetta , che Io deponga nelle mani 
dì Vostra Eminenza resposizione de' miei 
sentimenti . Posso assicurarla > che essi non 
soffriranno giammai alcun cambiamento, e 
che riputerò mar- sempre come uno de' miei 
primi doveri il sopportare con coraggio tut- 
te le pent , ed i mali , i quali sono per di- 
venire inseparabili dalla nostra esistenza . 

I. Io non mi macchicrò giammai di un in- 
'fame spergiuro col prestare un giuramento 
distruttivo (se fosse possibile di abolire t 
giuramenti) di quelli , che ho fatto a Dio, 
ed alla sua Chiesa . 

II. Aderisco alla Esposizione de' principi 
sulla Costituzione del Clero fatta da' Vesco- 
vi deputati all'Assemblea. 

HI. Aderisco del pari anticipatamente ad 
ogni protesta , che potesse esser fatta da' Ve- 
scovi suddetti in conseguenza degli stessi 
principi • ' 

La supplico di far quell'uso , che le sem- 
brerà il più conveniente , di questa esposi- 
zione . Quello, che io desidero 3 si ^ > che 
non abbiasi alcun dubbio su i miei senti- 
menti; ed io sì per me stesso, si pel mio 
grado debbo pregarla , che gli renda palesi . 
Ho l'onojrc di essere con rispetto 

Roma 14. Gennaio 1791» 
Di Y^stra Eminenza 

Vmliss. ed VMdsenihs. Servitore 
^ L.^ M. Vescovo d'Apt . 

LE 



- LETTRE ;>ASTORALE 

DE MONSEIG. L'EVBQpE DE DIGNE. 

fxAN^ois DE MoNCHET DE ViLLEDiEu par la tnisé-* 
• ricorde de Dieu et par la grace du st* 

Siége Àpostolique Evéque de Digac &c* 
' An Clergé séculier et réguliek ^ et k tous 
' let fid^les de notte dìDcèae salot et bé* 

nédictioa eft notre Seigneor 'Jésm^htiat « 



N 



OUS vous attestons et certifions à cha- 
cun de vous, N. T. C, F. , quc le Bref de 
Notre st. Pere le Pape PIE SIX, imprimé k 
Rome* cornmeiif «ut :|uiff tc$ mots: ^evét ha 
2Ji$eréfi 9 .qtas fà w éamut ; et B^issaat par 
ceiut-cy i Bm h$im faifrnù Cv ^ ^m»ter 
fmiptrHmifr* Datum Roma apui u ftMm 4i4 
àecimanona mensis Mar f ti 1792. PoBtsficatut No-^ 
siri anno decimo octavo . PlVS qui supra . 
ffia IT 91. Tjpis Rev, Camera /Apostolica ) ; et 
-que la Uaductioa fran93ise de tactne Bref 
coameiigtBt par oea mots : Ce goutcau Bref 
qut ttous^ vous admtwt ; et fiaisaaat p^r ceux- 
cy : 4v€€ rageeiiw h phs Unin » n^ire hini- 

re 



(*) In Ihrovcnza , Morisig. Francesco de Monchct 
4le Villediea fu iaiiAlzato alla Sede Vescovile di quc- 
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LETTERA PASTORALE 



DI UONSIGt VESCOVO DI DIGNB , 

IFaAMCisco 9ft Honacm Viludiev per la mU 
sericordia di Dia» e per la grazia della 
s. Sede Apostolica Vescovo di Digne &c. 
Al Clero secolare, e regolare, ed a tutti 
i Fedeli della nostra diocesi salute e be« 

N OI Ti jUtettiamoy e notìfichiamo acla^* 
sfva 4i voi» Fratelli cariaaiint» che il Bre- 
ve del Nòetro ». Padre Papa J?IO SESTO , 
atampato in Roma , il quale comincia con que* 
ste parole ; Nov^c h^e Liuera , quaf ad vos àa^ 
t/ius : e termhla colle seguenti ; Es; intima 
paterno (orde peramanter hnperiàmur ^ Datum ^o* 
fìiK apuà s, Petrum die decimnow mmh Mar* 
tii 1791. Pon$$fcat0t Nostri mm M€}m MOm 
vù .rPìVS ttfkmpra . ( Jt§m0 1 7^1^ t^v ftm 
Camera Ap9mlh0)i e che Isl tradoston^ 
francete dilquesto stesso Breve > die comincia: 
Ci nouveau Bref que nous vpus adrasom j e ter- 
mina colle seguenti : Avec Paffection la plus 
tenére f notte kénidiMiott 4f^Uùli^Bt,^ Panni à 

JCom$ 

tu città nel Cottelst. de* t5«òi«gao 1784. Nacque 
ftìi In ViUedlea dlocei^ di Bourges raii. 1732. 

4 



re le 19. Man y Pan, de noire Seignetir 1792, 
et de notrc Fontifuat le dìx-huttìcme . Siine FIE ; 
la dite traduaioa divisée en tceate quatre 
par^riphcs marqués en chiffres romains^ 
notts ont été transmis i'un et Tautce dana 
la Ibnne la plus probaitte et aathentiqae » 
de maolèrek ne poavoir.adnettre aiicundoii* 
te sur la foi dae aox eaen^plaires 9 et tra*- 
ductlon ci-dessus désignls dont la coanois* 
canee est déja parveiiue jusqu'a vous . 

Nous avons re^u avec respect , N. T. C. 
F. » ce Bref émané du Chef visiblc de r£gU- 
se s nous le publions» autant qu'il a été lais^ 
sé en notre ponvoir, conime an aionament 
de la patience >- de l'iadulgence et .de la cha* 
ri té de rSgiise poor des enfans égarés ; ' cette 
d^marche du Tcès^saint Pére y dans une cad- 
se d'un intérét capital et universel, consti- 
tiie vraimeiU inc>ccusablcs ceux. qui voudro* 
ie^t encorc fermer Ics ycun, k la iamihrc • 

. Dans l'aÉfrcuse tempéte qui menace de 
tout englouti'r , il «'a jamais été dificiie aux: 
plus simplesr de '.discerner la caase de Ole» 
de celle da dèmone les moins instraltt di- 

stinguent sans pcine ceux. qui combattent pour 
TEvaiigile et la verité, de ceux. qui se ré- 
voltent contre i'un et Tautre , 

L'Ange de téncbrcs voit un grand nombrc 
d'entre vaus trop profondéjneat corrompus > 
trop re^embjlans- è • son i^iagej pour^ qu'il 
• . . alt- 



2 5 7. 

Rofni à Saint Pierre ìe 19. Man, Pan, da 
tìotre Stigntur 1792. et de no tre Fonti fìcat le 
dix' huUìhfie. Signé PIE-, la traduzione sud- 
detta divisa in trentaquattro paragrafi segna- 
ti in numeri romani ci sono stati trasmessi 
Timo, e l'altra nella forma la più veridica , 
ed autentica , di maniera che non si può met- 
tere alcun dubbio sulla fede dovuta agli esem- 
plari , e su Ja traduzione riferiti di sopra , la 
cui notizia h di già pervenuta sino a voi.* 

Noi abbiamo ricevuto con rispetto , Fra- 
telli carissimi questo Breve emanato dal 
Capo visibile della Chiesa, noi lo pubici- 
chiamo, per quanto ci è permesso di fare, 
come un monumento della pazienza, della 
indulgenza, e della carità della Chiesa ver- 
so i figli traviati; questa condotta del Bea- 
tissimo Padre in una causa di un interesse 
massimo, ed universale rende veramente ine- 
scusabili coloro, i quali volessero ancora 
chiudere gli occhi alla luce. 

Nell'orribile tempesta, che minaccia d'in- 
gojar tutto, non è stato giammai difficile al- 
ii pili semplici di disccrnere la causa di Dio 
da quella del diavolo i meno istruiti distin- 
guono^ facilm'entc coloro, i quali combattono 
pel Vangelo, c per la verità, da coloro, 
i quali si ribellano contro l'uno, e l'altra. 

L'Angelo delle tenebre vede moltissimi tra 
voi tanto profondamente corrotti , tanto ras- 
somiglianti alla sua immagine , che non ha 
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ait besoìn dé dlssimulcr sa propre difformi- 
té; il se montLC tei qu'il est; il triomphc 
cn annon^ant qae les crimes qu'il commande 
ou q^u'il conseille , sont, et furent toujoars 
rcgardés dans tout l'univers , cornine descri- 
ines odieii>c . 

Ce ne sont plus des erreurs , des fautes 
des péchés exciisés ou découverts par des 
couleurs meiisongères; ce sont toiis des grands 
foTfaits contre la loi naturcUe > contre tout 
gouvernement , contre la divinité , ttansfor- 
més en préceptcs, érigés en principes de con- 
duite privée et publiquc . 

L'enfer se manifeste à découvert, il n'cm- 
prunte plus meme le voile des idolcs qui seni- 
bloient commander encore quelques vertus ; 
il vous invite hautement a conibattre contre 
l'Eternel , l'Eterncl qui n'accorda auK Anges 
ctaThomme, le pouvoir et la liberté de dé- 
' «obcir, que pour avoit a récompenser l'obéis- 
«ance et la fidélité dans les élus » 

Tant qu'il vit , l'hommc peut toujours avec 
le secours de la gràce et larmes du ré- 
pcntir appaiscr les remords les plus cuisans; 
le démon , au contrairc , ne peut que^ nour- 
rir les siens par de nouveaux crimes ; il cher- 
che a inspircr son d^sespoir avec toutcs ses 
fureurs; il présente l'excés de ratrocité corn- 
ine un raoyen de faire ccsser les cris d'une 
tonscience déchitée » 
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bisogno di* dissimulare la sua propria defor- 
mità; eì si mostra quale egli è; trionfa 
annunziando, che i delitti , che ei comanda, 

0 consiglia, sono, e furono riputati mat 
sempre in tutto 1' universo come delitti 
odiosi . 

Non sono già pi« questi errori , falli , pec- 
cati scusati , o mostrati con colori menzo- 
gneri; sono tutti grandi misfatti contro la 
legge naturale , contro ogni governo , con* 
tro la divinità, trasformati in precetti, eret- 
ti in principi di condotta privata, e pub- 
blica . 

L'inferno si manifesta palesemente , non si 
prevale ne anche più del velo degl'idoli , 

1 quali sembravano prescrivere ancora qual- 
che virtù; v'invita pubblicamente a combat- 
tere contro l'Eterno , l'Eterno , il quale non 
concedette agli Angeli , ed all'uomo il po- 
tere , e la liberta di disubbidire, se non 
per avere da ricompensare l'ubbidienza, e 
la fedeltà negli eletti . 

L'uomo sin che vive , può sempre col soc- 
corso della grazia, e colle lagrime di pen- 
timento acquietare i rimorsi i più pungenti; 
il demonio per lo contrario non può se non 
jiutrire i suoi con nuovi delitti ; procura d'in- 
spirare la sua disperazione con tutti i suol 
furori; presenta gli eccessi dell'atrocità co- 
me un mezzo di far cessare le grida di una 
coscienza lacerata . 

Con- 
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Il faut cho'sir entrc le del et l'enfer , 
nous vous montrons avec certitude ics dcujc 
routes opposécs , nous n'avons tous que des 
instans a vivre, oscrcz vous balanccr? 

Mes Frcres ! vous seiitcz vous bien forte- 
meiit persuadés que dans Tinstant cu jc vous 
éccìs , par cela mcme , et par cela scul que 
jc m'cforce de vous retenir sur le bord d'un 
gouÉfcc où la foule se precipite , jc commctf 
un crime digne de rinfamic du carcan pro- 
noiicé par vos législateurs , ou de la mort , 
a infliger par vos propres mains ! non , )'eix 
suis sùr , vous ne pouvcz sinccrement le 
croire. 

Et ccpcndant si je paroissois subitement 
au milieu de vous, plusieurs, peut-ctrc , applau- 
diroient , en me voyant flétrir en apparen^ce 
ou perir dans les supplices . Réflechisséz , je. 
vous en conjure, seroit-ce alors le virai Dica 
que nous servirions ensemble? Seroient-ce scs 
Ministrcs légitimcs et fidèles qui vous inspL- 
reroient d'aussi funestes pcnsées? 

Hélas! jc le crainsbicn, vous n'étés plus 
en éut de m'entcndre , recourons a Dicu. 
prions le qu'il ne frappe qu'en p^re , et qu' 
il sauve les coupables en les éclairant . 

Donne a Bruxelles ce 2. Mai l'an. de Notrc 
Seigneur 1791» 

^ Francois Evcquc de Di'gne. 

MAN- 
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Conviene scegliere o II cielo 5 o rinferno , 
noi vi mostriamo le due vie opposte > noi 
tutti non abbiamo che momenti da vivere , 
oserete voi esitare ? 

Fratelli miei ! Vi sentite voi vivamente per- 
suasi , che nell'istante, in cui io vi scrivo, 
per ciò appunto, e per ciò solo , che io mi 
sforzo di ritenervi mentre siete sull'orlo dì 
un abisso, ove la moltitudine si precipita, 
io commetta un delitto degno dell'infamia 
della berlina decretata da' vostri legislatori, 
Q della morte da darsi colle vostre proprie 
mani ? No , io ne sono sicuro , voi non po- 
tete sinceramente crederlo . 

E pure se io comparissi all'improvviso tra 
voi, forse molti applaudirebbero in veggen- 
domi esser ricolmo d'ignominia in apparenza, 
o perire ne' supplicj . Riflettete , io ve ne 
scongiuro, sarebbe forse allora il vero Dio, 
che serviremmo insieme ? Sarebber forse i suoi 
Ministri legittimi , e fedeli , che v'inspire- 
rebbero così funesti pensieri ? 

Ahimè ! io ben lo temo , voi non siete 
più in istato di ascoltarmi , ricorriamo a Dio, 
preghianlo, che ei non percuota, se non da 
padre , e che salvi i colpevoli con illuminargli . 

Dato in Bruselles li 2. Maggio Taa. di 
Nostro Signore 1792. 

>ì* Francesco Vescovo di Digne . 

MAN- 
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O R D O N N A N C E 
DE MONSEIG. L'EVEqaE DE RIEUX. 

P. J- par la mis^ricorde deDicu> et la gra- 
ce du st. Siége Apostolique , Evcqac de 
Rieux: Au Clergé séculier et réguUcr , et 
a tous les Fidèlcs de notre diocèsc salut 
et bénédiction en N. S. J. C. 

n 

Epuis que la divine providence , N. T. 
C. F. , nous a confié le gouveriiement de ce 
diocèse , nous croyoiis vous avoir donné des 
preuvcs que nos plus chcres délices sont de 
vlvre au milieu de notre troupcau , que vos 
besoins spirituels sont robjet Constant de no- 
tre sollicitude , que nous n'avions pas de 
plus heureusc jouissance de nos facultes, 
que de pouvoir soulager la misere et Tindi- 
gence , et vous croirez aisément que notre 
plus douce espérance etoit de termincr en 
paix. notre course parmi vous> cornine un 

pere 



(*) Nella Linguadoca . L'attuale Vescovo Monsig. 
Pietro Giuseppe de Lastic , nato nella diocesi di 



%6l 

MANDAMENTO 



£ D I T T O 

DI MONSIG. VESCOVO DI RIEUX , 

F* G« per !a misericordia di Dio $ e per la 
grazia della 4/ Sede Apostolica Vescovo di 
Rteuxt 'AI Clero secolare s e regolare , ed 
a tutti i Fedeli della nostra diocesi salute j 
e benedizione nel N. G« C. 

che Ja divina provvidenza ^ fratelli, 
carissimi > ci ha affidato il governo di questa 
diocesi, noi crediamo avervi dato delle prò. 
▼e s ch« 1^ nostre piò care delizie eono dt 
vivere in mezzo al nostro gcegge $ che i vo« 
stri bfsognii spifltnali sono l'oggetto costane 
te della nostra sollecitudine , che non ripa- 
tavarao impiego più felice de'nostri beni, quan- 
to quello di potere sollevare la miseria, c 
l'indigenza, e voi crederete facilmente « che 
la nostra più dolce speranza si era dì tet- 
minare in pace la nostra carriera tra voi , 

come 



Satnt.FIour Pan. 17 25'* , fu ianalzato a questa Sede 
a* »p« Luglio 1771. 



péce qnl meort daas li» bras de ses enfans • 

Ua nouveau cégime concernant U Clerg^ 
ido FrancCt àéctété par rAsscinbl^e natioaa* 
le > le plus inattenda » comme le plus rigou- 

reiix , s'oppose a ces idécs coasoiaiices ; 
c'est au nom des puissaiic^is de la terre que 
le litre de cet Evéché seroit éteint pour tou- 
jours > et que nous serions dépouilles de tous 
nos droits ies plus sacrés , si toutefois la. 
poissance civile pouvoit jamais atteindce ics 
pouvosrs spirituelss et la larisdiction que nous 
avoiis re^ue ^e J. C. et de son Eglise , poue 
le gouvernement de ce dioc^se» et nona -dispen- 
ser des obligattons qui nous ont été imposées . 

Aussitòt i N. T. C. F. , que nous avons ap- 
pcr^u cet effrayanc orage se former au loin , 
et s^avancer vcrs nous , nous avons senti que 
c'étoit sur*tout dans la prière t et aux pieds 
du Pére des iumières » que npiis devioas chtt* . 
ctier les conseUs et la sagessc » pour ne pas 
sous égarer dans des vQìes aassi noiliveUes 
et anssi dilficiles jìous^ devons vous dire , 
pour votre ^dification, que 'si noos à^ons 
persévcré Jong«temps dans le silencc, il ne 
nous a été inspiré que par l'esprit de mo- 
dération et de patience , que nous avons crii 
étre l'esprit de.J. C. et de soa £gUse> et 
1« premier de n08 . deyoirs que nous devìons 
rempUc . Nóus iroos ivons adressé deputs quel- 
quet moia la Lettre Pastotale de Monseigneur 

rEv6- 



come im padre » il quale muore nelle brac- 
cia de' suoi figli . 

Un nuovo regime concernente II Clero di 
^caacia decretato dall'Assemblea nazionale 
qiiantQ iiiaspetutp» altrettanto rigoroso si op^ 
p0nc M\<{ticstc ià4f^<Oìiso\znti; in nonte del- 
IV p0teèt1i deHa; terr»: il titolo di questo 
Vèscòvado !Srel>b^ ^stltttùi|>er sempre» e noi 
fUremmo spogl|iflll5jÌi?^Ìfe© diritti i 

più sacri|?*ft pniffe la pot#l^^|(^ potesse giu« 
gncre ad avclfè otcri spiifwtìi, e la ^órìsdi. 
zione , che abbiamo ricevuta da G. C. ^ e 
dalla sua Chiesa pel governo di questa dio- 
cesi i e dispensarci dalle obbligazioni » che 
ci sono state imposte . ' 

Tostóchè , PrateIJi carissimi , abblaw'Vt*' 
dato formarsi da lungi questa orribile temi* 
pesta» ed avvicinarsi » noi» àbbv^o co- 
nosciuto» che nella preghiera soprattutto ^-^ 
ed a' piedi del Padre de* lumi dovevamo cer« 
care i consigli e la prudenza per non in- 
gannarci in sentieri cosi nuovi, e cosi dif- . 
ficili . Noi dobbiamo dirvi per vostra edlfi- 
€azione»che se abbiamo perseverato lungo tem- 
po nel silenzio , esso non ci Astato inspirato , 
se non dallo spirito di moderazione » e di 
partenza » che abbiamo creduto essere lo spi- 
rito di Gr C.» e della sua Chiesa» ed il pri- 
mo de' nostri doveri » ché dovevamo adempie* 
re. Noi vi abbiamo indirizzato già da qual- 
che mese la Lettera Pastorale di Monsignor 
* . . Ve- 
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TEvéque it Boulogoe» quenous aVons aign^é 
et adopt^e » comme renfernitilt la doctrine 
de l'Eglisc^ le« initmctions nécesaatres dans 

Ics circonstances présentes , nos principes et 
nos scntimens , comme enfia un ouvrage le 
plus digne de votre confiance j par ics lumiè- 
rcs et Ics vertus sublimcs de sonAuteur. 

Le moment est arrivi, N. T. C. F.^ le plus 
p^nible sana doute de notte Epiicopat et de 
notre vie» où nona croyona * dei^oit maaifester 
céttefermet^ apoatoiiqucx aana laquellenoas 
ne seriona paa dignea de la pléttitode da 
Sacerdoce qui noua a ^t^ doonée dans notre 
consécratioii a TEpiscopat . 

Notre obéissance a César , dans tout ce 
qui •appactieat à César, ne peut pas étrs 
% éqmvo({ae; nous en avons donne l'exemple» 
iiooa eli avona fait expliquer l'étendue ; et 
Tacte de notre aottmisaion k la. Gonatittitìoii 
de la France» dtcfétit par FAaseitibl^e na- 
tionale et accept^e par le Roi, eji toat co 
qui est de l'ordre civile ^ conforme ìl la 
loi de pieu , a été inscrit ^ coté du vòtre 
dans les dépòts publics de la Municipalità 
de gette ville , long-temps avant la nouveile 
Constitution pour le Clergé. 

Mais comme nous voulona étre auaat fid^ 
Je J3iéir' qu'k. Céaar « conine noaa redou* 
tona lea jagemena de Oieu plua encore qtc, 
ceujc dea hommea» qnHl n'a pas coutil, la 
constitution de aoa Eglise k la piìiaaance 

♦ tem- 
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Vescovo di Soulogne, che abbiamo soscrìt. 
ta, ed adottata come contenente la dottrina 
della Chiesa ♦ le istruzioni necessarie nelle 
circostanze presenti, i nostri principj , ed i 
nostri sentimenti , come un' opera finalmente 
la più degna della vostra confidenza pe' lumi , 
e per le virtù sublimi del suo Autore . 

Il momento è giunto, Fratelli carissimi, il 
più penoso senza dubbio del nostro Episco- 
pato , e della nostra vita, in cui crediamo 
dover manifestare quella costanza apostolica, 
senza la quale non saremmo degni della pie- 
nezza del Sacerdozio, che ci è stata data 
nella nostra consecrazione Episcopale . 

La nostra ubbidienza a Cesare in tutto 
ciò, che appartiene a Cesare , non può essere 
equivoca; ne abbiamo dato Tesemplo , ne 
abbiamo fatto spiegare la estensione ; e Tat- 
to della nostra sommissione alla Costituzio- 
ne della Francia decretata dall'Assemblea na- 
zionale , ed accettata dal Re in tutto ciò, 
che è dell'ordine civile , e conforme alla leg- 
ge di Dio, è stato scritto a canto al vostro 
ne' registri pubblici della Municipalità di 
questa Citta lungo tempo prima della nuova 
Costituzione pel Clero, 

Ma poiché vogliamo essere ugualmente fe- 
deli a Dio, che a Cesare, poiché paventia- 
mo i giudizj di Dio pili ancora che quelli 
degli uomini , poiché egli non ha affidato la 
cos,tituzionc della sua Chiesa alla potestà 

tcra- 
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temporellei nónt déciaronf Betànt la TrH* 
Sainte Triniti $ dmnt J. G. , le Chef Poh* 
tifes , et devant TEglise catholique qui nont 

a mis au nombre de ses premiers Mlnistres,. 
que nous ne serions qu*un Pasteur mercénai- 
re > si nous abandonnions» dans ces jouca 
mauvais > le troupeau qui lious a eté confìéj 
}osqa'li ce que le Seigaeur dispose de nouSj, 
Ott que l'£gHse nous aatorise a la retraite^ 
et vous donne un nouvel Bv^que légltlme f 
qa'elle seale a le droit de vons donner. 

S'il itòitpotaible » N. T. ^F.» que, none 
Ibsstona Ibrcée de none éloigner de vous» nona 
ne cesserions pas d'atre votre seni et iégiti* 
me Eveque ; nous. tàcherions encore de 'vous 
faire enteiidrc notre voix , et les tristcs ac» 
cens de la douieur de Sion sur les rives de 
Babylone i nos soupirs , nos prières et nos 
Toeux vous auWcoient encore jusqu^au dernacc 
moment de notre vie . Hélas 1 le inonde nm 
connQlt point Teapi^t de Jt G.^ ^^ it^ne peat 
le conncàtre ; il le traite de «nperstitión » 
de fanatisihe , &c.; .oiaie que; nous , impocte^ 
le monde et Ics vaines opioiois do snondeV* 

Nous ne cherclions pas i au surplus , N. T. 
. C. F. > a prévoir, par des conjcctures allac- 
nantes, les orages qui pourcoi^nt, suivce no« 
tre résoltttion » none nous ni^uyons sar^no« 
treDieu, et nous ne sòmmes occupés^qu'^ 
noiis affecAtr daiii la confiance qne nons taf 



imfottU ; ilIthSariamo dinanzi alla Santis- 
sima Trtnltk» dinanzi a G. C, Capo de^; 
Pontefici > e dinanzi alla Chiesa cattolica s 

la quale ci ha annoverato tra' suoi primi 

Ministri , che noi non saremmo se non un 

Pastore mercenario , se abbandonassimo in 

questi cattivi giorni il gregge > il quale ci 

^ stato commesso «sin tanto che il Signore 

disponga di nòL» o la Chiesa .^ci autorizzi 

a ritÌM,gg;*l|3||fì^ un nuovo ye^cdvo le* 
g^timeri ^ ici^^^lohr li^^^^ . 

.4 Se accadesse» Fratelli <Sl^iiiÌ4^hè noi 

Ibssifflo costretti di allontanarci da vctr«^^iìQÌ 

non cessereifimo di essere ti vostro solo > e- 

legittimo Vescovo ; noi procureremmo anco« 
ra di farvi sentire la nostra voce , ed i tri- 
sti accenti del dolore di Sion sulle rive di 
Babilonia; i nostri sospiri, le nostre pre- 
ghiere j ed i nostri voti vi seguirebbero an* 
Cora sino all'ultimo momento della nostra 
vita* Ahimè! il mondo non conosce punto 
lo spinto di G* C«» e non può |M>noscerlo; 
esso lo taccia di superstizionCfdi fanatismo &e«; 
ma che importa a noi. del mondo» e delle va* 
ne opinioni del mondo . 

Noi del rimanente non cerchiamo , Fratel- 
li carissimi , di prevedere per mezzo di con* 
ghietture spaventevoli le tempeste, che potreb- 
bero venire in seguito della nostra risoluzio* 
ne» noi ci appoggiamo^ sul nostro Dio» e 
tton attendiamo» se non a confermarci nella 

fida* 
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d^vons . Il est fìdèle a ceux qui lui sont fide* 
ics ; et s'il faut iious soumettre au dépouil- 
Icment de toutes les choses de la terre , et 
a dcs éprcuves encorc plus rigoureuses> la 
trace en a été faite depuis des siècles par 
tant de saints £véques> Dieu nous donnera 
la force de la suivre • 

Il est des momens critiques ( quelques- 
ims peut-ctre d'entre vous l'ont éprouvé ) oCi 
Ics sentimens de la tetidresse paternelle scm- 
blcnt s'agrandir et s'accroitre ; un pece prét 
à se voir ravir ses enfans , croit les chérir 
davantage ; il s'exposeroit a pcrdre mille vies, 
plutót que de les livrer . Cct accroissement 
d'amour se fait sentir vivement en noùs, N. 
T. C. P. , et nous apprenons a mieux con- 
uoìtrc que jamais combien vous nous ctes 
chers . A Dieu ne plaise qu'en vous montraiit 
ainsi à découvert le fond de notre coeur et 
jiotre sensibilité, nous voulions cYciter la 
votre au-dePa dcs bornes de la sagesse; nous 
devions vous dire que nous ne pouvions ces- 
ser, par laseule puissance ciWIe , d'étr e vo- 
tre Seul l^gitime Pasteur. Si , pour nous ^prou- 
ver , Dieu veut pcrmcttrè qu'il se forme un 
orage particulier sur cette Eglisc , c'cst sur 
notre tcte seule qu*il doit éclater • Pour 
vous, N. T. C. F. , vous n'avez que dcux: 
dcvoirs a remplir> celui de nous continuer 
vos sentimens de brebis fidcles et dociles, 
et celui de vous unir à nous devant le Sei- 

gneur 
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fiducia $ che dobbiamo ad esso lu! . Egli è . 
fedele, a coloro» i quali sono fedeli a lui; 
e se conviene sottometterci allo spoglìamento 
di tntte le cose dèlia terra > ed a prove an- 
che più rigorose 9 la traccia da piò secoli ne 
è stata fatta da tanti santi Vescovi ^ Iddio 
ci darà la forza di seguirla* 

Vi sono momenti critici ( alcuni di voi 
forse l'hanno provato) in cui i sentimenti 
d^ll'affi^^to paterno sembrano aumentarsi» ed 
racjélscerSi. ^H^padre viciao^^ a vcdcr^ rapire 
r'sÀbi SgU fl/^e.d^ amargli di pìSt^ jU aL 
esporrebbe a p^rdère mille vite piuttosto che^. 
abbandonargli * ^^l^^^to accrescimento di amo-% 
re si h sentire Vivamente in noi j Fratelli 
carissimi » ed impariamo a conoscere più cho^^ 
mai quanto voi siete a noi cari . Non sia mai , ^ 
che col mostrarvi cosi palesemente il fondo 
del nostro cuore ^ e la nostra sensibilità, vo- 
gliamo eccitare la vostra oltre i limiti della 
prudenza;. dobbiamo dirvi, che noi nonpos^ 
siamo cessare per la sola potestk . i^ivile di 
essere vostro solo legittimo Pastori • pe£ 
provarci Iddio vuol permettere » che si fora - 
mi una tempdta particolare su questa Chie- 
sa 3 sul nostro capo soltanto essa dee scop- 
piare . Quanto a voi. Fratelli carissimi, non 
avete ad adempiere che due doveri , quello 
di continuare ad avere ^erso di noi senti- 
menti di pecore fedeli , e docili» e quello 
di unirvi a noi dinanzi a^ Signore collevo- 

stre 
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gneur par vos priexes et pai! vos b^nnes oeu-^ 

VfCS. ' 

D'aptès Ics iastructioiis multipliées et ré« 
pandues en tous lieux sur la nouvelle Coft* 
stitution pour le Clergé; d'apcéc sar-toat la 
doctrine manifest^e du Chef de VEgììsép 
conforme k l'enseignement presque anan^iitie 
dei Evéques de Frane e > et auquel a adhér^ 
la grande majorité des Pasteur» du s^cond 
ordrc , nous n'entrerons pas daiis le dctail 
de Udite Coitstitution ; encorc moins dans la* 
discussion de tous ces écrits éphémères du temps» 
publiés a Tappui du achisme > qui ne sont 
qtt'un amas de calomnies , de sarcasmes » 
de tratta lea plus outrés du phiiosophisffle » 
d'assèrtions gratuite^ et démenties pai^ les 
fiitSyde citations infidMès» d'erreurs etd'hé- 
résies &c. . On peut a'en «onvaincre par la 
seule lecture de ces onvrages; mais ia vraie 
règie des ^idèles , et la seule sure pour Ics 
savans et les ignorans, est Tautorité de 
TEglise,, i^ui s'cxplique par /a voix: de scs 
Fasteurs • Nous noùs bornerons a tracer ic£ 
qoelques règtes de conduite; et en verta da 
pouvoir divin qut' nous. a été* donné par le 
mittist^re de l'Eglise» noos diclacons: 

T. Que la puissance temporelle n*a ni le 

droit, ni le pouvoir de supprimer, par sa 
«eulc autorità, notrc Si^ge Episcopal ; de 
nona dcpouilier de la jufisdiction spiricuelie 

que 
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stre preghiere > e colle vostre buone opere . 

Dopo le Istruzioni moltiplicate, e sparse 
in tutti i luoghi sulla nuova Costituzione 
del Clero, dopo specialmente manifestata la 
dottrina del Capo della Chiesa conforme 
all'insegnamento quasi unanime de* Veicovi 
di Francia , ed a cui ha aderito la maggior 
parte de' Pastori del secondo ordine, noi non 
entreremo nell'esame della detta Costituzio- 
ne, molto meno nella discussione di tutti 
quegli scritti efimeri del tempo , pubblicati 
in difesa dello scisma, i quali non sono, 
se non un ammasso di calunnie , di sarcasmi, 
di tratti i piìi stravaganti del filosofismo, di 
asserzioni gratuite , e smentite dai fatti , dì 
citazioni infedeli , di errori , e di eresie &c. 
Ciascuno può rimanerne persuaso colla sola 
lettura di queste opere ; ma la regola vera 
de' Fedeli , e la sola sicura tanto pe' dotti , 
quanto per gl'ignoranti è l'autorità della 
Chiesa , la quale si spiega per mezzo della 
voce de' suoi Pastori . Noi ci contenteremo 
d'indicare qui alcune regole di condotta ; ed 
in virtù del potere divino, il quale ci h 
stato dato pel ministero della Chiesa, di- 
chiariamo : 

I. Che la potestà temporale non ha il di- 
ritto, ne il potere di sopprimere colla 
sua sola autorità la nostra Sede Episco- 
pale ; di spogliarci della giurisdizione spi- 
ritual 
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que noiis avoiis re^ue de DIeu pac notre in* 
stitiitioii canoniquc, pour le gouveniement 
de ce dicesse , ni de nous dispenser des 
obligatiaas.qui ^tiusoat été Ì2npo$ées; ^'eii 
conséquence noni ji^ pouvons cesser de nout 
regarder, commis' ie •seui légitime Evéque de 
ce 4l|ocis^> jttsqu'k ce que la inort» ou an 
jugement Gaiionique9 ou notre démìssioA au- 
torisée par TEglise nous aient séparé du trou- 
peau qui aous a été confìé ^ . • 

IL Que la pulssance temporelle n'a ni le 
fitoUf ni le pouvoir de dc«tituer les Curés 
envoyés et ìnstltuéf caaonlqtteinent « ni de 
déclacer kur Cure vacante; qne la aoppres* 
tion et réanion des paroisies de ce diocèse » 
qui seroit feits sana notre aatorité» et' sana 
observer les fprmes canoniques, seroient nuU 
les et illusoires ; que les Curés dcs parojsses 
ainsi suppriiiiécs A uiiies , ne cesseroieiit pas 
d'en écre les seuis et véritables Pasteurs , 
cbargés de continuec a leur troupeau tona 
lea secours spirituels qa'tjs.lui doivent, et 
de la manière que les circonstancea .le rea* 
dront possible » fusqu'k' leur démisslon pac 
nona aGceptéej ,qo de notre aatociti t 

III. Qa\c tout Eveque qui ne seroit eiivo- 
yé que par la seulc pulssance temporelle, 
cu qui, se prévalant d'une ordination illé* 
gitime et contee les règles de VEgJdsd oit 

d'uii 
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rituale j che abbiamo ricevuta da Dio me- 
diante la nostra istituzione canonica pel go- 
verno di questa diocesi 9 ne di dispensarci 
dalle obbligazioni, che ci sono state impo* 
ste ; che in conseguenza noi non possiamo ces? 
sare di considerarci come il solo legittimo 
Vescovo di questa diocesi, sin tanto che la 
morte, o un giudizio canonico, o la nostra 
dimissione autorizzata dalla Chiesa ci abbia- 
no separato dal gregge , che ci è stato affi- 
dato : 

IL Che la potestà temporale non ha il di- 
ritto, ne il potere di deporre i Curati in. 
viati , ed istituiti canonicamente , ne di di« 
chiarare la loro Cura vacante; che la sop- 
pressione , e riunione delle parrocchie di que- 
sta diocesi , la quale venisse fatta senza la no- 
stra autorità, e senza osservare le forme ca- 
noniche, sarebbero nulle, ed illusorie; che 
i Curati delle parrocchie così soppresse , ed 
unite non cesserebbero di esserne i soli , e 
veri Pastori, incaricati di continuare a por- 
gere al loro gregge tutti i soccorsi spiritua- 
li , che gli debbono , e nella maniera , che 
le circostanze il renderanno possibile , sino 
alla loro dimissione accettata da noi j o per 
nostra autorità : 

III. Che ogni Vescovo, il quale non fos- 
se inviato , se non dalla sola potestà tem- 
porale , o che prevalendosi di una ordina- 
zione illegittima y e contro le regole della 

Chic. 



d'un pretenda titrc d'insti tu tioti conf^re par 
un Evéque qui n'en auroit re^u aucun pou« 
voir de TEglise, s'immisceroit dans le gou' 
vcrncment de notre diocese en vertu desdi- 
tes ordination , tnissiori et institutioii , nous 
le déclarons dès-lors schismatique, intrus et 
usurpateur de la jurisdiction spirituelle, et 
comme tei» soumis aux. peines caiiouiques, 
lui interdisant nomniément, et sous ies pei- 
nes de droit , toute célébration des saints 
mystères, et toute foiiction Episcopale dans 
ce diocese ; déclarons que tous les saints my. 
stères qu'il célébreroit , les Sacremcns qu'il 
administreroit > seroient autant de crimes et 
de profanations; que tous actes de jurisdiction 
qu il exerceroit^ seroient nuls et de nul effet ; 
que les Prétres qui recevroieut de sa part 
l'institution 9 seroient pareillcment des intrus 
et des faux Pasteurs sans niission légicime ; 
que les absolutions données en vertu de cer- 
te institution > comme en vertu d'une appro* 
bation ou délégation de sa part» seroient 
nulles, excepté a l'article de la mórt , au- 
quel cas , et a défaut de tout autre Prétrej 
TEglise , toujours attentive au salut de ses 
enfans , donne la jurisdiction, . . 

IV. Nous déclarons comme dogme de fot » 
d'après le saint Concile de Trente et toute 
la tradition > que les £v6ques , les Prétres 
et les autres Ministres de la hiérarchie > qui> 

n'étant 
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Ghiaia i a di .01»^ preteso^ titola d^utitoziMe 
cottférita èk^^Qii Vescdi^ > iK qnik non jrff; 
avesse rìceì^tò^^ri^cnn ploterév dtUa Chiesa» 

s'ingerisse nel governo della nostri diocesi 
in virtù della detta ordinazione, missione, 
ed istituzione , noi lo dichiariamo da qucll'orà 
sicismatico j intruso, ed usurpatore della giù* 
risdi^ione spirituale « e come tale soggetto 
alle pene cànoi^bhe V^^lia^l'interdirgii nomina^ 
tameote^^Mi«to liàrfMl^^^^ ce- 

ne^£pÌ8C(^mifi? qocflta dSocèsi $ /df 43ÌI|mdì% 
che tttttl^lìlÀntr misterj , ch'ei celebratili 

Sacramenti , che amministrasse , sarebbero al- 
trettanti delitti , e profanazioni ; che tutti 
gli atti di giurisdizione , che esercitasse i sai» 
rebbeco nulli , e di ninno effetto; che i Bt^ 
ti» i quali ricevessero da 4ui ristituzione > 
sarebbero sin»ldÉl^e intrusi > e £ilsi Pastori 
senza int^dÌNÌÌ^Iiigìftifito le assoluzióni 
date in irìnlNfli^^ifasta Istitnzldne » come in 
virtà di un'approvazione ) o delegazione fat« 
ta da lui , sarebbero nulle , fuorichb in arti- 
colo di morte, nel qua! caso, ed in man- 
canza di ogni. altro Prete, la Chiesa solle- 
cita mai sempre della salnts^ de^ suoi figli cofv 
cède la giurisdizionè • ^ '^tv jj-ù ..^ 

IV. Dichiariamo come dogma diMll-st^ 
eondo il sacro Céncilio di Trento , 'e tutu 
^a tradizione, che i Vescovi , l';^rett, e gii 
altri Ministri della gerarchia » x quali non 

csscn- 
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n'ittnt appel^s et iiistittt ({ve par le peu« 
pie > ptr let Ktagistf tts et par la poissance 
sfculìère» amoient la témérité de s'emparer 
de Pexercice. dea aainte» fonctionsj ne dot* 
vent pas étre rcgardét cotnme des Ministres 
de l'Eglise , mais comme des usurpatcurs et 
des larrons, qui ne sont pas entrés par Ja 
porte dans le bercail de J^sus-Christ (Scss» 
XXUL Cap, /K ) , qu'ils ne peuvent cxercer 
qa'uo lAtnist^re de mort etsacnl^e* 

V. Noua déelarona comme doj^e de foì» 
qu'jl y a dans les. Ministres de l*figlise deiuc 
pouvoirs tr^s-disttàcts ; savoir » le pouvoir ra» 
dical de l'ordrc , ou conféré par l'ordination , 
et le pouvoir de jurisdiction qui émaiic de 
la mission de TEglise; qu'ii ne suffìt pas 
pour qu'un Eveque ou un Pr^re puisse se 
dire Pasteur légitime» ou exercer validement 
les pouvoirs du saint miniatore» qa^iì aie 
iti otàmaé^ mais quUl faut encore qu'il 
aolt investi de la mission de l'fijclise» et que 
cette missioh ne peut étre validément conf(^- 
réc que par les Supérieurs iiiérarchiques , qui » 
«euls en ont le drolt et Wìitotité- ^^ Concila 
Trid. Sets. XJy. ,Cap. jyjl.). * 

VL £n vertu de Tobeissance canonìque 
qui noura est due dans l*ordre de la Religion » 
nous défendons au Clergé sécnlier et régulier^ 
«t k tons Fidèlés dé hotre diòcHe» de re* 
^onnoitre en aucun cas^ pour ce qui coiKer** 

ne 



\ 

\ 

179 

etscado chiamati 9 td islitalti so non dal po* 
polo, da' Magistrati 5 e dalla potestli secola- 
re > avessero «la téiaeritk di iisiirpare l'esercì* 
zio delie sacre Sanzioni, non debbono esst^ 

re riputati come Ministri della Chiesa , ma ' 
come usurpatori , e ladri , i quali non sono 
entrati per la porta nell'ovile di Gesù Cri- 
sto j( Scss* XXIII. Cgp* ll^n) » che non pos- 
sono' esercitare se iifA, na otiMstsro dt morte» 

* e saTcril^o. 

V. Dichiariamo come dogma di hdt » che 
Be* Ministri della Chiesa vi sono due- potasi 
assai distinte, cio^ la potestli. radicale deli'" . 
ordine 9 o conferita per mezzo della ordina- 
zione ^ c la potestà di giurisdizione, la qua- 
le emana dalla missione della Chiesa ; che 
non basta > affinchè un Vescovo j o un Pre- 
te possa chiamarsi Pastore legittimo, o eser* 
citare validamente^ i poteri del santo mini- 
stero , che aia Mto ordinato , ma è neces- 
sario .ancora , che sia investito della • missior 

^ ne della Chiesa , e questa missione non pu^ 
essere validamente conferita, se non da' Su- ^ 
pcriori gerarchici, i quali soli ne hanno.il 
diritto, e rautoriik ( Condì. T^rid, «SVn. Xiy., 

Vi* In virtù dell^ttbbìdienza canonica, cha 
è a noi dovuta nell'ordine della Religione 9' 
proibiamo al Clero secolare , e regolerà , ed 
a tutti i Fedeli 'della nostra diocesi ^dl ri- . 
' conoscere in alcun caso per quei che concerne 

là 
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ne le saliit des ames et la puissance spin- 
tueile , tous Evequcs ou Prctrcs , pr^teadus 
Patteurs ou délégués sans mission et poo* 
voirs de rSglise ; leac ócdoanoQs« en verta , 
de la mèmt obéUsance* de «e comportec ea- 
vere eux de, la manière que VBgUtt leur pie* 
scrit k régard des faox Parure » dea achla- 
inatSqnes et des iatros» avec lesquels on ne 
petit , siiis se rendre complice du crime de 
schismc et d'intrusion» communiquer dans 
rcxercice de leurs fonctions splrituelles , soit 
par Tassistance à la messe et k Tofice dlvla» 
. -ou en quelqu'autre manière que ce soit : 
VII. Enfia» pour l'aquit de nos obligations 
les plus essentielles, et comme par jia te- 
ttament de ^ mort de notre part ^ nous décla- 
rons que nous adhérons au voeu de la mino 
rité de l'Assemblée nationale et de laNatioa 
en general} pour que la Religioii catholique 
soit coostituée la seule nationale dans ce Ro- 
yanrne « aìnsi qa'elle i'avoit ét^ deputa tant 
de siècies» comme étant snr-toat la seule 
▼éritable» qui s'accoWode k toutc aorte de 
gonverneroens » et en fnt ton;ottrs la base la 
plu^ solide ; que nous adMrons k /a decla* 
ration que MM. les Eveques ont faite a la- 
dite Assemblée > sur Tindépendance de la 
puissance spirituelle , quant au); objets qui 
ea dépendent essentiellcment y quant k la 
hiérarchie , a la doctrine et .à la discipline 
g^n^raicide TEgUse» ^ublie par J. qne 

nous 
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la salute delle aiurae, e la potestà splritua- 
le , qualsisia Vescovo , o Prete, pretesi Pasto- 
ri, o delegati senza missione, e potestà del- 
la Chiesa ì ocdioiamo loro in virtù delia stes- 
sa ubbidienza di diportarsi vexso di .essi 
nelià maniera > che la Cliiesa prescrive 
loro riguardo' a'^lsi Pastori» agli scismati- 
ci > ed intrusi, co' quali non si può sensa 
rendersi complice .4«1L 4€Jli^<> di scisma,* e 
d'intrusione comunicare nell'esercizio delle 
loro funzioni spirituali o coirassistcre alla^ 
messa, «d all'ulfizio divino., o in qualua<^ue 
altra siasi maniera: 'y^i, 

VII. Fijialmente per adempire alle nostre 
obbligazioni le più essenziali , e come per 
un testamento di morte per parte nostra , àU 
diiariamo, che aderiamo al voto ^ella minor 
parte dell'Assemblea * nazionale » e della Ki« 
zione in generale , affinchè la Religione cat- 
tolica sia costituita la sola nazionale in que- , 
sto Regno, come appunto era stata già da 
tanti secoli > principalmente essendo la sola 
vera, la quale si accomoda ad ogni sorta 
di governi, e ne fu mat sempre la base la 
più solida ; che aderiamo alla dichiarazione 
éitta dal Vescovi alla dett> Assemblea* sulla 
independeriza della potesti spifitiiale quanto 
agli oggetti, i quali dipendono da essa es» 
senzialmente , quanto alla gerarchia, alla 
dottrina , ed' alla disciplina generale della 
Chiesa stabilita da C. ; che ccclainiama , 

' come 
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nous r^clamons , ainsi qu'i'I est de notrc de- 
voir , tous droits présens et a venir, spiri- 
tuels £t temporcis de notre S'iégc Episcopal 
et 4c notre Egllse > dcs Eglises et établissc* 
ineiit ecclésiastiques > séculiers et réguliert 
de notre diocèse ; aous, déclaions enfin» qa* 
tn rendtnt h Diea ce qui appartient k Dieu ^ 
nous rendrons touiour* k Cészr ce . qui ap- 
partiene Ji César ; quenout donneroos i'cxem- 
plc de cette parfaite soumission , et nous 
esp^rons quc Dieu nous fera la grace d'y 
ètte fidèle jusqu'a la mort.. 

Adorons , N. T. C. F.> la profondeur et 
la wévérUé dee jugeinieiis àc Dieu sur ce Ro- 
yaume • .Comment arri? e*t-il qu'en si pea de 
temps ie pevple y soit sìdutt et égaré au 
pòiiit dé Toutoif} k mata arméCj perdre son 
antique Religion , et renoncer a son salut 
éterncl ? A qui seroit ce donc h vous instrui- 
j rcy si ce n'est zuìl Pasteurs que l'Eglisc 
VOU8 a donnés pour vous conduire dans les 
iroies du salut» qai nt vous tromperont )a« 
;nais ? Poarriez*vous voua eu néfier anioni 
d'hai» locsqa'ils foot lesacrilice de tousla^ 
titèìB humaios» et de leor vie» s'il le 
loitjTpour la défense de la Ibi et de ladop 
ctrine de J. C? 

Pcut-on envisager sans cffroi les terribles 
suites du schisme qui menacent l'Eglise GaU 
licane P.Par-tout» et presque en méme temps* 
dèa Pasteurs pr^v^ricat^urs^ pa deux Pasteurs 

daas 



come i nostra dovere» tutti i diritti prescn* 
ti ) e futuri , spirituàlt » e temporali d'elisi^ 
nostra Sede Episcopale , e defki nostra Chie- 
sa 9 delle Chiede 9 e fondazioni ecclesiastiche 
secolari, e regolari della nostra diocesi i di- 
chiariamo finalmente, che rendendo a Dio 
ciò , che si appartiene a Dìo , renderemo sem« 
pre a Cesare ciò, che s'appartiene a Cesare;, 
che daremo^TglpflipfaiEdl^questà pe^tta som* 
missione^^^^^lIVR^;, the, Iddio ^ fark la 
grazia 4^^essé^^e ia cià fe^^ '^o j^lja 
^ortCìi» ' * ^ ■ 1 '^V 

Adoriamo > Fratelli carissimi , la profondi- 
ta, e Ja severità de" gìudizj di Dio su que. 
sto Regno . Come è egli mai, che in sì po- 
co tempo il popolo vi rimanga sedotto, c 
traviato al punto di volere a mano armata 
distruggere la sua antica Religione,e rinunciar 
re alla sua salute eterna? A chi spettereb- 
be «adunque 'd'istruirvi 9 -.se non ai Pàstori-» 
che }k Chiesa vi ha dato per i;omÌ»rvi nel* 
le vie della salute , che non v'inganneranno 
giammai? Potreste voi diffidarne oggidì, al- 
lorché essi fanno il sacrifizio di qualunque 
interesse umano , e della loro vita , se faces- 
se d'uopo, per la difesa della fede > e del- 
la dottrina di G. C. ? W . ' 

Si possono rimirare senza spavento le ter*; 
ribili conseguenze dello scisma^ le qnalt 
minacciano la Chiesa Gallicana? Oa pertut. 
to» e quasi nel tempo stcss;o Pastori preva-. 
^ • - rica* 
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dant le mèmt tronpeao; i'aft repouss^ et 
ptnécuti, mais loujours seul Pasteur legì- 
time ; Tautre protegé et mainteiiu par la 
force , mais ìntrus « sans pouvoirs et ea 
horreur k TEglise. 

Ah! N. T. C F.» n'abandonnez pia let 
conaolationa de votre aainte Reiìgion pour 
ce monde et poar l'aotre , poar voqs et pouBL 
TPf en(aiia« Il vooé a éti dit qw*on voua 
xendroit hcateox» qu'on en laisoit le ser- 
nent» et nona le déalrops de tonte notre 
ame ; mais soyez assurés ^ nous ne pourrions 
trop le répétcr , que vous ne serez jamaia 
heureu}c qu'autant que vous d^jneurerez fer- 
mement attachés a votre sainte Religion; 
' que le boa qrdre > la iastice » la pak , Toiiioa 
et la concorde fenaitront parmjl^trous^ atta* 
chez-voua k catte aainte Religton , qui con* 
▼lent 3i tottt gouvernement, et en est tou« 
jours le plus ferme appui, qui pcut sur- 
tout vous faire jouir de la vraie Jibcrté, en 
vous inspirant la soumission aux. ioìjc divi* 
nes et humainea ; aana catte soumission , ce 
ne aeroit plua qae licence et d^aordre Ics pia* 
desastrenx. poor tona» et lea ptaa tncompa* 
tibie* avec la liberti ; <^eat enfia cette aainte 
i^eligion» qif mieux qne tontea les consti^ 
ttttiona des hommes, amenera Pheureuse éga- 
lit^, puisqu'ellc nous oblige tous , riches et 
pauvres, de quelque ^tat et condition que 
noua aoyooa« k nona uw et k nona aimec. 

còm« 
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rlcatori , o due Pastori nello stesso gregge ; 
mio rigettato, e perseguitato, ma sempre 
il solo Pastore legittimo ; l'altro protetto, 
e mantenuto dalla forza, ma intruso, senzii 
poteri, ed in orrore alla Chiesa. 

Ah! Fratelli carissimi, non abbandonate 
le consolazioni della vostra santa Religione 
per questo mondo, e per l'altro, per voi, 
e pe' vostri figli. Vi c stato detto, che si verreb- 
be a rendere voi felici , che se ne faceva il 
giuramento , e noi Io desideriamo con tutto 
il nostro cuore ; ina siate sicuri , noi non 
potremmo ripetervelo a bastanza, che voi 
non sarete giammai felici, se non in quanto che 
dimorerete fermamente attaccati alla vostra 
santa Religione; in quanto che il buon ordine , 
la giustizia, la pace, l'unione, e la con<i- 
cordia rinasceranno tra voi; attaccatevi a 
questa santa Religione, la qaale conviene 
ad ogni governo , e ne ^ mai sempre il plìk 
fermo appoggio , la quale può specialmente 
farvi godere la vera liberta inspirandovi la 
sommissione alle leggi divine > ed umane ; 
senza questa sommissione non vi sarebbe 
piti, che licenza, e disordine il più funesto 
per tutti » ed il più incompatibile colla li- 
berta ; questa santa Religione finalmente h 
quella , che meglio di tutte le costituzioni 
degli uomini ricondurrci la felice uguaglian- 
za, poiché ci obbliga tutti , ricchi > e poveri^ 
di qualunque stato> e condizione chesiamo^ 

ad 



cooime det frkes > et coaime diei «nfao« d*tta 
mèmc pére > et k ne £iir^ état dfaatre distili* 
ction que de celle da .niérice et de la ver* 
tu . Helas! N.'T. C. F., que le tableau dcs 
vertus est bien dcfiguré daiis ces jours dé- 
plorables! Tirous le rideau sur tant d'atteii-^ 
tats et d'horreurs dans ce Royauiue» doat 
oa ae poiirioit soutenir Ja vue sans verser 
dea iacmei de tang .' Vous deyez voir enfia 
oombien voos avez été aboséa par ce déiiige . 
de faax bruita et d'écjrits séditieux; voos de- 
vcs juger queis .sont Ies«vral9 criiniaels de 
lése humanit^ ; qu'enfin ce n'^toient pas ceux 
qui cu ont été les victimes , et qui sont les 
plus soumis; réjcttez loia de vous tout ce 
qui pourroit vous porter aux voies de faits 
et aa desordre ; bannissez sur-tout parmi 
voos ces termes injurieux» dont vous igno- * 
rez tn€aie la si^sificaJioii ^ et doat oa a'est * 
servi GomiBe.d'iiA slgnal poor allutter le fea 
de la discorde * v • * 

Quant a vous > N. T. C. Coopérateurs , 
dispcnsateurs fidèles des saints mystères , vous 
savez qi|e c'est au milieu des orages et de 
la umpéte que le Pasteur doli redoobiesde 
zèle et de vigiiaace poar. ses ouailles ; so- 
yez feraes dàna Ja foi > renplia de force et 
de coii6aace 4aiis le Scigupu » mais que vos 
«ctions soient toutes dirigées par la prudea* 
ce et la chanté • - . v 

So. • 
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■ aitimJ'eome fratelli , e co- 

me m. dt mo stesso padre . e a non fare 
eom di «Itra distinzione . die di quella del 
m/snto, e della virtù. Ahimè! Fratelli cacis. 
simi, il qaadro delle virt.i è molto difformtD in 
questi giorni deplorabili! Tiriamo il velo io 
tanu attenta*i ,>«dx»rrori,comme»«i in quewo 
RtgM», di cui im |^j>«à soffrire la vi- 
#u »ei»« ^^(«s^c^ TlaiSjpe di sangue. Voi 

wgMifc-da qnel dilovio di falsi rumori,. . 
di jcritti ledizio*!; voi dovete giudicare qu^ 
h sono 1 veri rei di lesa uraanitàj che fia^r 
mente questi non erano coloro, i.^utUac 
sono state le vittime, e som» i pij^«fl| 
s"; rigettate lungi da voi tott«ÌW, 
potrebbe portarvi alie violenze . Ì4 af di«or. 
dine; sbandite. soprattutto da voi que' termi- 
pi •ngiutioii,, de'quali ignorate per fino il 
.«»llScato, e de'quali si è fatto uso come 
di un. segnale per accendere il f^oco della 
discordia . . « « 

Quanto a voi , carissimi Cooperatori, di. 
spensatori fedeli de' santi misterj , voi sape' 
te , che in mezzo ali* procelle , ed alla tem- 
pesta .1 Pastore dee f addoppi*^ «lo . e vi- 
g.lanza per le SufrpéBwej siate fermi nella 
fede, ripieni di fcr;a, e di fiducia nel Si- 
gnore, ma le vostre azioni sieno tutte di- 
.r«tte dalla prudenza, ^^ daU» carità». 

Stia- 



r 



Digitized by Gopgle 



I 



I 



2SS 

Soyons plus que jamals unis dans le gou» 
vernement des. ames rachetécs du sang.de 
J* C. > et 4ont on tentecoit en vaio de noas 
òter la solliciiude* Qtje oVt-on fait, 
et qae ne 'fisiMa 'pas encoce^ ponr tàcher 
de isemer la'^iscorde etitte le premier et le 
aecond èrdir^-dn Cfergé , ' co^me ^tant un 
moyen de destrpction le plus funeste a VE^ 
glise et a la Religton ? il vous a été facile 
d'apperccvoir que ce n'étoit qu'un pi^gc ten- 
da pour ne faire que des victimes . OubUons * 
«t. pardoanons tous ces outrages que Tenfcr 
a vomì» toates'cea horrefirs que la maligni- 
té et la bassesse ont mls eiì oeuvre ponr 
nieux réiissir dans lenra sinhtrea profeta > et 
que rien ne puisse jamaia nous s^arer de la 
chartte de J. C. 

Et vous, nos v^nérablcs Frères , que te 
tourbillon a dispersés, a qui il n'est plus 
permis de chanter en commun les cantiques 
du Seigneitc s ét de iùi ofirir les voeujc du 
peuple 9 vous ii*ea serez que plus étroitement 
vnis par la charìté de C« aur tDur de cet- 
te Arche sainte dont l'entrée vous est ftfc*, 
tfiée ; venia arroserec de voa larmes les vo- 
ics de Sion ; et n'ayant point ici de dc- 
meurc fixe , vous soupircrez apres une mcil- 
leure vie . Soyez ics dépositaires de notre 
sermenti que nous renouvellons auiourd'huL 
etitre vos ' ' mains' » ponr la Keligion de noe 
p^res 5 vous w>ùf nirvivrez# et nous tou- 

chons 
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Stiamo piti che mai uniti nel governo del- 
le- anime redente col sangue di G. C, e di 
cui si tenterebbe in vano di toglierci la sol- 
lecitudine . Che non si è fattoZ e che non 
si fa tuttora per procurare di seminare la 
discordia tra il primo, ed il ffcondo ordine 
del Clero , per essere questo^ un mezzo di 
distruzione il più funesto alla" Chiesa , ed 
alla Religione ? E' stato facile a voi di scorge- 
re, che ciò non era, se non' un iatcio teso 
per non fare che vittime . Noi obbiiamo , e per- 
doniamo tutti quegli oltraggi , che l'inferno 
ha vomitato , tutti quegli orrori , che la ma- 
lignità , e la viltà hanno messo in opera per 
riuscire meglio ne' loro sinistri progetti , e 
ninna cosa possa giammai separarci dalla ca< 
Tiùk d'i G. C. I . . . 

E voi, venerabili Fratelli, che il turbine 
ha dispersi , a cui non è pivi permesso di 
cantare in comune i caiitici del Signocè, e 
di offerirgli i voti del popolo , voi non sa- 
rete che uniti più strettamente per mezzo 
della carità di G. C. intorno a quell'Arca 
santa, il cui ingresso vi ^ chiuso ; innaffìe* 
rete colle vostre lagrime fe vie di Sion; c 
non avendo qui dimora fìssa , sospirerete ad 
una vita migliore . Siate voi i depositar^ del 
nostro giuramento , che rinnoviamo oggi nel- 
le vostre mani per la Religione de' nostri 
padri ; voi sopravvivrete a noi , e. noi siamo 

vi- 

« 
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chons de prl»»»:*^»^ ét maìff^t%, ab^eti- 
vés daiis ce moment de fiel et d^amertumc ; 
vous serez les héritiers de notre jurisdiction , 
ijl»e rEgHse vous a confiée pour le gouver- 
^esient spirituel d€ ce diocèse , pendant la 
yacAOce Siége^^et dpnt on nla.pu vous 
IftvtB i^n. fmpìUtz Je^ devoìrs 
layepr^ì^ ct 'mct^miur four-ù peiipfe .£dè- 
io.« et vous 'Cativ^^ez le#wtejt d'I^rail qui 
n'^uront pad' (iichì U genovU. devanr Baal* 
S'i! faut encore rompre les Ì}ens ciment^s 
par la Religion et une longue habitude , j'cn 
wiQti^aetvc.rai toujours le sentimcnt de la dou- 
•Ì^r-«t .plus, tendre souvenir, et vous ne 
4nc rcftisere^ pas le se^oiir^ de vos prières; 
Ut. €r(uil de Jésu^Xbrist sera notre ressour* 
ce» itotre consolation dans c^e vzìUs^ de 
iarmes^ et notre espoir pour l*ctcrnité . 



l 4 



Nous^ nous acquittons , N. T. C. F. , d un 
.d^voir que U Religio» "ous ifnpose , etque 
tllOtee amour. 'pOAir' vous npus prescrit; c'est 
4 nouf: b vous* instruire jCt Ji conserver le 
itfpèt:*^ ta i sh par to jngcmcnt jem- 
,bU; a? JOì«i# to> inienaibU» W noi 

iavertiwemcns» b no» extionatiodf » * noe 
pribrcs et a Dos larmes, notre dooteor se- 
ra extrcmc,. mais nous aurons hit tool ce 
qui est cn notre pouvoir pour votre saliit 
.étc«Bci*:ci; iioiia ^spérons de la mis^ncordc 

T . rlii 
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vicini al termine de' nostri giorni , abbevc« 
rati in questo momento di fiele, e di ama- 
rezza ; voi sarete gli eredi della nostra giu- 
risdizione , che la Chiesa vi ha affidato pel 
governo spirituale dì questa diocesi durante 
la vacanza della ^Sede , e di cui non si è 
potuto spogliarvi ; voi ne adempirete i do- 
veri con zelo, e con amore verso il popolo 
fedele, e salverete gli avanzi d'Israello, £ 
quali non avran piegato il ginocchio dinan- 
zi a Baal . Se conviene ancora rompere ì vin- 
coli formati dalla Religione , e da una lun- 
ga consuetudine , io ne conserverò mai sem- 
pre viva il dolore, e la più tenera ri- 
membranza , e voi non mi negherete il soc- 
corso delle vostre preghiere ; la croce di 
Gesù Cristo sarà la nostra risorsa , la no- 
stra consolazione in questa valle di lagri- 
me, e la nostra speranza per l'eternità. 

Noi soddisfacciamo X Fratelli carissimi , ad 
un dovere , che la Religione c'impone, e che 
il nostro amore verso di voi ci prescrive; a 
noi s'appartiene d'istruirvi, e di conserva- 
re il deposito della fede; se per un giudi- 
zio terribile di Dio voi siete insensibili a' 
2\ostri avvertimenti, alle nostre esortazioni» 
alle nostre preghiere, ed alle nosrris lagri- 
me, il nostro dolore sarà estremo, ma noi 
avremo fatto tutto quello , che è in nostro 
potere per la vostra salute eterna, c spe- 
riamo nella misericordia del Signore > che et 

non 
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du Sei'giieuc qu'il ne nous demanderà pas 
compte de la perte de vos ames. Hélas ! no- 
tre unique consolatlon serolt donc de pleu- 
rer avec Rachel sur des enfaas qui ne sont 
plus! Pensèz> mes trèschers Frères^ quUU 
s'agit d< vòtre bonheiif ou da votrc ma« 

à m 

i ! . 1;:; ii. I , , ' • ' 

• Donni a Rieu:c ce »o. Krtìì i7ì>i. 



1^ P. J. £v^tte de Kicttx* 
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non ci dòmandcA conto della perdita del- 
le vostre anime. Ahimè! la nostra unica 
consolazione sarebbe adunque di piàngere 
con Rachele sopra figli , i quali piò non 
esistono. Pensate, Fratelli carissiaifj che 
qui si tratta dfiiU vostra kikìÙL , o infeli- 
eltÌL eterna • 



Dato in ÙCB% li ao. Aprile 2791, 



^ P. G. Vescovo di Rieux. 
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Epist. SynoJ. Africaiiorum Episcoponim ad 
9^ Tb^dociun Papam in Àct. Syn* La» 
ter^ aiu 649. sub c« Martino L Àct.ll. 
Tom. III.. Concil. pag, 7^4* £dit« Pa«* 

rif.; 1714. 

Afapmnff & MeficfeMÉem vmnihut CMsiiaMis 
' fluenta' rcdunéanUm y apud /iponiìhim Stdem 
. consi$tert fonie w , nuìlus ambigere piiith » de 
, foo ri9uU pnd0mt 4$tiim^ ^ mnìwium ìar- 

gissh/jc irrtgantet orhem Cbrhtianorunt : cui 
itim in òoMorc Beatiniml Bari Patrum de* 
treta péeuìiarm ^mnem decreverc reverentiam 
in requircndit Dei rebus, qiuc omnino à' soU 
Ueiit dehnt t maxime verp jusifqae ipto 
tréilulum exapjiMri vgrtice^ /if^^^^^*^^ » ^^^^^ 
vetutta scììicitado est tam^meh damuare » 
quam probare laudando. 
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MASSIME 

eONGEÈNENTr MATERIE ECCLESIASTICHE 

TRATTE mi MONUMENTI RJFHRITI NEL 
VECIMOTBRZO , E DECIMOQVARTO TOMO DI 
QUESTA RACCOLTA DA SERVIRE ANCHE ^EB, 
ìndice delle cose J?iU^ mpTABlU . 

i« i.^ ON può negarsi alfa Chiesa «quello , che 
forma il ftmdaineiito di ogni società , il po« 
tere doè di sfibilire le leggi necessarie al suo 

governo, e di farle e<;e;MJÌre. Sig. Card« de 
la ROCHEFOUCAULD T. XUl. p. ij. 
1* Independenza costante della potestà spirituale 
nel suo governo dalle potenze del secolo • 
Sfg. Card, de la ROCHEFOUCAULD T. 
Xlil. p. II. ij. I). M. d'AIRE p, 57-_i6^. 
M. di RIEUX T. XIV. p. 281. 

^. Senza questa independenza sacra non sarete 
bera gliintt fino a noi gl'insegnamenti di. 
Cfisto» e degli Apostoli in mezzo allc'per*^ 
sedizioni de' Tiranni > agli Editti de' Princi- 
pi, alle insidie dell'eresie > alle divisioni del- 
lo scisma , al furore delle passioni > alla in* 
costanza di tutto ciò, che dipende dagli uo- 
mini . Sig. Card, de la ROCtì£iOUCAULD 
T. Xl!l. p. ig. if, 

4« Gesù Cristo sottomesso agl'Imperatori nelle 
cose temporali pagò il tributo , onorò anche 
il Magistrato nella persona di' un giùdice ini* 
quo ; ma esercitò con una intera independen- 
za i poteri deKa sna* missione » e ne deposi- 
. tò la pienezza nelle numi de' iiioi.Apostoti> 



' è de' loro Sutèe^ori . M. d' AIRE T. Xlll. pag. 

p AJlorchè gl'Imperatori abbracciarono la Reli- 
♦"^'gione del Figliuol di Dio, entrarono nef- 
* ' la sua Chieda , come pecore sommesse , e 
non mai come Pastori, come suoi figli, 
e non come suoi padroni . M. d'AIRE T. 
Xlll. p. 6^. M. di EVREUX T. XIV. pag. 

^, ,y lì «iibordMiare la potestà, de' ftstorì nel suo 

esercizio alla potestà civile» egli è un Are 
ia Chiesa schiava de^e potestà della terrai 
un cambiarla in coq)0 politico, e rendere 
„ difettoso il celeste governo istituito da G. 
i> C ; egli è un distruggere il Cristianesimo, 
„ e aprire la via all'Anticristo {Sossuet) , 
M. d'AiRE T. Xlll. p. i,9, . . . 

7« li sottomettersi con giuramento a leggi civili 
. i intorno a cose spirttoali, egli è un dichia- 
t «rare» die ti Sovrano tempofale hz la pienez* 
« ' sa della giorisdiztone ecclesiastica» H che, è 
>-una eresia, ed una apostasia sacrilega. Id* 

d'AlRE T. Xm. p. lop. 
Distinzione delle due potestà ecclesiastica > 6 

- civile. M. d'ATRE T. Xlll. p. 89. _ 

La potestà propria ed essenziale della Chiesa 
è una potestà, che ha per oggetto le cose 
sacre , e si riferisce ad un fine sovrannaturale . 
M. d'AIRE T. Xlll. p. 8^.. • . 
IO. La potestà del secolo emanata da Dio pel 
< > i tameoimttOó dell'ordine sociale ha per og- 
getto le cose della terra » e si riferisce alPor- 
: dine politico. M. d'AIRE Tom. XUL p« 

-Ilt Tutta l'amministrazione temporale interessa 
-. ' Tordinc religioso, e tutta l'amministrazione 
spirituale influisce nell'ordine sociale; quindi 
le due potestà debbono aiutarsi tra loro, c 
V' • / ' • ' soste- 



' sostenerli vieendevolineiite. d'ÀiRE T« 

Xlll. p. 85. , 
%z. In che consiste la protezione , che l'Impero dee 
al Sacerdozio. M.d'AIR£ T.Xlli. p.iig^^ 
117. 

Ijt Si ha da rendere a Cesare ciò , che s'appartfc- 
ne a Cesare, ciò, che non reca alcun pregiu- 
dizio alia Religione , alla giustizia , alla pie- 
tà ^ ma ciò , che è opposto ai principi della 
fède > e alle regole d«Ua pietk > non è già » 
al dir del Crisostomo, il tributo dì (tesare» 
bensì del Diavolo. M. d'Ai RE T. XUl. p. 

J4, La Chiesa insegna la più perfetta sommissio- 
ne alle potestà della terra in tutto ciò, che 
è dell'ordine civile, ne fa un dovere di co- 
scienza , che non soffre eccezione , ed i suoi 
Ministri ne debbono ai popoli non meno 
^esempio , che rinsegnamento • M. di PARI- 
GI /T.- Xlll. p. 1^1. %. di RIEUX T. XlVr 

a Chiesa sola ha il diritto di decidere tut- 
te le questioni di dottrina intorno alla lede 9 
ed accostumi. M. d'AIRE T. Xlil. p. 91. 
M. di EVREUX T. XIV. p. 21. 

%6, La Chiesa sola ha il diritto di approvare la 
liturgia, di regolare il culto sacro, le funzio- 
ni del ministero, la condotta de' Ministri , c • 
tutta la disciplina del suo governo , di dispen- 
sare da queste regole , di modificarle > di abro- 
garle secóndo le circostanze., de' tempi , se- . 
condo ì costumi» 1 bisogni» e Patii itli de^ 
Pedeli. M. d'AIRE T* xBl. p. 9^9$* M.di 
EVREUX T. XIV. p. 15. 17. . * 

17. Alla Chiesa sola s'appartiene di eleggere i suoi 
Ministri, e di regolare la forma, secondo la 
quale essi debbono essere istituiti. M. di 
EVREUX T. XIV. p. 2g. 81. . 

i8. La 
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23* La Chfesa sola ha la potestà d'istituire, e di 
deporre i suoi Ministri « di conservare la giu- 
risdizione spirituale 9 o di rìvocarla • Mt di 
BVREUX T. XIV» p. Zi. 

Chiesa ha da pen se atèssa il diritto di 
adoperare la seveddi della conesione contro 
i malvagi , il che eseguisce per mezzo deUe 
. pene canoniche: ad essa spetta adoperare I 
mezzi convenienti per assicurare l'equità def. 
suoi gfudizj . M. d'Ai RE T, Xlll. p, pj, 
ao. In ogni tempo si è praticata per regola qucstz 
massima del Concilio ^ di Antiochia deli^an- 
no ^41. : » Tutto ciò , che concerne la Chiesa » 
,> dee essate aaimini$trato per mezzo deUa 
potesÀ i e del giudizio del Vescovo « a cui 
è commessa la salute del popolo • M* di 
EVREUX T. XI Va p. 17. 
ZI* l»a potestà temporale non ha il diritto, nèil 
potere di sopprimere colla sua sola autoritSk 
le Sedi Episcopali, dispogliare i Vescovi del- 
la giurisdizione spirituale , di deporre i Cura- 
ti inviati, ed istituiti canonicamente, ne di 
dichiarare Je loro Cure vacanti « di R1£UX 
. T. XIV. pv^7^ 
as* Assegnare nuovi Pastot'i a nao^ Chiese > di- 
* mtnuire? ampliare 1 loto confini h lo atesso* 
che togliere ai Vescovi la cnm delle anime 
affidate loro dalla Chiesa» e trasferirla a noo- 
^vi Pastori, il che non può fare la potestà 
temporale. Sfg. Caidé de la ROCHÈJFOU* 
CAULD T. Xlll. p. ai. 
a^* La potestà temporale non ha il diritto di co- 
stringere i Vescovi a dare istituzioni cano- 
niche , nè di domandar loro ragione del rifiu- 
' to, nè di giudicare della causa del rifiuto in 
' caso di appello . M. d'ÀlR£ T. Xlll. pag. 
97* 

Z4« L^aotoiitk civile non poi amt il diatte di 

ele- 
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elesiònc ai benefici' ecclesiastici ^ se non per 
concessione della Chiesa, la quale può inter- 
pretare un tal privilegio, modificarlo, nvocarlo » 
se il bene \^ esige. M. d'AIRE T. XIU. p. 

g^5, Nella primitiva Chiesa il popolo veniva chia- 
' mato alia elezione del primo Fattore non per 
concorrervi attivamente co* suoi soflìragj , ma 
soltanto per attestare il merito di colo/ } che 
decccmi: Peiczione era l'opera privativa del 
Clero . Sig, Orni, de la RQCHEFOUCAULD 
T. XIH. p. ^5- 17. M. di LIONE p. 201. 

a6» I nemici delia Chiesa non hanno avuto giam- 
mai parte alla elezione de' suoi Ministri . Sig. 
Card, de la ROCttEJFOggAUtD. T. XllL 
p, 27. 

XI* Non già la via della discussione 9 nia quella 
deli'autorìtali il mezzo stabilito da G. U pct 
la Istruzione degli uomini • M. 4i LOSANNA 
T. XIV. p. rtj. M. di RIEUX p. a??. 

ìM* Allorché la Chiesa pària , il fedele non dispn* 

• ta, ma crede. M. di fiVR£UX T. XIV. pag. 

a^ t'infallibiliti deirinsegnamento promessa da 
G. C. agli Apostoli, ed a' loro legittimi Suc- 
cessori è pe' dotti, e per gl'ignoranti, per 
tutti i Fedeli, che vivono nel seno della Chie- 
sa Cattolica, Apostolica, Romana, il com« 
pendio di tutti i raziocini , la soluzione di 
tutte le difficoltii , lo cchiarimento di tutti i 
dubb; , il Une éà tutte If dispute neMe ìnate- 
- ^ie della fede, della disciplina, e del gover- 
no della thiesa , M. di RHEIMS T. Xlll. p. 
^é|-^^7* di £VRIÌUX T. XiV. pagi 

IO9 I semplici Fedeli conoscono 1^'nscgnamcnto 
della Chiesa per mezzo del loro Vescovo uni- 
to iasepaiabilmente> mediante la sua comunio- 
ne 
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, . col Sommò Pontefice ceittip dell'oliitS, a 
tutti i Vescovi del . mondo cattolico : Se et 
\ g^'ingannasse , il loro errore non potrebbe 

Surare > perchè il Corpo de' Pastori » ed ii 
Sommo Pontefice , i quali invigilano senza in^ 
terruzione , e tutti i giorni al deposito della 
fede , reclamerebbero , e gli ricondurrebbero 
nel sentiero deila verità . M. di KHEIMS T« 
XIII. p. 267. 

gì. Pietro co'suoi Successori h U vincolo immor- 
tale ifilh unita ; egli co* saoi Sacccssori è as- 
siso solla Cattedra delPEpiscopato micndo 
tutti i Pastori nella fede» e nella canta, M» 
d'AIRE T, XllK 79* 

2^* Gesù Cristo parla per mezzo della sua Chie- 
sa, la Chiesa parla per mezzo del suo Ca- 
po. M. di EVREUX T, XIV. p. 75?. 

jg. Il Romano Pontefice è costituito da G. C. in 
s. Pietro suo Vicario, Capo visibile della Chie- 
sa , Pastore universale de' Fedeli, e de' Pa- 
stori con potestà» e primato di giurisdizione 
sopra tutti i Vescovi > e sopra tutte le Chie- 
se del Mondo cristiano. M. d'AIRE T« XUI. 
p. 77. M. di PARIGI p. I M. dìltHEIMS 
p, 24$. M. di EVREUX T. XIV. p. 15. 

f4« I^ primato di onore > e di giurisdizione 9 che 
il Sommo Pontefice ha di diritto divino nella 
, Chiesa universale , porta seco necessariamen- 
te una corrispondenza essenziale tra lui, e 
tutte le Chiese cattoliche del mondo , senza 
la quale sarebbe ad esso lui impossibile di 
goveruarle • M. di EVREUX T. XIV. pag* 

$^ Per appartenere lUt Chiesa cattolica non ba- 
/ sta di riconoscere nel Papa il Capo visibile 

della Chiesa ; fa d'uopo altresì ubbidirlo » ed 
esser <lociIe alla sua voce* M« di LOSANr 
NA T.'XIV. l6i. 

|6,RU 
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1$, Rispetto, e sommissione dovuta da' Vescovi 
ai decreti Apostolici della s. Sede, e obbli- 
go, che essi hanno di far sentire a tutto il 
loro gregge -li voce del Capo deM-*astori« 
M.di £VR£UK T.XIV. p. 15. M.di LAON 
pag. ioi.:ii$« Mons. di DIGNE pag. 255* 

2J7. 

27« La Chiesa c<nìsidera conte im intruso , unPa- 
' storc falso, un Pastore scismatico, ribelle al 
Capo visibile della Chiesa , ed alla Chiesa 
stessa qualunque Vescovo , che non abbia ri- 
cevuto l'istituzione canonica dal Sommo Pon- 
tefice > il quale sola ha il diritto privativo di 
conferirla. M. d'AIRB T, XIII. p. 11^7. M. 91 
' LIONE |>. ao|. 

li. La rinunzia > 0 cesaione^.la traslasioiie, e la 
deposizione di un Vescovo sono annoverate 
tra le cause maggiori riservate al Papa* M* 

di LIONE T. Xill. p. 195. 
Uno de' caratteri , che rendono visibile la 
Chiesa, e la distinguono dalle false Sette, 
è la successione continua non interrotta fino 
dal tempo degli Apostoli di Pastori legittimi • 
Sic. Card, de la ROCHEPOUCAULD. T. 
Xul. p. ^5. JJ* . 
4a E' una dottrina costante neUa <Chicsa , che il 
/ carattere Episcopale non ,dV l'esercizio del* 
la giurisdizione necessaria per la cura , e 
governo deik^anime • di UONE T.Xlii. 
p. 209. 

41. Per costituire un legittimo Pastore oltre l'or- 
I dinazione è necessaria la missione ecclesiasti- 
• ca , e canóiiica , cioè conferita dalla Chiesa 
.r, secpndo le rcgple stabilite, ed osservate dal- 
! la medesima* M. di LOSANNA' T. XIV. 
n, i^7_i7i. M, di RIEUX p. 17^* 
4a«' Quindi tutti ^1 atti di giurisd||zi'one eserd- 
v«. tati da Vescovi, Vicarj » Curati «flitrosi» usur- 
pa- 
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patori, e scismatici sono illeciti, e radtcal- 
f I mente nulli, le loro assoluzioni sono nu/Ie , 

' ' nulle le loro dispenie» nulli ì matrimoni , 
che benedicono , ed l'I loro mìnisteio non 
h che uh tessuto di nullitk « e di sacriiegi • 

M. di PARIGI T. XIM, p. 175^ 18). M. 

• di LIONE p. 209 21?. M. di RHEIMS 

p. ajj. 27? -277. M. di EVREUX T. XIV.* 

' p, 47. 1Ì9 iz^.M. di LOSANNA 

. , ' M. di RIEUX p. 277. 

4j. La Chiesa non permette , che un Vescovo 
' faccia uso de' suoi poteri spirituali fuori de' 
Jimiti della sua diocesi . M. d'AIRE^ T. XUl. 
p, i«7- - ' • - 
44. il separarsi dal snò Vescovo ^on separarsi 
1 ' da tutto ^Episcopato , un separarsi dalla 

Chiesa , tm separarsi' da G. C« M. d'ÀiRE 
T. Xlll. p. 7?. . 
45« Necessità dell'unione dì cFascun Fedele co! 
^ suo Vescovo, e della ubbidienza, che a 
lui debbono ì Preti insieme con tutto il 
Corpo de' Fedeli. M. d'AIRE T. XIH. 
p. 6^ 69. M. di EVREUX Tom. XIV. 

P* »!• - 

46» I Ve8a>iri non possono -dtveflfr soge^etti ai 
Presbileno ' nel governo dette loro Chiese j 
là II Presbiterio può erigersi in Tribunale 
supcriore ai Vescovi , che sono i Superiori , 
. ed i Giudici gerarchici di tutto il C/ero del- 

• le loro diocesi. M. d'AIRE T. XIU. p* 67. 
M. di RHEIMS p. 24J. 

47. Un Vescovo è il Vicario di Gesi^ Cristo in 
tutte le parrocchie della sua diocesi , ed 

• ha in tutte il titolo, l'autorità, il carattere, 
, e l'uffizio di vero Pastore. M. d'AIRE T. 

, ' XIIL p. 7j. 

48. L'antoritk spirftaale de^ PastoH della Chi^tà 
derivando Mia Chknr non può èaen-cser^ 



citata se non stc^ndo le sue regole , non rìmesT 
sa se non nelle sue mani, ne trasfcnta se non 
per suo intervetito . Sin. Card, de la ROCHE- 
FOUCAULD T. Xiil. p. ji. M. tfAiRE p. 
io;;. loy. , ' 

4^. Una Sede Episcopale non può vacare se non 

f>er morte del Prelato, per sua diinissionc 
ibcra accettata dal Sommo Pontefice , o per 
mezzo di una sentenza canonica di deposi* 
2Ìone , Sig. Card, de la ROGHJfflFOUCAULD 
T. XIII. p. M. di LIONE p. 195. M. di 
RHEIMS p. «27. M. .di EVBfiUX T^>^iV. 

$o* I Pastori della Chiesa coirtraggono col loro 
gregge un'alleanza , Ja quale non può essere 
àisciolta se non col consenso de' Superiori 
nell'ordine gerarchico . M. di PARIGI T. 
XIII. p. 165. M. di RHEIMS p. tsu 

51. I Vescovi non possono dimetterò la loio/ 
Sede nel tempo» in cui la Religione ^ in 
pciicolo. M. di PARIGI T. Xlll. p. 16$. 
167. M. di RHEIMS p. 259. M4 di RI£UX 

. • T. XIV. p. 169. 

js. £' dogma di tede cattolica secondo il sacro 
Concilio di Trento, e tutta Ja tradizione, 
che i Vescovi, i Preti, e gh' altri Ministri 
della gerarchia , i quali non essendo chiama- 
ti i ed istituiti se non dal popolo , da' Ma- 
gistrati» e dalla potestà secolare » avessero 
. la-tfmtilA di osiwMre PeseNizio delle s^re 
funzioni, non debboRò eSSM ripotatt Come 
Ministri della Chiesa» ma coéie usurpatori, 
e ladri , i quali non sono entrati per la por- 
ta nell'ovile di GesTJ Cristo. M. dì EVRE- 
UX T. XIV. p. II. M. diLOSANNA p.169. 
M. di RIEUX p. 179. 

5j« Non si può comunicare co' Ministri intrusi, 
e sciamatici nell'esercizio delle loro funzioni 

sen- 



senza rendersi compb'ce 4ella loro iatrusio- 
jie> e dd loro acimfi • .M. di EVRBUX T. 
XIV. p. IM. M. di LOSANNA p. i^i. 
M. di RIEUX p. i8r. 

54. La Chiesa ha dato ai Capitoli delle Cattedra!- 
li l'amministrazione della diocesi > e la giu- 
risdizione spirituale durante la vacanza della 
Sede . M. di RHEIMS T. XIU. p. a4g« M* di 
LOSANNA T. XIV. p. 1^7. 

$$, La^Cihiesa insegna, che i Preti jion possono 
assolvere validamente i fedeli nel Sagramen- 
to della Fcaitensa» se non' hanno una sia. 
mdizioneoidinarìa» o deista» M. d^AlRB 
T. XIII. p. 107. I09« J^i* M« di BVRE- 
UX T. XIV. p. ai. 

$6» £' cosa empia pfoscrivere la professione 
religiosa, come se la pratica de' consigli 
del Vangelo fosse nociva alla felicita di un 
Regno . M. d'AIR£ Tom. XUl. pag. ixi. 

J7. I decreti della Costituzione civile del Cle- 
ro, cq' quali l'Assiemblea di Prancia siano*' 
ga il diritto d'istituire 9 e di depoftei Ve- 

* scovi # ed i Cnrati* (H ampliare» o ristn- 
gncre H territorio della loro giurisdizione» 
Qi sopprimere Metropoli , Vescovadi , Parroc- 
, dùe^ Capitoli, titoli di Benefici, * toglie- 
re a' Capitoli delle Cattedrali la giurisdizio- 
ne spirituale durante la vacanza della Sede, 
e di trasferirla ad un primo Vicario , di pro- 
scrivere i voti solenni di religione; i decre- 
ti , i Quali sottomettono i Vescovi al giu- 
dizio oel loro Presbiterio nel governo delle 
• loro diocesi, accordano a' Carati la lacoltli 
di tce^iere i loro Vicaij sema aver bisogno 
dell'approvazione de' Vescovi) attribuiscono 
a sepnpiici laici , anche di una Religione dir 
veiBa> li dirttt«v<li deggcrè i Veacóvi^ ed i 

Cu- 
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Carati tenaa l'intervento della póteitk ecde^ 

Srastica , e proibiscono ogni ricorso al Som- 
>' mo Pontefice i i decreti finalmente, i quali 
suppongono tutta la disciplina del governo 
Ecclesiastico nelle mani della potestà civile, 
sono radicalmente nulli , contrarj alla dottri- 
na della Chiesi » contrarj alla fede della Ghie- 
Ite stessa 9 incompatibilt colla Religione cat- 
tolica. M. d'AIRE T. XUl. p, 
Bff. di PARJjSt**. 157. tf9' M. di RHEIMS 

25. 27. 

58. Effetti funesti delle innovazioni eseguite m 
.3' Francia in materia di Religione . M. di VA- 

RIGI T. Xlil. p. 16^, M. di LIONE pag. 

2ig. aif, M. di EVREUX T. XIV. p. m. 

La nuova Chiesa di Francia porta come tut- 
te le Sette un carattere di nprovasione net- 
la novità della sua origine » viene non dal- 
la missione di Gesij Cristo» ma dalla mis- 
sione degli uomini, è ~ anatematizzata dalla 
santa Sede , c da tutti i Vescovi Cattolici > 
toglie a' Vescovi , ed attribuisce a* Legislato- 
ri delle Nazioni l'autorità dell'insegnamento 
nelle cose della Religione . M. di EVREUX 

T. XIV. p. 51 

éOé U Sommo Pontefice con totti i Vescovi Cae* 
tolici rigettano dalla loro comuntonc^ gli 
Sdsmatici intrusi, i quali hanno invaso le 
Sedi de' Vescovi di Francia. M. di LOSAN- 
.NA T. XIV. p. ij^ M. di LAON p. arj. 
Donde risulta, che o i Vescovi Costituzio-, 
nali, i quali compongono oggidì la nuova 
Chiesa di Francia, sono ftiori della vera 
Chiesa, o ne son fuori tutti gli altri Vesco- 
vi /del mondo cristiano. M. di LOSANNA 
T. XIV. p. 15$. 

La 




( 

éu La .Religione cattolica .è il più fermo appog. 
. gto 4i qualunque siisi foverno» ed è Ja sor- 

l . gente d^Ut vera li))ertk. coll^nspir^re . a' ^uoi 

^ /seguaci la sommissione alle; }eg||i/il»viiie, ed 

umane» seosfa la quale non* yi jm^. essere» 
che licenza , e disordine il piùfune^to , e fi piìi 
inoon^patibiie cplla libcf tà » M. di |ll£UX 
. T»X1Y. p..a8i.- ! :• ; 
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fitoiici Magistro . 

F. X. Fasseri Vicagerens « 
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Fr. Th. Viftcentius Pani Ord. Pred. Sacri 

Palatii Àpost, Magister. 



